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	Jsme šťastní?

	
1

	Kdyby tušila, že za pět minut bude mrtvá, možná by svého syna tak silně neplácla. Ale to jen hádám. Jeho nafukovací balónek se mi snášel do tváře, a to byl pravděpodobně celý problém. Mně to nikterak nevadilo, jeho matce však očividně ano. Chlapec měl rozcuchané blond vlasy a kulatý narůžovělý obličej. Balónek byl větší než jeho hlava. Nedokázal jsem odhadnout, jestli se hoch svým počínáním baví, bylo však evidentní, že jeho matka určitě ne.

	„Ezro, víckrát už ti to říkat nebudu.“

	Připadalo mi, že je příliš upjatá a přísná na to, že je teprve půl desáté dopoledne, ale když člověk nikdy žádné dítě neměl, je těžké být soudcem. Dost možná, že chlapec byl příliš živý a již po ránu zcela vyčerpal matčinu denní zásobu trpělivosti. A možná, že ta zásoba nebyla už na začátku nijak velká. Anebo ráno zaspali a matka neměla čas na pravidelnou dávku kofeinu.

	Kdoví, které z vysvětlení bylo nakonec správné. Možná to, možná ono. Každopádně to byly jen samé dohady. A ty, jak říkával táta, nestojí ani za zlámanou grešli.

	Bylo to ve čtvrtek. Den díkůvzdání připadne pokaždé na čtvrtek, takže tohle nebylo těžké si zapamatovat. Kolem panoval krásný a lenivý podzim. Stromy v Central Parku byly barevnější a třpytivější než v uplynulých letech. Nad nimi zářila blankytně modrá obloha a slunce, které se po ní zvolna sunulo, neposílalo dolů na zem již téměř žádné teplo. Vzduch byl průzračně čistý a mrazivý. Počasí přímo ideální na to, aby si člověk někde u stánku dopřál dobrý svařák.

	Stál jsem na rohu ulic Sedmdesáté druhé a Central Park West. Tam jsem ovšem stát neměl. Měl jsem šplhat po schodech do čtvrtého patra honosného činžáku z přelomu 19. a 20. století o kus dál na Jednasedmdesáté a s papírovým sáčkem s celozrnnými bagetami v ruce si k tomu spokojeně pohvizdovat. Bagety jsem koupil v krámě na Columbus Avenue, kde je zároveň i pečou, ale místo toho, abych se jako poslušný ohař vydal poklusem zpět k Margo, jsem se ještě chvíli jen tak loudal, zmámen břeskným zvukem činelů, až jsem se nakonec zastavil na rohu, kde jsem se zaposlouchal, a sledoval jsem, jak se kolem šine obrovská postava Matky Husy. Vysoký špičatý klobouk. Přehnaný úsměv.

	Husa. Ne já. Já žádný klobouk neměl. A rozhodně jsem se nesmál. Protože když vidím, jak někdo v davu tahá z kapsy pistoli a ta pistole nepatří policajtovi nebo někomu, koho znám a komu důvěřuju, pak obecně vzato nemám ke smíchu pražádný důvod. A ke všemu jsem se ještě vyhýbal tomu balónku.

	Ulice Central Park West míří od severu k jihu a stejným směrem jde vždy i průvod. Alespoň od dvacátých let tomu tak pokaždé bylo. Tehdy ještě na konci průvodu vypouštěli do vzduchu velké nafukovací balony připomínající pohádkové postavičky. Bylo jich jen pár, takže to určitě nevypadalo, jako by nebe nad Manhattanem náhle potemnělo obrovskou flotilou nafukovacích Mickey Mousů a kačerů Donaldů. Dnes už by nejspíš ani to nebylo možné. Než by se člověk nadál, přiřítila by se letka F-16, která by se s nimi rychle vypořádala.

	Když jsem pistoli spatřil, stál jsem zrovna v západní části ulice, přímo před budovou Dakota. Jestli jste viděli film Rosemary má děťátko, víte přesně, jak Dakota vypadá, i když ve filmu jí říkali jinak. V knize koneckonců také. Jednou se tam dokonce pokoušel nastěhovat sám Richard Nixon – poté, co mu vystěhovali kufry z Bílého domu –, ale nájemníci o něčem takovém nechtěli ani slyšet. Tak takový je to dům. Když si na ten příběh vzpomenu, víc než Nixon se mi vybaví jeho manželka. Nebohá, osudem stíhaná Pat. Představuji si, jak stojí na chodníku před vchodem, vyzáblé ruce zkřížené na prsou, a netrpělivě a podrážděně podupává nohou, na které má jednu z těch nudných, leč praktických lodiček, o chodník. Ne, pane, já opravdu nejsem podvodnice. Co se vám ještě nelíbí?

	Ta pistole byla Beretta 92F. Ráže 9 milimetrů. 22 centimetrů dlouhá, váha něco málo pod jeden kilogram. Zásobník na patnáct střel. Beretta patří dnes k nejoblíbenějším a nejvyhledávanějším zbraním jak policejních, tak vojenských střelců. Chlapík, který ji teď třímal v ruce, však nepatřil ani k jedněm, ani k druhým. A i když se jedná o velice povedenou zbraň, na kterou je radost pohledět, nepředpokládal jsem, že ji vytáhl jen proto, aby se v ranním slunci obdivoval její kráse.

	Instinktivně jsem si sáhl pod levé rameno. Nosívám úplně obyčejnou osmatřicítku s krátkou hlavní. Nic, k čemu by se pojila nějaká slavná historie. Jen spolehlivý pracant. Používám ji, protože v mé branži je to holt někdy zapotřebí. Jsem totiž soukromý detektiv. Margo o ní tvrdí, že je to můj obchodní partner. Společník ve firmě. Je to narážka na jejího otce, který ještě v době, kdy býval soukromý detektiv, své pistoli říkal „obchodní partner“. To bylo ještě předtím, než si našel skutečného partnera. Mladšího společníka, což jsem byl já. Dychtivý zelenáč neznající strach, jen děsivě, děsivě naštvaný.

	Nic jsem nenahmatal. Můj společník zůstal u Margo, pěkně v pouzdře na prádelníku. Pojistka řádně zacvaknutá. Čelem ke zdi.

	Chlapík s berettou stál na nízké kamenné zídce, která ohraničuje park. Byla klika, že jsem na něj tak dobře viděl. Mezi alegorickým vozem s Matkou Husou a kapelou složenou z teenagerů z Berlína v Marylandu, kteří rázným krokem pochodovali v čele, byla totiž mezera, a já čirou náhodou stál tak, že jsem touhle mezerou viděl. Muž mohl mít tak kolem metru sedmdesáti, plus minus pár centimetrů. Na sobě měl zelenou větrovku, khaki kalhoty, sluneční brýle a baseballovou kšiltovku. Viděl jsem, jak si rozepíná bundu a vytahuje zpoza opasku pistoli. Pak ustoupil o krok dozadu, seskočil dolů a zmizel mi z dohledu.

	Na hlavu se mi opět snášel balónek. Matka plácla chlapce po jeho malé ručce, až to mlasklo.

	„Ezro, říkám ti to naposled.“

	Slyšel jsem, jak chlapec natahuje k pláči, ale to už jsem se dal do běhu.

	V okamžiku, kdy jsem se objevil na ulici, střelec za zdí vystrčil hlavu. Opřel si předloktí o vrchol zídky a zamířil. Cíl byl zřejmý. Ten nejsnadnější, který se mu nabízel. Matka Husa.

	„K zemi!“

	Hodil jsem po alegorickém voze pytlík s bagetami. Zasáhl jsem ho těsně pod plošinkou, na níž stála Matka Husa. Znovu jsem zakřičel.

	„K zemi! Pistole!“

	Konečně si mě všimla. Špičatý klobouk se naklonil mým směrem a úsměv, který Matka Husa až dosud štědře rozdávala na všechny strany, vystřídal podrážděný pohled. Zpozoroval jsem, jak z hlavně pistole na druhé straně vyšlehl záblesk a téměř ve stejném okamžiku ke mně dolehlo i burácivé prásknutí výstřelu. Matka Husa klesla na kolena… a pak se rozpoutalo hotové peklo.

	Ještě stále jsem běžel. Obtloustlý policista stojící na rohu možná šest sedm metrů od střelce zareagoval téměř současně s výstřelem a v témž okamžiku spatřil i šílence – mě – sprintujícího z chodníku směrem k průvodu, jak jeho směrem cosi hlasitě křičí a ječí. Vyrazil po mně. Vykřikl jsem: „Pistole! Má pistoli!“ a ukázal jsem nikou k zídce, ale policista mě neslyšel. Místo toho sahal po vlastní zbrani. Střelec za jeho zády se mezitím vztyčil, namířil berettu do ulice a začal znovu střílet.

	Uskočil jsem stranou a vrazil jsem do snědého kluka s velkým bubnem. Váleli jsme se na chodníku a nad hlavami nám svištěly další kulky. Střelba pokračovala. Buben to měl již za sebou – další člen pochodujícího orchestru – hubená dívka s nablýskaným saxofonem v ruce – jej prošlápla. Bílou náprsenku uniformy měla postříkanou pulzující krví, ale ve tváři jí zatím nebylo vůbec nic poznat.

	Opět jsem se postavil. Lidé všude kolem se pokoušeli krýt, i když se našlo i několik osamělých hloučků diváků, kteří doslova ztuhli a nedokázali se ani pohnout. Obtloustlý policista ležel na zemi a nehýbal se. Alegorický vůz s Matkou Husou se zastavil, ale jeho polystyrénová křídla ještě stále ze setrvačnosti mávala. Střelec si musel připadat jako někde na pouťové střelnici. Zamířit a vystřelit. Zamířit, vystřelit. Zamířit, vystřelit. Kousek vlevo ode mě zvedla síla nárazu kulek již ležícího hubeného chlápka v košili od Macy’s. Ozvalo se tlumené Pic! Pic! Pic!.

	Držel jsem se v předklonu a takto jsem se dostal na druhou stranu ulice k policistovi. Ležel na pravém boku. Přiklekl jsem a převalil ho na záda. V pravé části lebky mu chyběl kus velký pomalu jako tenisák. Nedbal jsem na krev, která byla všude kolem, a vytáhl jsem mu z pouzdra služební pistoli. Pak jsem i s ní přeběhl k bližší straně alegorického vozu, který se tak dostal mezi mě a střelce. Přeběhl jsem podél vozu, a když jsem se po chvíli vynořil vzadu, držel jsem již odjištěnou pistoli v obou rukou a mířil jsem s ní na kamennou zídku.

	Střelec byl pryč. Na místě, kde ještě před chvíli vykukovala horní polovina jeho trupu, teď seděla šedá veverka. Ocas zdvižený vysoko vzhůru. Hlava vzhůru. Napjatá a ve střehu. Překonal jsem zběsilou touhu rozstřílet zvířátko na kusy.

	Vyrazil jsem vpřed. Pistoli jsem držel hlavní dolů podél pravé nohy a běžel jsem po dlážděné pěšince vedoucí k parku. Asi třicet metrů směrem dovnitř parku vytváří pěšinka jakési náměstíčko. Na zemi je ozdobnými kameny vyznačen kruh, v jehož středu je mozaikovítě vepsáno slovo imagine. Postaralo se o to město poté, co v roce 1980 před budovou Dakota zastřelili Johna Lennona. Toho dovnitř pustili.

	Ve srovnání s tím, co se právě odehrávalo na ulici, panoval na náměstíčku až děsivý klid. Na vnější zídce ohraničující kruh s nápisem sedělo jako obvykle několik mladých lidí, kteří na kytary vybrnkávali Lennonovo All You Need Is Love. Jakási dívka v příliš velkém vojenském plášti na zemi aranžovala květiny.

	Dlážděná pěšina pak pokračovala kolem památníku hlouběji do parku, lemována lavičkami a keři. Po deseti metrech narazila na malou paseku.

	A právě tam se střelec znovu objevil.

	Vyrazil z paseky na pěšinu a sprintoval hlouběji do parku ve směru k Bethesdské fontáně. Uháněl jsem za ním. Ohlédl se a uviděl, jak za ním startuji. Přidal a ještě vydatněji mával v běhu pažemi, až se nakonec dostal na mostek s výhledem na náměstí s kašnou. Zahnul doleva a pustil se dolů po kamenných schodech. I já jsem dorazil k mostu a stejně jako on jsem co nejrychleji zamířil dolů.

	Chyba.

	Střelec čekal dole na konci schodiště. Doširoka rozkročen, čelem ke mně a s namířenou pistolí. Za ním byla vidět křídla anděla na fontáně, která se majestátně rozpínala proti modré obloze. Vrhl jsem se k zemi v okamžiku, kdy z beretty vyšel další výstřel, a ještě předtím, než jsem dopadl na tvrdé schody, se mi podařilo třikrát vypálit. Jedna z ran muže zasáhla do ramene, kousek od klíční kosti. Zapotácel se a beretta mu vypadla z ruky.

	Vyrazil jsem vpřed, ale v tom okamžiku mi došlo, že je to další chyba, které jsem se dopustil. Řítil jsem se dolů a můj pohyb byl něco mezi během a volným pádem, v jehož průběhu jsem nedokázal udržet pistoli. Střelec dole pode mnou si zdravou rukou svíral tu zraněnou a jako Frankenstein se sunul k vlastní zbrani, která ležela před ním na zemi. Bude u ní dřív než já.

	Po schodech vedle mne někdo prolétl směrem dolů. Policajt. V ruce měl revolver a z plna hrdla křičel. Další policista mě popadl zezadu za límec a zastavil tak můj klopotný pád. Bylo hned poznat, že má páru.

	„Jestli se, kurva, pohneš, je po tobě! Nehýbat!“

	Udělal jsem, jak poroučel. První policista mezitím dorazil ke zraněnému střelci a řádným kopancem ho poslal k zemi. Pak, aniž bral sebemenší ohled na jeho zraněné rameno, zkroutil mu prudkým škubnutím ruce za záda a nasadil mu želízka. Ty jsem měl na rukou za chvíli i já. Nezkoušel jsem se bránit, ani cokoli vysvětlovat. Můj policista byl vysoký černoch s divokým nelítostným pohledem. Pulz musel mít téměř dvě stě za minutu. Já ho tedy určitě takový měl. Hodně srdcí tu teď pumpovalo na plné obrátky. I když jsem byl spoutaný, cítil jsem se uvolněně. Bude dost času si s policisty vše vyříkat.

	Střelce již policisté odvlekli nahoru a nacpali ho do hlídkového vozu. K mému policistovi se připojil ještě jeden, nejspíše jeho parťák. Zavalitě vyhlížející maník, jehož postava mi připomínala bonbon. Ten mě nejprve prohledal, aby se ujistil, že u sebe nemám zbraň, a pak mě natlačil do druhého hlídkového vozu. Mezi mnou a předními sedadly byla ochranná mříž. Černý policajt se posadil za volant. Bonbon si sedl vedle něj a na klíně držel brokovnici.

	Další část cesty proběhla v klidu a bez výstražných sirén, což mě samotného překvapilo. Udivilo mě rovněž, že z parku nevyjeli východním výjezdem. Případně jižním. Oboje by nám totiž umožnilo vyhnout se zmatkům v ulicích, které byly ucpané účastníky a diváky průvodu. Místo toho zamířila obě auta západním směrem k Central Park West, kde se sem a tam motal nejmíň tucet dalších hlídkových vozů a několik sanitek s rozsvícenými majáčky. Křik v ulicích ustal, vystřídán pláčem a nářkem. Někteří lidé venku se objímali, jiní jen zírali kamsi do prázdna. Na tvářích všech bylo patrné, že stále ještě nedokážou uvěřit tomu, co se tady odehrálo. Zrcadlil se v nich strach a zděšení. „Ježíšmarjá,“ mumlal si pro sebe Bonbon, zatímco jsme se krok za krokem sunuli ucpanou ulicí.

	Průvod byl v troskách. Všude kolem se povalovaly hudební nástroje. O kus dál na jih, těsně u Columbus Circle, jsem spatřil obrovského Růžového pantera. Vznášel se nízko nad zemí. Jakoby z posledních sil. Pak ho ale zachytil nápor větru a on se ihned začal vzpínat proti provazům, které ho poutaly k zemi.

	Když jsme ještě stále krokem přejeli Central Park West, uviděl jsem ještě jeden balónek. Tentokrát mnohem menší. Konec provázku svírala ručka blonďatého chlapce. Do sanitky opodál právě zadními dveřmi nakládali tělo jeho matky. Jedna ze zdravotnic vzala chlapce do náručí a balónek se jí přitom zvolna snesl do tváře.

	Ezro, říkám ti to naposled…

	Chlapec pustil provázek.
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	Dojeli jsme na Broadway a odbočili doleva. Došlo mi, že mě odvážejí na stanici Midtown North na Padesáté čtvrté ulici, což bylo maximálně pět minut jízdy. Tedy v případě, že by nám cestu razila siréna a zapnutý maják na střeše. Ty však nikdo nepovažoval za nutné spustit. Když jsme pomalu míjeli Třiapadesátou, naklonil jsem se dopředu. „Zapomněli jste zahnout, hoši.“

	Řidič nereagoval. Bonbon se lehce natočil dozadu. „Drž hubu.“

	Ve vysílačce připevněné k palubní desce zapraskalo a ženský hlas začal recitovat řadu čísel a písmen. Bonbon se zvědavě podíval na parťáka a ten jen lehce pokýval hlavou. Bonbon zašátral v přihrádce u spolujezdce a vytáhl sluchátka. Nasadil si je na uši a ještě jednou se na mě letmo podíval. Pak se naklonil dopředu a zastrčil kolík sluchátek do vysílačky, která ihned oněměla. Odhadoval jsem, že oběma policistům bude něco málo přes třicet, což znamenalo, že jsem byl ve voze nejstarší. Řidič si ve zpětném zrcátku všiml, že se ještě stále nakláním dopředu.

	„Opřete se!“

	„Já jen abyste věděli,“ informoval jsem oba, „že já jsem ten hodný.“

	„Opřete se!“

	Opřel jsem se o zadní opěradlo. Právě jsme přejížděli Devátou Avenue kolem restaurace jménem Zen Palate. Margo ji přímo zbožňuje. Ve městě jsou celkem tři, ale Margo má nejraději tu na rohu Broadwaye a Sedmdesáté. Párkrát už mě tam dovláčela. Půlka věcí, které jsem tam jedl, mi chutnala, druhá mi připomínala spíš lepenku.

	Margo.

	Po tom všem, co se právě přihodilo, bylo těžké si představit, že stále ještě leží doma v posteli, na sobě o několik čísel větší dres New York Rangers, a čeká, až se vrátím s pytlíkem baget. Možná ano. Margo dokáže balancovat na samé hraně. A umí to lépe než kdokoli jiný, koho znám.

	Auto najelo na kanál a já se pořádně praštil do hlavy o strop auta. Napadly mě přinejmenším čtyři způsoby, jak bych mohl město zažalovat. Bonbon si sundal sluchátka a otočil se ke svému parťákovi. „Máme si někde sehnat pytel.“

	Řidič se na něj tázavě podíval. „Pytel?“

	„Jo. Tak to říkali. Musíme mu zakrýt celou hlavu.“

	Řidič pohlédl do zpětného zrcátka. „Slyšel jste to?“

	Přikývl jsem. „Slyšel. Máte mi zakrýt celou hlavu. I když absolutně nechápu proč.“

	Najeli jsme na další kanál. Řidič tiše zaklel a znovu se podíval do zrcátka. „Jak se jmenujete?“

	„Malone,“ odpověděl jsem. „Fritz Malone.“

	Řidič pokýval hlavou. „A chcete papírovej, nebo igelitovej?“

	Když z obchodu na Čtyřicáté osmé přinesli tašku (papírovou), zamířili pod Westsideskou dálnici, kousek severně od zakotvené letadlové lodi Intrepid. Koutkem oka jsem zahlédl ocas jedné ze stíhaček na zadní části paluby. Než mi nasadili tašku na hlavu, černoch mi ještě zavázal oči. Stál přitom v otevřených zadních dveřích a kolenem se opíral o sedadlo. Jeho partner čekal za ním a nervózně se rozhlížel kolem. Bonbon vůbec nevypadal dobře. Než mi jeho parťák zavázal oči, mrknul jsem na něj pravým okem, abych mu ještě trochu přidal, ale bůh je mi svědkem, že ani já se necítil dvakrát v pohodě.

	Něco bylo setsakramentsky v nepořádku. Vzal jsem policistovi, kterého právě kdosi zavraždil, jeho služební zbraň, pronásledoval jsem s ní střelce a vypálil z ní celkem tři kulky, z nichž jedna zasáhla vraha do ramene. To, že mě za to všechno odváželi na stanici, to jsem chápal. Rozhodně však nebylo v pořádku, že mě ještě předtím zatáhli pod dálnici, aby mi zavázali oči a nasadil na hlavu papírový pytel. A kapky potu, které stékaly Bonbonovi po jeho masité tváři, mi napovídaly, že i on si je této skutečnosti vědom.

	„Co to má sakra znamenat?“ vyštěkl jsem, když mi svět kolem zmizel ve tmě.

	„Na zem.“

	Černoch mě vzal za ramena a zatlačil mě mezi sedadla, téměř do polohy nenarozeného plodu v děloze, s uchem na výstupku uprostřed. Oba policisté opět nasedli a černoch nastartoval. Ani jeden z nich už nepromluvil.

	Tohle rozhodně nebylo v pořádku.

	Ať už mě teď odváželi kamkoli, řidič rozhodně nejel přímou cestou. Téměř celý Manhattan je tvořen pravidelnou sítí ulic. Jezdíte tedy od severu k jihu nebo od východu na západ. V oblasti Greenwich Village však bere veškerý pořádek za své a nejinak je tomu i v Čínské čtvrti a kolem Wall Street. Ale tam, kde jsme byli my, tedy přibližně uprostřed, je vše pravidelné a všechny zatáčky mají svých poctivých devadesát stupňů. Zkoušel jsem i z podlahy udělat si představu o tom, kudy mě vezou, ale po sérii zatáček, z nichž mnohé působily hodně nadbytečně, protože nás pouze vracely na místa, kterými jsme již jednou projeli, jsem úplně ztratil přehled. A o to jim nejspíš šlo.

	Vzpomněl jsem si znovu na Margo. Touhle dobou se už určitě přesunula z postele. Nemohla neslyšet kvílení sirén, které se neslo ve směru od Central Parku, a určitě si pustila televizi. Stala se jedním z milionů Newyorčanů, kteří teď přilepení k obrazovce sledovali, co se vlastně děje. A co to povídám? Nejenom Newyorčanů. K televizi zřejmě upíraly zraky další miliony lidí po celé zemi. Reportéři a zpravodajští mágové mnoha stanic teď zřejmě ze všech sil pracovali na svých vstupech, aby jim svým hlasem – vážným, přesto však provokativně naléhavým, dodali tu správnou váhu. Ještě rychlejší než oni byli určitě jejich kolegové grafici a na obrazovkách všech stanic již zcela jistě běžely lišty s hrozivými titulky.

	MASAKR MÍSTO DÍKŮVZDÁNÍ 
KRVAVÝ HOROR NA MANHATTANU 
PRŮVOD SE ZMĚNIL V KRVAVOU ŘEKU

	Margo určitě seděla v kuchyni u stolu a dívala se na nejčerstvější zprávy. Viděl jsem ji úplně živě. Bosé nohy na židli, dres vytažený přes kolena jako stan. A v břiše hladové kručení. Kde jen s těmi bagetami vězím?

	To už určitě věděla. Margo mě totiž dobře zná. Úplně stejně, jako znala její matka jejího otce v dobách, kdy ještě sloužil. A to, že jsem byl pryč už tak dlouho, mohlo znamenat jediné. Nějak jsem se do toho všeho přimíchal. Margo dokáže odhadnout i mé šance a kdesi hluboko v srdci jistě cítila, že jsem nejspíš v pořádku. Jak sama ráda říká, narodil jsem se pod šťastnou hvězdou patrona všech lehkovážných a nezodpovědných hazardérů.

	I tak ale měla pořádný hlad a jistě mě proklínala, že jsem se se snídaní tak opozdil.

	Zastavili jsme a můj odhad byl, že jsme jeli asi tak dvacet minut. Zohlednil jsem všechny úhybné manévry, které mi měly znemožnit orientaci, a usoudil jsem, že jsme ještě stále na Manhattanu. Kdybychom totiž přejeli nějaký most nebo projeli tunel, určitě bych to zaregistroval, protože jsem měl ucho prakticky na zemi.

	Oba policisté vystoupili. Následujících pět minut se nic nedělo s výjimkou toho, že jsem dostal křeče. Nejprve do jednoho lýtka, potom i do druhého. Konečně se muži v modrém vrátili. Zvednout mě z podlahy, kde jsem byl napasovaný v úzkém prostoru mezi sedadly, nebyl zrovna balet, ale společně jsme to zvládli. Venku mi jeden z policistů upravil tašku na hlavě tak, aby seděla hezky rovně.

	„Děkuji.“

	Vzali mě z obou stran pod paží a vedli mě vpřed. „Pozor schod,“ upozornil mě jeden z mých průvodců. Asi o dvacet kroků dál svoje upozornění ještě jednou zopakoval. Zaslechl jsem cvaknutí zámku odemykaného nejspíš kýmsi uvnitř. Vešli jsme do budovy, pod taškou jsem okamžitě ucítil závan zatuchlého, studeného vzduchu.

	Ušli jsme několik metrů a zastavili. Čekal jsem. Asi po dvaceti vteřinách jsem se ozval. „Doufám, že aspoň oceňujete, jak s vámi hezky spolupracuji.“

	Bonbon mi řekl, ať zavřu hubu. Zřejmě to byla jeho oblíbená fráze.

	„Poslyšte,“ pokračoval jsem. „Nevím sice, na jakou policejní akademii jste vy dva chodili, ale o tom, jak správně předvádět k výslechu se toho ještě máte hodně co učit. To, co děláte, je pěkná sračka. Sundejte mi ten podělanej pytel.“

	Nic. Za okamžik jsem ale zaregistroval tiché, kovově znějící skřípnutí. „Tři kroky vpřed,“ poručil mi černoch. Pustili mě ze svého sevření. Udělal jsem tři kroky vpřed.

	„Později,“ zamumlal Bonbon a znovu jsem zaslechl to kovově znějící skřípnutí. Pak zase nic. A pak se země pode mnou najednou zvedla.

	Výtah.

	A jede někam nahoru.

	Byl jsem si téměř stoprocentně jistý, že v něm jedu sám.

	
3

	Když se dveře výtahu otevřely, kdosi tam na mě již čekal. Popadl mě pevně za paži a škubl se mnou směrem dopředu. Udělal jsem několik klopýtavých kroků a trhnutím jsem se vyprostil z jeho sevření.

	„Běžte do prdele, ať už jste kdokoli,“ vyjel jsem na něj.

	Odpověděl mi smrtelně vážný hlas. „Jen klid, nic se neděje.“

	Pak mě znovu chytil za ruku a já mu dovolil, aby si mě odvedl. Podlaha, po které jsme kráčeli, byla dlážděná, nikoli dřevěná. Alespoň tak mi to podle zvuku podrážek připadalo. Zároveň se začaly ozývat i další smysly. Ušli jsme asi patnáct metrů a zastavili jsme.

	„Posaďte se.“

	Opatrně jsem snižoval těžiště. Prsty na stále spoutaných rukou nahmataly židli dřív, než ji objevil i zbytek těla. Jednoduchá, kovová židle s rovným opěradlem. Lehce jsem dosedl na kraj. Svaly na těle již do mozku vysílaly bolestné signály, což byl nejspíš důsledek pádu na schodech Bethesdské fontány a následné pozice na podlaze policejního vozu. I tak jsem se napjal, připraven okamžitě vyskočit. Konečně mi sundali pytel z hlavy. Smrtelně vážný hlas zasyčel: „Do prdele.“

	Odemkli mi pouta. Slyšel jsem, jak dopadají na desku stolu, a mnul jsem si zápěstí, abych v nich znovu rozproudil krevní oběh. Pak jsem si sáhl na oči a strhnul pásku, která mě dosud držela v temnotě.

	Byl jsem v místnosti, která svou velikostí připomínala menší učebnu. Žádná okna, žádné ozdoby. Zdi zelené jako v nemocnici, i když naposledy se tu zřejmě malovalo tak před třiceti lety. Asi metr od zdi se přímo naproti mé židli táhl tmavý přerušovaný had – podle všeho skvrny od kávy. Nad hlavou mi bzučelo několik zářivek, které místnost oblažovaly studeným, bezbarvým světlem.

	Seděl jsem u dřevěného obdélníkového stolu, na jeho delší straně. Přede mnou ležel papírový pytel, hned vedle pout.

	Na protější straně stolu seděl rozložitý muž. Věkem se blížil šedesátce. Mohutný hrudník. Na sobě měl černý oblek s červenou sponou na kravatě. V náprsní kapse saka měl zastrčený pečlivě složený bleděmodrý kapesník, který mu víceméně ladil s barvou očí. Ty byly malé, pichlavé a průzračné. A v daném okamžiku se vztekle zabodávaly do těch mých. Bílé vlasy měl ostříhané nakrátko a připláclé k hlavě. Vypadal jako novodobá replika římského císaře. Když se na něj díváte v televizi, nevidíte, že má na tváři staré jizvy po akné. Vidíte jen líčidlem přibarvenou tvář, dvakrát přeražený nos a impozantní ohyzdnost, která však s ohledem na funkci, kterou vykonává, hraje spíš v jeho prospěch. Nevidíte ani to, jak těžce dýchá. A muž přede mnou dýchal tak, jako by si právě dopřál několik ostrých koleček na atletickém oválu.

	„Dobrý den, řediteli,“ pozdravil jsem chladně. Masíroval jsem si pravé zápěstí a rozhlížel se po prázdné a bezútěšné místnosti. „Tak co se tam vlastně stalo? Co myslíš? Líbilo se mu tam, a tak se rozhodl, že si trochu zastřílí?“ Policejní ředitel Tommy Carroll se naklonil dopředu a pevně se přitom oběma rukama opíral o desku stolu. „Co tady, kurva, děláš?“

	Opětoval jsem jeho vzteklý pohled tím nejmírnějším výrazem, jakého jsem byl za daných okolností schopen. „Těžko říct. Vzhledem k tomu, že ani nevím, kde to tvoje tady vlastně je.“

	„Municipal Building,“ jmenoval jeden z nejznámějších newyorských mrakodrapů.

	„Opravdu? A které patro?“

	„Kurva, do prdele, tohle je vážná věc.“

	Úplně jsem viděl, jak mu to šrotuje v hlavě. Oči měl jako dvě temně modré výkladní skříně, za kterými se zmateně, šílenou rychlostí míhaly myšlenky. Teď právě pátral jazykem uvnitř ústní dutiny, jako by si pohrával s tvrdým bonbonem. Upřeně na mě zíral. Několik dlouhých vteřin. Pak se podíval na hodinky. „Za čtvrt hodiny musím být na druhé straně ulice. Dovedeš si asi představit, jak to tam teď vypadá. Peklo.“

	Pokýval jsem hlavou. „Asi jako to, ze kterého jste mě právě přivlekli. Ale o tom už asi víš, Tommy.“

	„Podle hlášení tam byli dva muži s pistolí. A předpokládám, že jedním z nich seš ty.“

	„Až na to, že ta pistole nebyla moje. Vzal jsem ji mrtvýmu policajtovi.“

	„McNallymu?“

	„Nějak jsme neměli příležitost se představit.“ Ukázal jsem na papírovou tašku na stole. „Co to mělo znamenat, Tommy? Nějaký nový program na ochranu podezřelých? Je mi jasné, že jste na štíru s rozpočtem, ale papírová taška z krámu? A proč jsme vlastně tady a ne někde na stanici?“

	„Teď o tom nemůžu mluvit.“ Znovu se podíval na hodinky. „Poslouchej, potřebuju, abys mi řekl, co se tam vlastně stalo. A buď prosím stručný. Podrobněji si to rozebereme později. A slibuju, že to bude brzy. Za hodinu. Teď bych totiž měl být úplně někde jinde, a to hned na třech místech současně. Kurva. Jen abys věděl. Nejsem tady a nejsi tady ani ty. Jasný? A teď už mi do prdele konečně řekni, cos viděl. Chci slyšet úplně všechno, ale rychle. Rozumíš?“

	Během následujících dvou minut, které jsem potřeboval k tomu, abych mu odvyprávěl svoji verzi příběhu, se ještě třikrát znovu podíval na hodinky. Většinu času se však díval kamsi za mě, jako by si celou událost promítal na stěnu.

	„A to je všechno,“ skončil jsem. „Kolik máte hlášeno mrtvých?“

	„První zprávy z místa činu mluví o sedmi potvrzených. To se ale může ještě změnit. Je tam šílený mumraj. Ví bůh, jak to teď vypadá v nemocnicích. Třeba budeme mít štěstí.“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Máš sedm mrtvých, Tommy. Jednoho poldu a taky nějaký malý děcka. Já bych si slovo ‚štěstí‘ nechal na jindy.“

	„Sedm není sedmnáct.“

	„Ale taky ne nula.“

	Mávl nad mojí poznámkou rukou. „Když jsi na toho chlapa střílel, byli kolem tebe lidi? Všiml sis někoho?“ *

	Pokrčil jsem rameny. „U kašny rozhodně nikdo nebyl. To vím jistě. Kdyby jo, nestřílel bych. Proč? Hledáš svědky?“

	„ Jen si to celé snažím představit.“

	„Nikoho jiného jsem tam neviděl.“

	„Dobře. A teď mě poslouchej. Nechci, nepřeji si, abys o tom s kýmkoli mluvil. Je to jasné? S nikým. Je to důležité. Musíš mlčet alespoň do té doby, než budeme mít možnost si o tom pořádně promluvit.“

	„A co děláme teď?“

	„To mi nestačí. Musím na radnici. Starosta má za deset minut živé vysílání. A jsem si jistý, že bude chtít, abych tam také něco řekl.“

	To tedy bude. Můj otec zastával Tommyho funkci celé čtyři roky. Před patnácti lety ale z ničeho nic rezignoval. Vím tedy, jak to chodí. V dobách, kdy otec byl tím největším poldou ve městě, jsem míval pocit, že ho častěji vídám v televizi než ve skutečnosti. To ovšem mělo i jinou příčinu, a sice, že se mnou a s matkou nežil. Matku si nikdy nevzal. Byl totiž ženatý s jinou. I proto se nejmenuju po něm. S manželkou žili někde v nóbl části města jen kousek od Park Avenue. Společně se svými dvěma dětmi. Na nás mu tedy už příliš času nezbývalo. Ani ne týden poté, co odstoupil z funkce, zmizel. Od té doby už ho nikdo nikdy neviděl. Dokonce ani jeho bohatá žena a dobře vychované děti. Krátce nato jsem se seznámil s Marginým tátou. Najal jsem ho, aby se pokusil otce najít. Než uplynul rok, měl jsem i já licenci soukromého detektiva. S ní se mi po otci pátralo mnohem snadněji.

	Bylo mi tehdy pětadvacet a do té doby jsem mimo jiné stihl i dva roky na vysoké policejní škole. Pak jsem si dal chvíli oraz a dva roky jsem dělal za barem na Ludlow Street. Teď jsem měl konečně i vlastní, legálně drženou pistoli. Nedalo se říct, že bych kráčel přesně v tátových šlépějích, ale celkově jsem si určitě nevedl zle. Jsem svým vlastním pánem. Nechodím nikomu pro kafe a nezvedám nikomu telefony. Jen sám sobě. Když se mi případ nelíbí, jednoduše ho nevezmu. Život také může být mnohem horší, jak mi ukázala moje eskapáda po opuštění policejní školy.

	Jsem na tom dokonce líp než otcův bývalý kolega, který tu teď sedí naproti mně; já mám nos zatím zlomený jen jednou.

	Tommy Carroll se naklonil dopředu. „Chci po tobě, abys to jen chvíli vydržel a nic nedělal.“

	Nenechal jsem ho domluvit. „Nehodlám sedět tady v téhle díře a čekat na tebe.“

	„Říkal jsem ti přece, že musím na radnici. A jdu pozdě.“

	„Tak půjdu s tebou.“

	„To není dobrý nápad.“

	„A proč ne?“

	„Znáš to U Tří růží?“

	„Znám.“

	„Tak běž tam. Určitě budou mít puštěnou televizi, takže celou show uvidíš naživo. Dopřej mi deset minut po Leavittovi, já to tam nějak uzavřu a pak se klidně ukaž. Znáš Stacy, moji asistentku? Nechám ji na schodech před radnicí. Bude tě vyhlížet a pak tě protáhne dovnitř.“ Sáhl si do náprsní kapsy a vytáhl peněženku. Rozevřel ji a podal mi dvacku. „Užij si to.“

	„Mnohokrát děkuju, velkomožný pane,“ řekl jsem a strčil si bankovku do kapsy. „Jedno ale musím říct jasně a na záznam,“ pokračoval jsem. „Něco tady setsakramentsky smrdí.“

	Postavil se. A když se Tommy Carroll postaví, je to jako by se nad vámi najednou vztyčil zaoceánský parník.

	„To klidně můžeš. Ale bez záznamu.“ Poklepal mohutným prstem o desku stolu. „Tady přece žádný není.“

	Policejní ředitel Carroll mě vypustil sklepními dveřmi, které vedly na náměstí Police Plaza, kde jste v pracovních dnech narazili na dobrý půltucet otevřených stánků s občerstvením, jejichž personál byl připraven obsloužit stovky obecních zaměstnanců, kteří si od rána předávali v majestátní budově Municipal Building důležitá lejstra z kanceláře do kanceláře, od stolu ke stolu. Vše pro blaho města. Dnes, na Den díkůvzdání, zde však bylo pusto a prázdno. U chodníku při výjezdu na Central Street parkovaly dva policejní vozy. Vedle nich stáli oba policisté, kteří mě sem přivezli, plus policista, který na schodech u kašny složil a spoutal střelce. Jedno z těch aut by mělo hlídat před nemocnicí, ne tady, problesklo mi hlavou.

	„Vyhni se jim,“ požádal mě Carroll. „Obejdi je a zapadni do baru. Myslím to vážně, Fritzi. Nikomu ani slovo, dokud si znovu nepromluvíme. Slib mi to.“

	Přikývl jsem. A přikývnutí není slib. Jakmile se dostanu do baru, zavolám Margo. V tom mi žádný tlustý policajt nezabrání. I když je to sám policejní ředitel.

	Zeširoka jsem obešel oba stojící policejní vozy. Pouze Bonbon mě zaregistroval a otočil se za mnou. Zastřelil jsem ho napřaženým prstem a poklusem jsem přeběhl na druhou stranu ulice.

	Bar U Tří růží se krčil v úzké postranní uličce, kam slunce zavítá tak na deset, možná dvacet minut denně. Záleží na ročním období. Bar je dva vchody od křižovatky, mezi malou pizzerií a kanceláří exekutora. Vešel jsem do temné uličky, přitiskl se co nejvíc ke zdi pizzerie a ohlédl jsem se přes rameno směrem k policejním vozům. Policejní ředitel už vyšel z budovy a teď si povídal se svými muži. Neslyšel jsem sice, co jim říkal, používal ale ruce, aby jim zdůraznil obsah projevu, neboť si sevřenou pěstí jedné ruky tloukl do otevřené dlaně té druhé. Nedokázal jsem odhadnout, jestli se vzteká, nebo se jen snaží působit co nejrozhodněji. U Tomyho Carrolla to ovšem vycházelo nastejno. Alespoň podle mých zkušeností. Jejich rozhovor trval asi minutu, pak se Tommy už asi po sté podíval na hodinky, otočil se a dveřmi, které jsem před chvílí použil já, vešel zpět do budovy. Jeden z policistů ho následoval. Byl to ten, který zlikvidoval střelce.

	Zacouval jsem zpět do temné uličky a vešel jsem do baru. Přesně, jak Carroll předvídal, televize byla puštěná a všichni návštěvníci baru na ni upřeně zírali. Na tváři měli všichni ten samý výraz. Teď právě se dívali na opakovaný záznam pořízený bezprostředně poté, co střelec skončil svoji práci. Přímo ve středu obrazovky stál alegorický vůz Matky Husy. Na silnici i na protějším chodníku leželo několik lidských těl, o které se teď starali zdravotníci ze záchranky, ale též obyčejní lidé, kteří masakr ve zdraví přežili. Další se jen tak motali kolem. Jeden ze štamgastů znechuceně potřásl kostnatou hlavou. „Tak tomu říkám pořádně zkurvenej průvod.“ Požádal jsem barmana o sklenici sodovky a vzal jsem si ji dozadu, kde jsem se vtěsnal do rohu tak, abych aspoň koutkem oka viděl na televizi a mohl si zároveň z automatu na stěně zavolat. Margo to zvedla na druhé zazvonění.

	„Promiň, bagety došly,“ řekl jsem do telefonu.

	Uslyšel jsem zvuk, který jsem považoval za dlouhý výdech. Anebo se moje milá o něco píchla a ucházela.

	„Kde jsi?“

	„V baru.“

	„V půl jedenácté ráno,“ odpověděla Margo. „Jak barvité.“

	„Věř mi. Sem moc barev nepouštějí.“

	„Omlouvám se, že ti kladu tak pitomou otázku, ale předpokládám, že už víš, co se stalo s průvodem? Zatímco jsi byl nezvěstný.“

	„Nemáš se zač omlouvat,“ ujistil jsem ji. „A máš pravdu. Trochu jsem si zašel a měl jsem příležitost vidět, co se přihodilo.“

	„Před, nebo po?“

	„Během.“

	Další odmlka. „Jsi v pořádku? Nestalo se ti nic?“

	„Nic mi není. Jen trochu poškrábaný lak. Tu a tam.“

	„Takže ses přimotal přímo do středu dění?“

	V televizi teď ukazovali průvod těsně předtím, než se rozpoutalo to peklo. Alegorický vůz se Spidermanem. Za ním Růžový panter. Pak dvojhlavý pes vykukující z vánoční punčochy.

	„Honil jsem střelce a nechal jsem se zabásnout.“

	„Hm. Proč mě to ani nepřekvapuje?“

	„A mě zase nepřekvapuje, že tebe to nepřekvapuje.“

	„V televizi říkali, že policie toho chlapa, co střílel, zadržela. A říkali taky, že ho postřelili.“

	„Kdo? Policajti? Tak to nebylo. Postřelil jsem ho já. Utíkal jsem za ním a u Bethesdské kašny jsem ho dostal.“ Přesně před takovou konverzací mě Tommy Carroll varoval. „Ale tahle informace je jen mezi námi. Můžeš ji pošeptat maximálně do polštáře.“

	„Jak to myslíš, žes ho postřelil? Nevzal sis přece pistoli. Ten tvůj malý ďáblík mi dělá společnost. Když ty se někde flákáš.“

	„Půjčil jsem si ji od jednoho policajta.“

	„Proč sis ji musel půjčovat? To ho nemohl zastřelit sám?“

	„Tou dobou už byl po smrti, takže asi ne.“

	Další pauza. Zatím nejdelší. Pak se znovu ozvala. „Můžeš mi prokázat laskavost? Nemohl by ses konečně zvednout z té putyky, kde právě sedíš, a vrátit se domů? Než ses vypravil pro ty zatracený bagety, bylo to báječné ráno.“

	„To bych strašně rád, sluníčko, ale bohužel to asi nepůjde. Zatím. Čeká na mě ještě nějaké vysvětlování. Za to, že strkám nos tam, kam nemám.“

	„A to budeš jako vysvětlovat v hospodě?“

	„To je povídání na dlouhé lokte. A po pravdě řečeno, zatím ani sám nevím, jak to bude celé probíhat. Dokonce s tebou nesmím ani mluvit.“

	„Se mnou? Já jsem přece nic neudělala?“

	V televizi se teď objevily obrázky, které zřejmě pocházely z některého divadla na Broadwayi. Na jevišti byla ukotvená atrapa boku zaoceánského parníku. Na palubě u zábradlí stál sbor asi dvaceti zpěváků v bílých nažehlených uniformách, s námořnickými čapkami a thymolinovými úsměvy. Právě se oddávali jakémusi podivnému rituálnímu tanci. Vypadalo to, že s maximálním úsilím šlapou zelí. V rukou přitom drželi modrá a červená signální světla, se kterými v perfektní harmonii mávali jako nějaké splašené větrné mlýny. Musel jsem si přiznat, že moje divadelní buňky jsou zřejmě hodně nevyvinuté, protože mi ten jejich rej připadal naprosto stupidní, i když ve skutečnosti se nejspíš jednalo o výstup ověnčený nejednou cenou za taneční choreografii. Na tom ovšem houby záleželo. Podstatné bylo, že jsem naprosto nemohl pochopit, proč televize vysílá něco takového přímo uprostřed zpráv o děsivém a krvavém masakru.

	K rozjásaným námořníkům se teď na lanech snášel záchranný člun. V něm, přesně uprostřed, stála štíhlá krasavice, jejíž námořnickou uniformu upravili kostyméři tak, aby co nejvíce vynikly její dlouhé nahé nohy a stejně holé paže. Obnažená diva zřejmě zpívala a z výrazu její tváře jsem usoudil, že si přitom hodlá vykřičet hlasivky. Přerušované útržky zpěvu doléhaly dokonce až dozadu ke mně. Obličej jí lemovaly husté, bohatě nakroucené lokny. Bezpochyby paruka. Tím jsem si byl jistý. Na hlavě jí děsivě nakřivo seděla námořnická čapka.

	Ten obličej jsem znal.

	„Co to tam teď dávají?“ zeptal jsem se Margo.

	„…je tam reportér a stojí před radnicí. Proč?“

	„Přepni na jiný kanál.“

	„Rozkaz.“

	„Hledáš holku, která stojí v záchranném člunu a zpívá.“

	„Koho?“

	„Je to nějaký muzikál. Z Broadwaye. Už to máš?“

	„Jo,“ smála se do telefonu. „A je to úžasný. Nechceš tam hned doběhnout a koupit lístky?“

	„Kdo to je?“ zeptal jsem se.

	„Ta zpěvačka?“

	„Jo, ta zpívající námořnice. Kdo to je?“ Margo píše do časopisů a zná kdejakou rádoby hvězdu. Obraz s lodí a člunem vystřídal nový záběr. Díval jsem se na tu samou ženu, tentokrát už neměla zlaté lokny a nestála na palubě záchranného člunu, nýbrž seděla v nadýchaném křesle a odpovídala na otázky, které jí ve svém programu kladla Katie Couricová. Námořnice byla zrzka. Přesně tak, jak jsem si ji zapamatoval.

	„Jmenuje se Rebeka Gilpinová,“ informovala mě Margo do telefonu.

	„A Rebeka Gilbertová je kdo?“

	„Gilpinová. Ty opravdu nevíš, kdo to je? Měl by sis někdy přečíst nějaký ten bulvár. Rebeka je přece z Data přelíčení. Už víš? Ten seriál v televizi?“

	„Datum přelíčení? Tu rádoby reality show od soudu?“

	„Tak vida. Přece jenom nejsi takový pračlověk, za jakého jsem tě považovala. Víš, co to je Datum přelíčení.“

	V tomto bodě měla pravdu. Tento seriál jsem skutečně znal. Vystupovali v něm právníci, policisté, soudci, svědkové, porotci. Nikdy jsem sice nepochopil, o co přesně v seriálu šlo, ale nějaký smysl asi mít musel, protože televize jej vysílala už hodně dlouho.

	„A ta Rebeka Gilpinová tam vystupuje?“

	„Vystupovala. Pak sama odešla.“

	„A co hrála?“

	„Státní zástupkyni. Postava, která nikdy a na nikoho nebrala ohledy. Úplně bez zábran. Lhala, podváděla, a když se jí to hodilo, klidně se vyspala s každým, s kým bylo potřeba.“

	Zdálo se, že Rebeka i Katie se na obrazovce náramně baví. Vypadaly jako sestry, které právě dobyly svět.

	„Takže teď je na Broadwayi?“

	„Jo,“ odpověděla Margo. „Kromě lhaní, podvádění a souložení s každým totiž umí i zpívat a tancovat. Není úžasná?“

	Zamračil jsem se. Postarší chlapík před televizí dostal prvotřídní záchvat kuřáckého kašle. „Rebeka Gilpinová dělala dnes v průvodu Matku Husu,“ informoval jsem ji.

	„To já vím.“

	„A ten chlap, co pozabíjel všechny ty lidi, vystřelil ze všeho nejdřív právě na ni.“

	„Tím si policie zatím není jistá,“ oznámila mi.

	„Já ale ano. Stál jsem přímo u ní.“ Záběry z rozhovoru vystřídaly opět obrázky z místa průvodu. Tentokrát po střelbě. „Nevíš, jestli ji také zasáhl?“ zeptal jsem se.

	Na obrazovce teď byli dva policisté. Jeden z nich držel v ruce špičatý klobouk, který měla Matka Husa, alias Rebeka Gilpinová, v okamžiku střelby na hlavě. Kamera najela na záběr zblízka. Policista klobouk obracel v rukou a cosi na něm ukazoval svému kolegovi. Byly to dvě malé díry. Jedna dovnitř, druhá ven. Druhý policista vytáhl igelitový pytel. Klobouk putoval do pytle.

	„Podle všeho je v pořádku,“ pokračovala Margo. „Starostovi se určitě uleví,“ dodala ještě.

	„Starostovi? Proč zrovna starostovi?“ nechápal jsem.

	„Ty asi fakt žiješ v jeskyni. Hvězda Broadwaye a starosta. To snad ví každý.“

	„Starosta Leavitt a Rebeka Gilpinová spolu něco mají?“

	„Něco určitě,“ zasmála se Margo.

	„A všichni o tom už vědí?“

	„Všichni až na tebe, miláčku. Už si o tom štěbetají i vrabci na střeše.“

	Stařík před televizorem ne a ne přestat kašlat. Ještě deset vteřin a vyplivne plíce.

	„Zavolám ti,“ řekl jsem a zavěsil.
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	Už jsem ani nečekal, až se na obrazovce objeví starosta a Tommy Carroll, aby přednesli své projevy. Vyšel jsem z baru a zamířil hezky pěšky na radnici. Cestou jsem si všiml, že oba policejní vozy, které parkovaly na druhé straně ulice, během mého pobytu v baru zmizely. Všude kolem panovalo nezvyklé ticho. Jedinými zvuky tak byly mé vlastní kroky a snad ještě ozvěny myšlenek, které se mi honily hlavou. Stále dokola jsem si v duchu přebíral to, co mi Margo právě řekla. Někdo střílel po starostově holce. A pak i po jeho občanech.

	A nakonec ještě po mně.

	Před radnicí to vypadalo, jako by si tady dala sraz snad všechna média světa. Kdyby se všechny ty satelity zaměřily na jediné místo ve vesmíru, dočkali bychom se nejspíš našeho prvního kontaktu s mimozemšťany.

	Starosta stál na vrcholku schodiště k hlavnímu vchodu na radnici. Hradba mikrofonů, které měl před sebou, vypadala jako nějaký ultramoderní sochařský výtvor. Ze strany, zespodu i z chodníku na něj mířily desítky televizních kamer. Přesně tak, jak to měl rád.

	I já Martina Leavitta volil. Ne že bych lístek s jeho jménem házel do urny s nějakým přehnaným nadšením nebo očekáváním, ale aspoň jsem věděl, s kým mám tu čest, a byl jsem ochoten dát mu šanci. Leavitt působil původně jako státní návladní v Brooklynu a měl na pažbě úctyhodný počet zářezů. Na post starosty si tak přinesl svaly nezbytné k tomu, aby zákon a pořádek nebyly jen prázdnými pojmy. A zákon a pořádek jsou dvě věci, na kterých si náramně zakládám. Možná jsem trochu zaujatý, ale tak to prostě je. Když pominu Leavittovu prokurátorskou erudici a tah na branku, starosta byl i dokonalým příkladem politika s hezkou tváří, které, jak se zdá, lidé dnes milují. Ve filmu by ho téměř ideálně představoval Robert Redford. Pochopitelně zamlada. Tohle prý o sobě údajně prohlásil sám Leavitt krátce poté, co byl znovu zvolen do funkce. Možná je to jen drb, ale bulvární plátky si na něm přesto smlsly a měly pár dní žně. Nakonec mu začaly říkat Starosta Sundance. Leavitt byl rozvedený – rozvedl se po krátkém manželství přibližně v polovině své cesty na politický Olymp – a nyní byl často vídán ve společnosti známých a slavných krasavic. Sběratelé drbů si stačili všimnout, že dává přednost blondýnám, i když čas od času sáhl i po rusovlásce. Starostovo rozhodnutí, aby mu při jeho inauguraci zazpívala hymnu sexy popová hvězda, považovali jedni za osvěžující, druzí pro změnu za nevkusné. Mně osobně to bylo jedno až do okamžiku, kdy zpěvačka nezvládla několik vysokých tónů. To mi vadilo.

	Leavitt tak poklidně dobíhal své druhé volební období a až donedávna proti němu nikdo nemohl nic podstatného namítat. Když přebíral vládu nad městem, topilo se v dluzích, které tu po sobě zanechal jeho předchůdce. Leavitt svými ráznými škrty vyvolal ve všech pěti městských částech téměř vzpouru, ale vydržel a podařilo se mu drasticky zefektivnit těžce přebujelou městskou byrokracii, která jako by sloužila jen sama sobě a až příliš si zvykla na maso a špek v době, kdy prostí občané a voliči žvýkali jen kosti. Jinými slovy, starosta dával město finančně dohromady a dařilo se mu.

	Bohužel, některé záležitosti se mu poněkud vymkly z rukou, a bylo to právě v oblasti, v níž se až dosud cítil nejsilnější. Šlo totiž o jeho milovaný zákon a pořádek. V policejním sboru, jehož byl jako starosta velitelem, vzplál před několika měsíci jako pochodeň korupční skandál. Veřejnost Leavitta podezírala z toho, že při vyšetřování zařídil vše tak, aby ochránil skutečné, vysoce postavené viníky. Lvům pak předhodil jen několik bezvýznamných pochůzkářů. Vyšetřování vytvořilo poněkud dusnou atmosféru, která pronikla i na radnici. Na počátku všeho byla skupinka městských strážníků z 95. policejního okrsku v Brooklynu, kteří byli mimo jiné obviněni z mnohaletého vydírání místních drogových dealerů, falšování důkazů a dokonce i jejich dalšího prodeje za účelem vlastního obohacení. Místní prostitutky jim pak výměnou za drogy poskytovaly bezplatný sex. Obecně bylo možné konstatovat, že obvinění policisté dělali všechno pro to, aby v okrsku, který pod přísahou slíbili ochraňovat, napáchali co největší škody. Když se pak v novinách, bok po boku se jmény obviněných strážníků, začalo objevovat i jméno známého brooklynského žalobce, s nímž Leavitt ještě ve funkci státního návladního úzce spolupracoval, starostovi nepřátelé spustili halasné volání po jeho hlavě. A s ním měl položit hlavu na špalek i Tommy Carroll. K ničemu takovému nakonec nedošlo, ale když počátkem listopadu jeden z obviněných policistů zabil nejprve svého stejně obviněného kolegu a pak i sám sebe, skandál se znovu rozhořel a v novinových titulcích přibyly vykřičníky. New York přezdívaný až dosud Velké Jablko byl najednou nazýván jablkem shnilým a červivým. A stejně novináři nazývali i celý skandál, kterému říkali kauza Shnilé jablko. Skandálu si konečně všimly i celostátní deníky, které mu začaly věnovat pravidelnou pozornost. A to byla pro Leavitta a jeho administrativu definitivně špatná zpráva. První přímý zásah na dosud neposkvrněné pověsti. Šílenec, který na Den díkůvzdání střílí do slavnostního průvodu, situaci rozhodně nijak nepomůže. Temná mračna, která se již nějakou dobu nad radnicí stahují, najednou ještě o poznání ztmavla.

	Byl jsem příliš daleko, než abych slyšel, co starosta do mikrofonů povídá, a tak jsem překročil natažené kabely televizní dodávky čtvrtého kanálu. Posuvné boční dveře byly dokořán. Před vozem seděli na plátěných rybářských stoličkách dva technici, kouřili a sledovali starostův projev na monitoru.

	„…otřást duchem tohoto velkého města. Ale to nedopustíme. Nás nezastraší. Chci vám ještě jednou zopakovat, že zatím neexistuje nejmenší náznak toho, že by dnešní útok na slavnostní průvod byl útokem teroristů. Byl to akt jediného, vyšinutého střelce. A toho jsme zadrželi, vzali do vazby –“

	Leavitt musel svůj projev na okamžik přerušit, protože se na něj sesypala rychlopalba dotazů, kterými ho zahrnuli přítomní reportéři. Jejich křik jsem slyšel hned dvakrát. Živě před sebou a pak ještě jednou z reproduktorů v dodávce. Starosta zvedl ruce nad hlavu, jako by se on sám díval do ústí namířené hlavně, a utišil vzrušený dav.

	„Ne, tuto skutečnost zatím nemáme potvrzenu. Jak si jistě sami dokážete představit, dostáváme teď informace ze všech možných zdrojů. I od vás, médií. Máme ho. To je to jediné, co vám zatím mohu s určitostí říct. A pokud jde o jeho stav, jestli byl opravdu postřelen a všechno to kolem, budete si muset ještě chvíli počkat.“ Starosta se podíval přímo do kamery. „My všichni si budeme muset počkat. Vy i já. Pouze tak se všichni společně dobereme stejného výsledku. Jediného výsledku. Možná nám teď něco víc prozradí policejní ředitel Tommy Carroll, ale to ani já zatím nevím. Za okamžik dostane slovo. Já –“

	Starosta byl znovu přerušen. Naklonil hlavu, aby lépe slyšel, co na něj z davu křičí, a tentokrát se mu na tváři objevil nepatrný náznak úsměvu.

	„Jestli jsem už mluvil přímo se slečnou Gilpinovou? Ne, nemluvil. A jestli vím, že je v pořádku a bez zranění? Ano, to vím.“

	Další série otázek. Další úsměv. Větší než ten předchozí.

	„Jak to vím? Jsem přece starosta. Znám se s lidmi na těch nejvyšších místech.“

	Jeden z techniků vedle dodávky si odfrknul. „Gilpinovou zná i na těch nižších.“

	Opustil jsem prostor dodávky a pokračoval jsem v cestě na radnici. Na úpatí schodiště byl modrý policejní zátaras. Reportéři, kteří teď pokřikovali na starostu své dotazy, stáli až za ním. K hradbě mikrofonů teď přistoupil policejní ředitel Carroll. Sahaly mu asi tak po břicho. Za jeho zády stál místostarosta Philip Byron a cosi svému nadřízenému šeptal do ucha. Starosta přikyvoval tak horlivě, že vypadal jako cirkusový kůň.

	Prodíral jsem se kupředu a najednou jsem spatřil reportéra z Timesů, se kterým jsem se znal natolik dobře, abych si mohl dovolit na něj zavolat. Jmenoval se Henry Greene a právě se opíral o policejní zátaras, v ruce hrst papírů srolovaných do kornoutu.

	„Greene!“ vykřikl jsem nahlas.

	Reportér se otočil, a když mě poznal, zamával mi a naznačil, že by se mnou rád ztratil pár slov. „Jestli tohle není můj oblíbený německo-irský zkurvysyn?“

	„Měl by sis dávat pozor na jazyk.“

	Ukázal na policejní barikády kolem a na tísnící se dav reportérů. „Jsme tady jak na technoparty. Netušil jsem, že starosta je technař.“

	„To proto, že jste všichni pěknej dobytek. Vlastně ani nevím, proč s tím čekal tak dlouho.“

	„Dobytek, říkáš? A víš, že máš pravdu?“

	„Jak to vidíš? Nekrmí nás tady pohádkami?“

	Reportér pokrčil rameny. „Tak padesát na padesát. Něco si určitě nechávají pro sebe. Ale to je normální.“

	Vybavil jsem si zprávu, kterou Margo zaslechla v televizi. Podle ní postřelili pachatele útoku policisté. I když bylo pravděpodobné, že se jednalo jen o chybu vzniklou v důsledku zmatku, který v okamžiku útoku panoval na místě činu, můj instinkt mi napovídal, že v tomto případě se nejspíš bude jednat o něco jiného. Jinak bych teď seděl na policejní stanici hned vedle Central Parku a obklopen dychtivými tvářemi policistů bych odpovídal na otázky vyšetřovatelů. Popíjel bych to jejich mizerné kafe a krmil je tím, jak jsem to celé viděl já. Místo toho jsem se měl inkognito vplížit na radnici na podivnou a utajovanou schůzku s policejním ředitelem. Jakmile tady skoncuje s reportéry. Greene měl pravdu. Něco si určitě nechávali pro sebe. A jednou z těch zatajovaných skutečností jsem byl i já sám.

	Policejní ředitel shrnul ve stručnosti vše, co před ním již konstatoval starosta. I on chtěl všechny ujistit o tom, že krize byla úspěšně zažehnána. Rodinám mrtvých a zraněných nabídl svoji soustrast, načež ještě jednou vyzdvihl profesionalitu a efektivitu newyorského policejního sboru a navrhl, aby lidé zařadili do svých svátečních modliteb i vzpomínku na dnešní tragédii. Když se pak odvracel od mikrofonů a chystal se sestoupit ze stupínku, Greene si přiložil k ústům svůj papírový kornout a hlasitě na něj zakřičel: „Co kdybyste nám ještě poskytl informace o stavu střelce, řediteli? A můžete nám také sdělit, jestli byl opravdu sám? Na místě činu byli údajně dva střelci. Můžete nám k tomu něco říct? Neběhá teď v ulicích ještě někdo, o kom bychom měli vědět?“

	Carroll se pomalu otáčel zpět k mikrofonům, když vtom si všiml, že stojím hned vedle Greenea. Po tváři mu přeběhl temný stín, a když promluvil, obracel se ve své odpovědi čistě ke Greeneovi. „Víte všechno, co víme my.“

	Greene se nedal tak snadno umlčet. „Je pravda, že ten zastřelený policista byl jedním z mužů obviněných v kauze Shnilé jablko?“

	Carroll se odmlčel a pak se náhle otočil a již bez odpovědi zamířil k budově za zády. U vchodu k němu přistoupila mladá žena s mobilním telefonem u ucha. Policejní ředitel se zastavil a něco jí řekl. Asi dost vztekle. Žena ihned zaklapla telefon a poslušně pokývala hlavou, zatímco jí policejní ředitel podle všeho dál nadával. Byla to taková krátká kanonáda a po jejím skončení Carroll pokračoval v cestě ke vchodu do radniční budovy. Hned v patách mu kráčeli starosta Leavitt a místostarosta Byron. Viděl jsem, jak žena pátrá pohledem v davu reportérů tísnících se kolem policejního zátarasu.

	„Čas šoupnout krocana do trouby,“ oznámil jsem Greeneovi a poklepal jsem mu rukou na jeho hlásnou troubu. „Jen tak mimochodem, není nad správnou techniku.“

	Ponechal jsem reportéra jeho osudu a přesunul jsem se k druhému konci policejní barikády. Mladá žena, které Carroll před chvílí tak rázně vy činil, mě již také zpozorovala a mířila mi naproti.

	„Pan Malone?“

	„A vy nejspíš budete Stacy.“

	„Pojďte prosím za mnou,“ vybídla mě a otočila se zpět k radnici, čímž mi na cestu vzhůru po schodech nabídla velice příjemný pohled na svoje pozadí. Ve dveřích se ještě zastavila a zeptala se: „Máte u sebe střelnou zbraň?“

	Mohlo jí být tak pětadvacet, maximálně o rok víc. Blond vlasy po ramena. Krásná jako obrázek. Vážná jako španělský inkvizitor. Sexy postava a sexy obleček.

	„Kde jste se naučila takové fráze?“ zajímal jsem se.

	Nestál jsem jí ani za sebemenší úsměv. „Tak máte nebo nemáte u sebe střelnou zbraň?“

	Poplácal jsem si na sako. „Nemám.“

	Odmávla rukou ochranku ve dveřích, takže mě nechala projít. Vešel jsem do budovy hned za ní. „Pan ředitel si s vámi přeje okamžitě mluvit,“ oznámila mi, zatímco jsme kráčeli vstupní halou. „Vedu vás teď přímo do jeho mobilní kanceláře. Možná tam na něj budete muset pár minut počkat.“

	„Takže se mnou potřebuje mluvit okamžitě, nebo až za pár minut?“

	Zastavila se a udělala čelem vzad. Kdybych neměl tak dobré brzdy, nejspíš bych ji rovnou převálcoval. Na tváři měla tragicky vážný výraz. Všechna krása byla pryč.

	„Máme tady krizi, pane Malone. Doufám, že si uvědomujete vážnost situace.“

	Podíval jsem se do jejích pomněnkově modrých očí a v duchu se mi vybavila kulka z beretty, která mi ani ne před dvěma hodinami prosvištěla nad hlavou, zatímco jsem se řítil ze schodů u Bethesdské kašny. Pak jsem si také vybavil, jak na ni Tommy Carroll před několika okamžiky vztekle ječel,

	„Omlouvám se, všichni teď máme pěkně pocuchané nervy,“ řekl jsem. „Prostě mě odveďte tam, kam máte. Určitě toho máte dneska ještě hodně.“

	Tvářit se příjemně dnes zřejmě nebylo v jejích silách. Na hladké tvářičce se jí na okamžik objevil lehký ruměnec, vzápětí ale zmizel. „Umřelo hodně lidí.“

	Přikývl jsem. „To já vím.“

	„Přišli jsme i o jednoho z nás.“

	„O McNallyho.“

	„Na Den díkůvzdání.“

	Lépe už to ani shrnout nemohla. Neměl jsem, co bych dodal. Zavřel jsem tedy pusu a Stacy mě odvedla do kanceláře v prvním patře.

	„Dáte si něco? Kávu?“

	„To bych rád.“

	Posadil jsem se v malé mobilní kanceláři, kterou policejní ředitel používal v době, kdy se služebně zdržoval v budově radnice a ne na svém velitelství, které bylo jen o jeden blok dále. Mobilní kancelář pol icejního ředitele na radnici mi nebyla neznámá. Znal jsem ji z dob, kdy šéfa městské policie dělal můj otec. Byla to malá, nepříliš bohatě zařízená místnost – její vybavení tvořil jen velký psací stůl, černý telefon, televizor na kovovém stolečku na kolečkách, dvě židle. Okno mělo výhled na boční stěnu budovy, jejíž průčelí směřovalo k Brooklynskému mostu. Při pohledu z okna jste si mohli ještě prohlížet dění v otevřeném prostoru při vstupu do stanice podzemní dráhy. Loni na jaře tam jeden místní sochař nainstaloval několik absurdně nadměrných piknikových stolů, ke kterým se lidé mohli posadit a sníst si u nich třeba oběd, pokud jim to ovšem počasí dovolilo. Myšlenkové poselství gigantických stolů spočívalo v tom, že si zde dospělí měli znovu uvědomit, jaké to bylo, když ještě byli dětmi. Desky stolů jim sahaly téměř po bradu, nohy jim komíhaly vysoko nad zemí. Když se o nich Margo poprvé doslechla, ihned mě k nim přivláčela a u jednoho z nich jsme se pak podělili o sendvič a sáček slaných bramborových lupínků. Rozhodně jsem si při tom nepřipadal, jako bych se znovu vrátil do dětství. Připadal jsem si jako dospělý, který se pomátl na rozumu.

	Tommy Carroll vstoupil do dveří mobilní kanceláře jako vlak, který vjíždí do tunelu. Pokud by mu moje židle stála náhodou v cestě, skončil bych zcela jistě na podlaze. Tommy obešel stůl a složil se na velkou koženou židli. Ta žalostně zaskřípala, když se v ní protočil, aby na mě viděl. Pohledem zabloudil kamsi za moje záda. „Co je?“

	Stacy. Stála ve dveřích a držela v ruce kelímek s kávou. „Pan Malone mě požádal o trochu kávy.“

	„Tak mu ji dejte a zmizte.“ Stacy mi předala plastový kelímek s horkou tekutinou. Zkusil jsem se na ni usmát, ale zřejmě nepřijímala laciné dary. „Dveře,“ zavrčel na ni Carroll, když vycházela z kanceláře.

	Dveře tiše zacvakly.

	Policejní ředitel sepnul ruce a opřel se lokty o stůl. „Touhle dobou jsem už měl být na Bahamách.“

	I když jsem netušil, co mi chce sdělit jako první, skutečnost, že by měl být na Bahamách, to zcela jistě nebyla.

	„Tam je hezky,“ poznamenal jsem. „Taky už jsem tam párkrát byl. Bezva šnorchlování. Viděl jsem dokonce i papouščí rybu.“

	Tommy Carroll uchopil dálkový ovladač a pustil televizi. Na obrazovce se objevila blonďatá reportérka s ponurým výrazem v obličeji a beznadějně modrýma očima. Kelly Coleová. Všudypřítomná Kelly ze 4. kanálu. K bradě si tiskla mikrofon.

	„Podle vyjádření starosty Leavitta byl střelec –“

	Carroll vypnul zvuk. Mračil se jako starý čert. „O čem jste si tam s Greenem povídali?“

	„O ničem.“

	„Greene si rád hraje na chytráka. Co měla znamenat ta jeho otázka na McNallyho? Dobrej polda je mrtvej, protože bránil občany tohohle města. A tahle reportérská nula si myslí, že mě bude tlačit ke zdi.“

	„Má to v popisu práce,“ odpověděl jsem.

	„Tlačit newyorskou policii ke zdi pitomejma otázkama?“

	„Podle toho, co vím, tak policisté z pětadevadesátého okrsku se ke zdi přitlačili bez cizí pomoci. A docela se jim to povedlo.“

	Carroll se na mě škaredě zašklebil. „A tobě jsem, tuším, řekl, abys zůstal U Tří růží, dokud se starostou neskončíme.“

	Vytáhl jsem z kapsy dvacetidolarovku a položil jsem ji na stůl. „Promiň, Tommy. Nějak se mi tam nelíbilo.“

	„Máme tady skutečnej problém, Fritzi.“

	„Na tos přišel sám?“

	„A já i starosta spoléháme na to, že s námi budeš spolupracovat,“ přešel moji poznámku bez povšimnutí.

	„Spolupracovat na čem?“

	Carroll opět rozpojil sevřené dlaně a opřel se o opěradlo židle. Na okamžik se podíval z okna, které měl po levé straně za zády. Napadlo mě, že ty obří piknikové stoly vedle stanice metra byly udělány pro někoho, jako je Carroll. Policejní ředitel se chvíli díval z okna, pak si zdrceně povzdychl a obrátil se ke mně. „Střelec byl identifikován jako Roberto Diaz. Původem z Portorika. Americký občan, bytem v Brooklynu. Rozvedený. Poslední zaměstnavatel Delivery on Demand. Kurýrní služba.“

	„Rozumím.“

	„Před měsícem od nich odešel. Dal výpověď.“

	„Fajn.“

	Carroll na mě upřel zničující pohled. „A tys ho nepostřehl.“

	„Cože jsem neudělal?“

	„Nepostřehl jsi ho, Fritzi. A pomalu si na to začni zvykat. Tuhle místnost totiž neopustíš dřív, dokud si to jednou provždy nezapíšeš pořádně za uši.“

	Zvrátil jsem se dozadu a opřel jsem se o opěradlo židle. Znovu jsem si všiml, jak těžce policejní ředitel oddychuje. Tommy Carroll byl těžký kuřák po celou dobu, co jsme se znali. Před časem toho nechal. Občas mě napadlo, jestli to nepřišlo příliš pozdě. Sklopil svoji velkou bradu na prsa a pohledem mě vyzýval, abych na jeho slova zareagoval.

	„Ale já ho střehl, Tommy. Schytal to do pravého ramene.“

	Než jsem stačil domluvit, už nesouhlasně vrtěl hlavou. „Nestřelil jsi ho, Fritzi. Tím, kdo ho střehl, byl policista Leonard Cox.“

	„Kdo je policista Leonard Cox?“

	„Muž, který postřehl Roberta Diaze.“

	„A střelil ho do pravého ramene?“

	Carroll přikývl.

	„A střelil ho u Bethesdské kašny?“

	Další souhlasné kývnutí.

	„Když ho pronásledoval?“

	„Samozřejmě, jak jinak?“

	„To já nevím, jak jinak, Tommy. Protože si tady jen tak vymýšlíme nějaké fantasmagorie. Pro mě za mě ho tenhle policista Cox mohl střelit proto, že tam Diaz pobíhal s květináčem na hlavě. A podle nějakého nového nařízení je přesně tohle o svátcích přísně zakázáno. Já nevím, Tommy. Co má tohle všechno kurva znamenat?“

	V okamžiku, kdy Carroll zvedal ruku, aby mě gestem umlčel, zazvonil mu na stole telefon. Zvedl sluchátko a několik sekund naslouchal. Přitom ze mě ani na chvíli nespouštěl oči. Nakonec řekl do mikrofonu: „Ne, zatím ještě ne.“ Ještě chvíli poslouchal, co mu hlas na druhém konci linky povídá, pak zavrčel a zavěsil. „To byl starosta,“ informoval mě.

	„Doufám, že nemá na hlavě květináč.“

	„Za pět minut budeš mít možnost si s ním promluvit.“

	„Fajn, můžeme mezitím vyložit na stůl všechny karty, Tommy? Proč jste mě odvezli z místa činu a cestou mě s pytlem přes hlavu nacpali na zem mezi sedadla policejního vozu? Proč jste mě odvezli do Municipal Building a ne na policejní stanici? Udělali jste to samé i s Diazem? A kde je teď? A proč, v neposlední řadě, mám předstírat, že jsem ho nestřelil do ramene, respektive, že jsem po něm nestřílel vůbec, takže jsem ho nemohl zasáhnout ani do ramene, ani kamkoli jinam? Za pět minut mám mluvit se starostou. Budiž. Z těch pěti minut ti dávám dvě, abys mi naprosto přesně vysvětlil, co se děje, jinak odsud mizím.“ Ukázal jsem na televizi, kde Kelly Coleová před radnicí ještě stále bušila do mikrofonu. „Na Greenea se s klidem vykašli, ale s Kelly jsme staří kamarádi. Řekni starostovi, ať si přepne na zprávy na čtyřce. Něco se dozví.“

	Carroll se na mě podíval způsobem, jako by mu teď udělalo největší radost, kdyby se mi skutálela hlava z krku a roztříštila se na podlaze na tisíc kousků. Odstrčil telefon ke kraji stolu, jako by si na něm dělal místo, aby se na mě mohl vrhnout a chytit mě pod krkem.

	„Leavitt o té střelbě věděl předem.“

	Ta slova byla vyřčena jasně a srozumitelně, ale já si je i přesto musel ještě párkrát v hlavě přehrát, abych měl jistotu, že jsem je opravdu pochopil. „Starosta věděl, že Diaz má v úmyslu střílet na slavnostní průvod na Den díkůvzdání?“

	„Ne tak docela. O tom, co konkrétně se má stát, neměl žádné podrobnější informace. Nevěděl kde, kdy ani kdo.“

	„Ale věděl, že něco se určitě stane.“

	„Dostal varování, že něco by se přihodit mohlo.“

	„A neudělal nic, aby tomu zabránil?“

	„Ty mě neposloucháš, Fritzi. Vždyť jsem ti to právě řekl. Nevěděl co, kde ani kdy. A věř mi, že jsme na tom makali. Ten průvod byl zřejmý cíl. Snažil jsem se ho přesvědčit, aby ho zrušil, ale v tomhle městě je to jako bys chtěl zrušit Vánoce. Na něco takového starosta nepřistoupil. Obzvlášť teď, když se mu na hlavu sypou všechny ty ostatní sračky. A lidi mají průvody rádi. Dívají se a nemyslí na problémy. To nejdůležitější bylo, udržet všechno v tajnosti. Nepustit nic na veřejnost.“

	„Nechápu.“

	„Diaz starostu kontaktoval před zhruba dvěma týdny. Samozřejmě že nám neřekl, jak se jmenuje. Nechal nám jen dopis. A chtěl… řekněme to takto, vznesl určité požadavky. Podrobnosti ti říct nemůžu.“

	„Mohu se alespoň domnívat, že se jednalo o nepřiměřené požadavky?“

	„Samozřejmě že byly nepřiměřené. Však víš, jak to chodí. S takovými šílenci se potýkáme dnes a denně. Ve většině případů si jen honí triko. Nikdy z toho nic není. A úplně stejný to bylo i s tímhle cvokem. Jak jsme měli poznat, že to myslí vážně? Nevyhrožoval ničím konkrétním. To nedělají nikdy. Aby sis ale nemyslel, že jsme jen tak seděli na zadku a nedělali nic, to rozhodně ne. Šli jsme po něm a pokoušeli jsme se dostat ho z té jeho díry, ale bohužel, byl rychlejší.“

	„Co vlastně požadoval?“

	„Už jsem ti řekl, že ti nemůžu vyzradit žádné podrobnosti.“

	„Tak to mám říct i Coleové?“

	„Coleové neřekneš ani slovo. Možná jsem ti ještě dostatečně nezdůraznil, jak moc je celá tahle situace vážná. Máme sedm mrtvých včetně jednoho policisty. Spousta dalších je zraněných. Někteří těžce. Takže pár mrtvých možná ještě přibude.“

	„Před půl hodinou jsi tvrdil, že jsme měli docela štěstí.“

	„Vyser se na to, co jsem říkal před půl hodinou. Teď je teď. A není tady vůbec nic šťastného. Je to děs. Noční můra. Ale ještě pořád to není nic proti tomu, co by se stalo, kdyby prosáklo, že starosta byl předem varován. Sám dobře víš, jak to v takových případech chodí. Bylo by úplně fuk, že nikdo nevěděl, kdy a kde se to má stát. A co se má stát. Jediné, na čem by najednou záleželo, by bylo, že starostovi kdosi řekl, že hodlá tomuhle městu škaredě ublížit, a že svoje výhrůžky, bez ohledu na všechny kroky, které jsme podnikli, abychom mu v tom zabránili, opravdu splnil. My prostě nedopustíme, aby se tohle dostalo ven. Tečka.“

	„Takže manipulujete s pravdou.“

	„Vyser se na pravdu.“

	„Báječné,“ řekl jsem.

	„Ale tak to je.“

	„A co Rebeka Gilpinová?“

	„Co je s ní?“

	„Ten střelec vypálil nejprve na ni. Stál jsem přímo u toho. První vystřelená kulka mířila na Matku Husu.“

	„A co má být?“

	„To se ptáš vážně? Co má být? Starosta si to s ní rozdává, a pokud je mi známo, ví o tom celý město. Vzpamatuj se, Tommy. Diaz se pokoušel zastřelit starostovu milenku. A nepokoušej se mi namlouvat, že ne. Tohle bylo osobní.“

	Carroll jen nešťastně pokýval hlavou. „Říkal jsem mu, aby ji z toho průvodu stáhl. Jen pro jistotu. To přece nemohl být problém. Stačilo rozhlásit, že má horečku. Starosta jí to dokonce i nadnesl. Ale řeknu ti jedno, Fritzi. Ta ženská prostě neslyší, co nechce. Nechtěj ani vědět, co si o těchhle celebritách myslím.“

	„Tomu bych rozuměl. Proč se ale snažíte překroutit pravdu o tom, kdo Diaze vlastně postřelil?“

	„Politika.“

	„To mi budeš muset vysvětlit.“

	„Jsi občan tohohle města. A máme z pekla štěstí, že máš povolení nosit pistoli, i když ta, kterou jsi použil, nebyla ta, se kterou máš povolení střílet, že? Rozhodně je to ale lepší, než kdybys byl nějaký amatérský pistolník, který na zemi popadl kvér a hrál si na hrdinu. I tak by ale nevypadalo dobře, kdyby tím, kdo Diaze nakonec trefil, jsi byl právě ty. I když seš soukromý detektiv. Občané nemají brát spravedlnost do vlastních rukou. Od toho jsme tady my. Už chápeš?“

	Tohle jsem chápal. „Pokud by toho střílejícího a vraždícího gaunera pronásledoval policista, který ho nakonec i dostihl, zasáhl do ramene a vzal do vazby, je to příběh, na který může být policie hrdá. ‚Hrdinný policista zachránil desítky životů‘, rozumím tomu dobře? Již ne shnilé, ale dobré jabko? O to vám tedy jde? Dodat veřejnosti trochu pozitivních zpráv? Po všech těch skandálech?“

	„Víceméně.“

	„Víceméně? Takže mi ještě stále něco uniká?“

	Než stačil odpovědět, dveře kanceláře se otevřely a vešel Martin Leavitt. Beze slova zamířil rovnou k televizi a začal na spodním panelu mačkat tlačítka. Jako nějaký novodobý čaroděj, který se chystá spustit pečlivě připravené kouzlo. Otočil se k policejnímu řediteli. „Kde je zvuk?“

	Carroll zvedl dálkový ovladač a stiskl tlačítko s reproduktorem. Kelly Coleová hřímala dvakrát hlasitěji, než na co jsme byli připraveni.

	„…tento tragický den. Mluvčí nemocnice U svatého Lukáše nám před několika minutami potvrdil, že dosud stále neidentifikovaný střelec zemřel na následky zranění, která utrpěl při přestřelce s policií, po které byl zadržen a odveden do vazby. Podle všeho byl zasažen –“

	Vyskočil jsem ze židle. „Zemřel? Já ho přece kurva střelil jen do ramene!“

	„Tys ho nestřelil vůbec nikam,“ připomněl mi Tommy Carroll ledově. „To už jsme si přece ujasnili.“

	Starosta Leavitt praštil rukou do vypínacího tlačítka. Televizní obrazovka se odmlčela a zčernala. Jeho tvář, v příkrém kontrastu, byla bílá jako křída. „Máme problém.“

	Carroll vstal ze svého místa. „Nemáme. Všechno je pod kontrolou. Tady Fritz nám pomůže. Jenom si to ještě musíme trochu ujasnit. Doladit podrobnosti.“

	Starosta se na něj podíval, jako by mu na hlavě právě vyrostla jabloň obsypaná jablky.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou a ukázal na ztichlou televizní obrazovku. „Úplně jiný problém. Právě mi totiž volal. On.“

	„Kdo on?“

	„On. Ta naše posraná noční můra. Kohos myslel?“ Carroll působil hodně zmateným dojmem. „Ta naše noční můra právě zemřela v nemocnici U svatýho Lukáše. Sám jsi to slyšel. Všechno je v pořádku. Uklidni se. Je po všem.“

	„Ne, Tommy, ty neposloucháš, co říkám. Volal mi. Před chvílí. A byl to on. Jsem si tím jistý.“ Leavitt se pokoušel udržet hlas pod kontrolou, ale i tak bylo poznat, že se mu lehce chvěje.

	Tommy Carroll obešel stůl a zastavil se až těsně před starostou. Jedna rána a starosta by šel k zemi. Carroll k němu promlouval až děsivě sladce. „To jako že ten střelec nebyl náš člověk?“

	Leavitt zavrtěl hlavou. „Ten druhý ho k tomu musel navést. Buďto to celé připravil a řídí. Nebo jsou partneři, bůhví. To nevím. Podstatné je, že náš člověk ještě stále běhá venku. Není mrtvý.“ Carroll po něm dutě zopakoval. „Není mrtvý?“

	„A neskončil,“ pokračoval starosta. „Chceš vědět, co ještě říkal?“ Starosta si prohrábl vlasy. Potřeboval několik vteřin, aby se uklidnil. Bůh je mi svědkem, ale na okamžik jsem si opravdu myslel, že se rozbrečí. „Zeptal se mě, jestli už mu teď věřím. Ta pravá noční můra prý teprve začíná. To ho cituju. Řekl noční můra. Takže je ti jasný, že je to opravdu on, Tommy. A můžeš si být jistý, že tentokrát už mu věřím. Tentokrát už mu kurva opravdu věřím. Hajzl.“

	Díval jsem se na policejního ředitele a jeho tvář přešla z lehce narůžovělé barvy v temně rudou. V prvním okamžiku jsem si myslel, že starostovi vrazí jednu pravačkou a upraví mu tu jeho hezounkou fasádu. Pak se otočil směrem k televizi. Na svoji obrovskou, hřmotnou postavu byl mnohem rychlejší, než bych čekal. Zatnul zuby, přes které mu ještě stačilo projít vzteklé zavytí, napřáhl ruku k televizi a jediným mávnutím své tlapy ji smetl z kovového stolku. Dopadla na podlahu a obrazovka s hlasitým, tupým prásknutím vybuchla. O vteřinu později se rozletěly dveře a dovnitř vpadla Carrollova asistentka Stacy. Policejní ředitel se na ni podíval a nakročil ke dveřím jako dinosaurus, který právě zpozoroval kořist.

	„Vypadni odsud! Vypadni odsud, nebo se neznám!“

	Stacy zmizela. Přešel jsem ke dveřím. Mladá žena utíkala pryč, jako by měla v patách oheň, Zavřel jsem dveře. Carroll byl brunátný vztekem. Leavitt zvedl obě ruce, jako by se pokoušel uklidňovat rozbouřený dav. Což svým způsobem odpovídalo pravdě.

	„Fajn. Uklidni se Tommy. Zpomal.“ Nadechl se. „Máme problém. A potřebujeme ho vyřešit.“

	V jeho hlase již opět zaznívala rozhodnost, kterou jako by na okamžik ztratil. Obešel Tommyho a přešel ke stolu, kde zvedl telefonní sluchátko a vymačkal několik čísel. „Philipe, jsme v Tommyho kanceláři. Přijď sem za námi.“ Ukončil hovor, podíval se na mě a několikrát ke mně mávnul telefonním sluchátkem, které ještě stále svíral v ruce.

	„Nemáte na výběr, pane Malone. Nic takového. Prostě s námi budete spolupracovat.“
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	Margo mě ušetřila nutnosti škrábat se až do třetího patra. Čekala na mě v La Fortuně dole v ulici. Je to útulné místečko, jehož cihlové stěny jsou úplně celé polepeny obaly starých LP desek s operními áriemi a zarámovanými fotkami operních hvězd. Jednou jsme tady s Margo narazili na samotného Pavarottiho. Seděl sám u malého stolku v zahradě. Před sebou měl capuccino a košíček s nakrájeným biskupským chlebíčkem. Popíjel kávu, namáčel si biskupský chlebíček a četl paperbackové vydání Osamělé holubice. Margo se nějak podařilo se k němu připojit – předstírala, že Osamělá holubice je její nejoblíbenější kniha –, a při posledním řezu biskupského chlebíčku z pěvce vymámila závazný souhlas s rozhovorem pro svůj dlouhý článek, který připravovala pro časopis New York. Když pak článek skutečně vyšel, Pavarotti jí napsal třístránkový děkovný dopis.

	Stál jsem před pultem se zákusky a nemohl jsem se pro žádný rozhodnout. Majitelka kavárny si mě přitom prohlížela a zářila jako prvorodička.

	Zaťukal jsem prstem na sklo. „Dnes to vidím na ten borůvkový.“

	Majitelka vytáhla celý dort na pult a naložila mi na talířek pořádně velký kousek. Pak ještě pečlivě oškrábala nožem stříbrnou lopatku, aby mě neošidila ani o kousek té dobroty. Když skončila, zaměřila svoji pozornost na Margo. „A co si dáte vy, princezno?“

	Margo ji zklamala. „Nějak dnes nemám hlad, paní Valellaová. Trochu si zobnu od toho svého kolohnáta.“

	„Ale capuccino si dáte?“

	„Dvě,“ odpověděl jsem rychle. „Kolohnát se nehodlá dělit o všechno.“

	Posadili jsme se k jednomu z malých stolků podél zdi. Přes rameno mi zíral Enrico Caruso a já si pod jeho dohledem dopřál první sousto. Enrico měl ústa dokořán, jako by snad očekával, že mu jednu vidličku s dortem věnuji. Margo se tvářila jako bouře za jasného nebe.

	„Mohl tě zabít.“

	Přikývl jsem. „Mohl, ale nezabil, a to je rozdíl,“

	„Což nemění nic na tom, že mohl.“

	„To přece platí pořád a pro každého,“ namítl jsem. „Nikdy nevíš, kdy se přes tebe přežene na silnici autobus. I proto se snažím života užívat, dokud to jde.“ Významně jsem poklepal vidličkou o talířek. „Nedáš si aspoň kousek?“

	Ignorovala moji nabídku. „Přesně v tom okamžiku, kdy ty ses jen pár bloků ode mě pokoušel nechat zastřelit, seděla jsem nejspíš v posteli a lakovala si pitomý nehty. Cítím se hrozně.“

	„Nestavíš proti sobě tak náhodou tragédii a naprostou banalitu?“

	Povzdychla si. „Asi máš pravdu.“

	„A má to nějaký smysl? Kromě toho, že si přiděláváš trápení?“ Margo našpulila rty. U Margo to vypadá asi tak, jako když se nadhazovač připravuje k poslednímu nadhozu. Čekal jsem, ale Margo jen dál mlčela, rty stále našpulené, oči do tenkých průzorů. Nakonec jsem se zeptal: „Máš k tomu co říct?“

	„Zapomeň na to,“ odpověděla a přestala se šklebit.

	„Podívej,“ uklidňoval jsem ji, „celé město je teď v šoku. Tak už to při těchhle věcech bohužel chodí.“

	„Tos řekl moc hezky. Máš bod.“

	„Vidíš! Jsi podrážděná.“

	„A co kdybychom se o tom už přestali bavit?“

	„Jsem pro.“ Vzal jsem znovu do ruky vidličku a strčil jsem si do úst další kousek dortu. „Tyhle jejich dorty nemají chybu, co říkáš?“

	Plakala. A já se choval jako úplný idiot. Po tváři jí ve dvojicích stékaly slzy, jedna za druhou. Ucítil jsem, jak se mě pod stolem cosi dotýká. Byla to špička Marginy boty. Pokoušela se najít moji holenní kost. Když ji našla, uštědřila mi nikoli zanedbatelný kopanec.

	„Nenávidím tě,“ zasyčela téměř neslyšně. Napřáhla ke mně přes stůl ruku a já ji přijal a stiskl. Ke stolu přišla paní Valellaová a přinášela nám naše capuccina. Margo přitom věnovala soucitný pohled, jaký dokážou snad jen italské matky.

	„Ničeho se nebojte, princezno,“ pronesla a pokládala šálky na stůl. „On vás ochrání a postará se o vás.“ Pak na mě vrhla zničující pohled.

	Je to tak?

	Když jsme se vrátili zpět do bytu, co nejsrozumitelněji jsem Margo vysvětlil celou situaci. Než mě starosta s Tommym pustili z radnice, musel jsem jim odpřísáhnout, že nikomu neřeknu ani slovo. A protože jsem měl pocit, že pokud bych Margo starostovo tajemství vyzradil, mohl bych ji nějakým způsobem uvést v nebezpečí, rozhodl jsem se, že budu raději mlčet. A ona by to nejspíš pochopila. Jenže já sám jsem si o tom potřeboval s někým promluvit – téměř nic z toho mi nedávalo smysl a když nepočítám Margina otce, Margo byla ta nejlepší vrba, jakou jsem znal. Musela mi odpřísáhnout, že bude mlčet. Překřížila ukazovák s prostředníkem a ujistila mě: „Jasně.“ Slzy byly ty tam.

	„Mám práci,“ konstatoval jsem na úvod. Byli jsme v obývacím pokoji. Celou jednu stěnu zde zabíraly knihy. Od podlahy ke stropu. Margin bývalý přítel jí na stěny udělal police. Nainstaloval dokonce i takový ten pojízdný žebřík, který můžete horizontálně přesouvat z místa na místo a který vám umožňuje, abyste dosáhli na police umístěné až nahoře u stropu. Byl to určitě šikovný řemeslník, ale, jak se nakonec ukázalo, jako životní partner nestál za moc. Seděl jsem v kulatém proutěném křesle proti knihovně. Margo přecházela sem a tam a na žádném místě se nezdržela déle než dvacet sekund. Měli jsme totiž jít na sváteční večeři k jejím rodičům a Margo jim slíbila, že přinese své proslulé červené zelí. Teď se právě přiřítila z kuchyně a v důsledku toho mi na klíně přistálo krájecí prkénko.

	„To je dobrá zpráva,“ konstatovala. „Práci máme rádi.“ Zalezla zpátky do kuchyně.

	„Otázka je, jestli je to dobrá práce,“ zavolal jsem za ní. „Starosta totiž chce, abych mu hlídal milenku.“

	„Opravdu? Takže Rebeku Gilpinovou nakonec poznáš osobně. A ráno jsi ještě nevěděl, že vůbec existuje.“

	„Pokud jde o to poznávání, máš šanci i ty. Máme volňásky na dnešní představení na Broadwayi. Pokud tedy chceš jít se mnou.“

	Margo vystrčila hlavu z kuchyně. „Už dnes? To si děláš srandu, ne? Ona fakt chce už dnes večer pobíhat po jevišti? Poté, co po ní ráno v průvodu někdo střílel? Není tak trochu na hlavu?“

	„Zhruba tak nějak jsem to říkal i starostovi,“ souhlasil jsem s jejím vývodem. „A on se mnou víceméně souhlasil. Jenže ona si postavila hlavu.“

	Margo jen zakroutila hlavou. „The show must go on?“

	„Tak nějak. Zřejmě je v tom nějaká zvláštní forma divadelního testosteronu. Volala starostovi, když jsme se handrkovali v Tommyho kanceláři na radnici. Ne, že bych chtěl našeho skvělého starostu nějak shazovat, ale zdálo se mi, že není jediný, kdo v tom jejich vztahu nosí kalhoty. Měl původně v plánu nechat dnes večer všechna divadla zavřená. Stejně většina z nich s ohledem na svátek nehraje. Ale Rebečino představení je jedno z těch, které se hrát mělo, a jak to vypadá, rozhodla se, že svou účastí na představení učiní před celým městem prohlášení.“

	„A o jaké prohlášení se má, proboha živého, jednat?“ otázala se Margo a přinášela mi hlávku zelí a obrovský nůž. „Jsem naprosto necitlivá blbka? S vámi to dokážu?“

	„Tím dokážu myslíš stepování na přecpaném jevišti s bandou rozšklebených námořníků? V tom jsme určitě zajedno. Měla si dát večer oraz a myslet na všechny ty, kteří dnes neměli tolik štěstí jako ona.“

	„Podle toho, cos mi vyprávěl, to ale nebylo jenom štěstí. Zachránil jsi jí život.“

	„Hodil jsem po ní pytlík s bagetami.“

	„Ale díky tomu se vrhla k zemi. Jinak by ji kulka bezpochyby trefila rovnou do hlavy.“

	„I tak tvrdím, že měla kliku. Abych to ale zkrátil, Leavitt po mně chce, abych jí dělal stín.“

	Margo mi vzala nůž z ruky a několikrát s ním zajela do hlávky. „Takhle to krájej.“ Vrátila mi nůž. „Tomu nerozumím. Ten střelec je už přece mrtvý.“

	Byl to Philip Byron, kdo na naší tajné schůzce na radnici navrhl, abych v případě, kdy budu muset někomu vysvětlovat, proč dělám Rebece osobního strážce, tvrdil, že existují určité obavy o možných napodobitelích. Magorech, kteří by se mohli nechat inspirovat a pokusit se získat svých patnáct minut slávy.

	„Měl jsem ti říct, že se bojí toho, aby si z Diaze nevzal někdo příklad. Nějaký cvok, který by si na ni chtěl také vystřelit.“

	„Ale v tom to není?“

	„Ne, v tom to není.“

	„Takže se konečně dostáváme k tomu, proč jsme oba museli přísahat, že nikomu nic neřekneme?“

	„Přesně tak,“ potvrdil jsem a vyprávěl jsem jí vše o tom, jak starostovi po masakru telefonoval člověk, který mu už několik týdnů vyhrožuje veřejnou tragédií.

	„Takže mi tu vlastně říkáš, že ten člověk, co to udělal, je stále na svobodě?“

	„Člověk, který to udělal, je po smrti. Ale ten, kdo stojí v pozadí, ano, ten je stále mezi námi. A vzkázal Leavittovi, že noční můra teprve začíná. To jsou jeho vlastní slova.“

	„O co tady proboha jde, Fritzi?“

	„Nemám tušení. Tommy Carroll mi jen vysvětlil, že všem zainteresovaným říkají jen to, co bezprostředně potřebují vědět, a že já toho víc vědět nepotřebuju.“

	„A tys s tím souhlasil?“

	„Žádný bianco šek jsem jim nedal. I když, tak úplně pravda to taky není. Souhlasil jsem s tím, že nebudu nikde vykládat o tom, že toho Diaze jsem do ramene střelil já. Alespoň zatím.“

	„Diaze. Mrtvého Diaze.“

	„Přesně toho.“

	„Kterého jsi zasáhl do ramene.“

	„Po nikom jiném jsem nestřílel.“

	„Ale o kterém nám tvrdí, že ho zastřelila policie?“

	„To je on.“

	„A který zemřel po zásahu do ramene.“

	„Který zemřel po zásahu do mozku.“

	„Což jsi mu ovšem nezpůsobil ty.“

	„Což jsem mu nezpůsobil já.“

	„Takže to udělal ten policista?“

	„Strážník Leonard Cox. Náš hrdina dne.“

	„Ale to není to, k čemu došlo u Bethesdské kašny, že? Říkal jsi přece, že poté, cos toho chlápka trefil do křídla, vás oba zajistili a odvezli.“

	„A přitom nám dali na hlavu pytel a vozili nás pořád dokola, abychom nevěděli, kudy jedem.“

	„Proboha, Fritzi. O co tady vlastně jde?“

	„Můj názor je takový, že se jen pokoušeli získat trochu času, než si Tommy se starostou vymyslí nějaký plán.“

	„To by vysvětlovalo tu pásku přes oči a ježdění sem a tam. Ale ten pytel na hlavě?“

	„Nezapomínej, že tehdy ještě nevěděli, kdo ten druhý chlápek, kterého zajistili, vlastně je. Byl to pro ně nějaký přehnaně snaživý občan, který vzal z pouzdra mrtvého policisty pistoli a vydal se za střelcem.“

	„Ty.“

	„Já. Jenže to nemohli tušit. Dokud mě neodvezli někam stranou, kde si se mnou mohli v klidu promluvit.“

	„Proč tě ale nevzali na normální stanici?“

	Pokrčil jsem rameny. „Příliš mnoho svědků? Nic lepšího mě nenapadá. Proto ten pytel. Chtěli mít jistotu, že kdyby se někde nachomýtl nějaký náruživý fotograf a viděl, jak našeho statečného spoluobčana odvádějí do Municipal Building, bylo by pro ně mnohem obtížnější předstírat, že se jedná o někoho jiného.“

	„Proč by ale jeho skutečnou totožnost chtěli utajovat?“

	„Na to mám jediné možné vysvětlení. A to se ti nejspíš nebude líbit.“

	„Zkus to.“

	„Je to jen hypotéza.“ •

	„Sem s ní.“

	„Bylo to pro případ, že by ten chlápek z budovy Municipal Building, do které za policejního doprovodu vstoupil, již nikdy nevyšel.“

	„To mi asi budeš muset trochu vysvětlit.“

	„Dokud neměli příležitost promluvit si s tímhle přehnaně agilním chlápkem, který klidně vytáhne pistoli z pouzdra mrtvýho poldy a pak z ní sám začne střílet, nemohli s jistotou vyloučit, jestli náhodou nepatří k prvnímu střelci. Co když to nakonec nebyl žádný pan Hrdina? Jak to měli vědět?“

	„A?“

	„A proto mi Tommy Carroll dal jednoznačně najevo, že starostovi jde především o to, aby celou tuhle záležitost udržel pod pokličkou. Pokud by na veřejnost prosáklo, že Leavitt již předem tušil, co se může stát, i když nic konkrétního opravdu nevěděl, a že neuděl vše, co bylo v jeho silách, aby tomu masakru zabránil…“

	Nechal jsem svoji větu nedokončenou. Margo dokončila myšlenku za mě: „Byl by v háji.“

	„To je slabé slovo. Skandál se Shnilým jablkem by proti tomuhle byla jen nevinná taškařice. Vyletěl by z radnice dřív, než by si stačil sbalit věci.“

	„Jinými slovy mi tedy tvrdíš, že pokud by ses byl podílel s Diazem na jeho plánu, byl bys teď už také mrtvý. Protože by tě zabili?“

	„Jak jsem řekl. Je to jen čistá spekulace.“

	„Ale docela divoká, nemyslíš? Je mi jasné, že i mezi policajty se najde pár pořádných grázlů, tohle už je ale trochu přitažené za vlasy.“

	Neříkal jsem nic. Jen jsem dál krájel hlávku zelí. Věděl jsem zcela přesně, kdy jí to celé došlo. Poklesla jí čelist a oči se jí naplnily nevěřícným úžasem.

	„Moment. Takže podle tebe se právě tohle přihodilo tomu, jak se jmenoval, Diazovi? Proboha živého. Říkal jsi přece, že tam u kašny jsi ho jen postřelil. Nezabil jsi ho. Kde byl tedy zabit?“

	„Pokud ses dívala na televizi, tak víš, že u kašny. Když kladl odpor při zatýkání. Dostal jeden zásah do ramene a druhý, bohužel, rovnou do hlavy.“

	„Ale střílela policie.“

	„Strážník Leonard Cox.“

	„Podle tebe ho tedy do té hlavy střelil až později Cox? Někde uvnitř Municipal Building?“

	Zaseknul jsem nůž do zbytku hlávky. „Podle Tommyho je přesně tohle věc, kterou zrovna já vědět nepotřebuju.“

	Margo na mě upřela soustředěný pohled. „A ty se s tím hodláš jen tak smířit?“

	„Co myslíš?“

	Přistoupila ke mně, vzala mi z klína prkýnko a posadila se na jeho místo. Pak se mi dlouze a hluboce zadívala do očí.

	„To kurva ani náhodou.“

	Jako by mi ta slova vzala přímo ze rtů.
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	Na Long Island jsme se vypravili metrem trasou číslo 7. rodiče Margo bydlí na Starr Avenue jen kousek od filmových ateliérů společnosti Silvercup Studios. Metro bylo poměrně prázdné. Lidé uvnitř se tvářili nepřítomně, ale bylo těžké určit, jestli je to jejich standardní výraz, anebo zdali jsou ještě v šoku z masakru, který se dopoledne odehrál u Central Parku.

	Počet mrtvých se mezitím vyšplhal na devět a zdálo se, že to bude snad číslo konečné. Bylo to o jednoho mrtvého méně než odpoledne, protože jedna z původně započítaných obětí dostala podle svědků infarkt několik vteřin předtím, než v ulicích kolem začaly létat kulky.

	Nejstarší z obětí byl třiapadesátiletý učitel matematiky z Rumsonu v New Jersey. Nejmladší oběti bylo čtrnáct a byla to dívka s naleštěným saxofonem. Matka malého Ezry spadala někam doprostřed. Bylo jí dvacet sedm. Bydleli ve Fort Lee, hned za mostem George Washingtona. Svobodná matka. Ezra byl její jediné dítě. Když jsem se tyhle podrobnosti dozvěděl, ze všeho nejdříve se mi vybavil chlapcův bílý nafukovací balónek, který se osaměle vznášel výš a výš k obloze nad rozprášeným průvodem.

	Někdy si všechno ještě sami ztěžujeme zbytečnými představami. Bůhví, proč to vlastně děláme.

	Podle několika očitých svědků byl na místě činu spatřen ještě jeden střelec. S pistolí v ruce běžel po Central Park West. Policie takovéto zprávy se vší vehementností popírala.

	Když jsme dorazili, Margin otec seděl na zápraží. Dům, ve kterém Margo vyrůstala, byl postaven přibližně v polovině padesátých let. Je to takový menší, kompaktní domek s betonovou verandou a výhledem na malou předzahrádku, kterou tvoří pouze ploché kameny a nikoli tráva, jak by člověk předpokládal. Trávu najdete až vzadu za domem, kde se nachází i piknikový stůl, pítko pro ptáky a v sezóně ještě malá zeleninová zahrádka. Dům je jednopatrový s obytným podkrovím a suterénem. Vypadá úplně stejně jako všechny ostatní domy v ulici s výjimkou jediného odlišujícího prvku, kterým je dlouhá úzká rampa svažující se pod mírným úhlem z betonové verandy přes ploché kameny předzahrádky až k samotnému chodníku. Rampa je dřevěná a velice bytelně udělaná. Po celé délce je přibližně každého půlmetru umístěn asi pět centimetrů vysoký příčný trámek, takže vzniká dojem, že kráčíte po jakémsi plném žebříku. Rampa slouží Marginu otci k tomu, aby se s její pomocí dostal vozíkem dolů na chodník. Příčné trámky mu pomáhají, aby cestou nenabral příliš velkou rychlost.

	Charlie Burke nám z verandy zamával doutníkem. „Šťastnou a veselou Chanuku, vy dva zamilovaní.“

	„Šalom i tobě, Charlie,“ pozdravil jsem a vstoupil na verandu. V ruce jsem měl tašku s kastrolem plným červeného zelí.

	Charlie si vrazil doutník zpět mezi zuby a pevně mi stiskl ruku. „Pořád stejně ošklivej,“ utrousil.

	„Stejně jako ty, Charlie.“

	Margo pohladila otce po rameni a pak ho lehce políbila na jeho drsné tváře. „Šťastný Den díkůvzdání, tati.“

	„Už jsme asi zažili lepší, co?“

	Margo se napřímila a Charlie si ji velmi pozorně prohlížel. „Ta strašná věc se odehrála jen pár kroků od tvého bytu, zlatíčko.“

	„Volala jsem mámě, že jsem v pořádku.“

	„Já vím. Jsi hodná holka.“ Podíval se na mě. „V televizi říkali, že dělal pro nějakou kurýrní službu.“

	„Taky jsem slyšel.“

	„To je něco jako pošťák. Co to jen může být za šílence, aby udělal něco takového?“

	„Jen ten nejhorší,“ řekl jsem.

	„Ale dostali ho. To je ta jediná dobrá zpráva, kterou nám dnešek přinesl.“

	Margo si ode mě vzala tašku se zelím. „Jdu dovnitř.“ Pak se podívala z otce na mě a zase zpět na něj. „Zkuste tady zatím zachránit svět.“

	Zmizela v domě a já až venku slyšel fistuli, s níž se s ní bouřlivě vítala její matka. Opřel jsem se o kované zábradlí verandy. Charlie kolem nás doutníkem vyráběl namodralý opar.

	„Ještě to neskončilo, Charlie,“ začal jsem.

	Nechápavě na mě nakrčil obočí. „Jak to myslíš?“

	„Ten chlap, o kterém jsi mluvil, že ho sejmuli, Diaz, byl jen takový bílý kůň. Možná parťák, možná ještě něco jiného. Každopádně to ale nebyl on, kdo celé to střílení vymyslel a naplánoval. Střílel, ale z jeho hlavy to nebylo. Jen plnil rozkazy.“

	„Pokračuj.“

	„Diaze cíleně odrovnali. Alespoň tak se mi to jeví. Policie ho zatýkala a odvážela se zraněným ramenem. Na to se neumírá.“

	„V televizi ale říkali, že jednu kulku schytal i do hlavy. Zemřel po převozu do nemocnice.“

	„Možná. Ale když ho zatýkali, v hlavě ještě žádnou kulku neměl. Museli ho tedy střelit až cestou. To policejní auto, které ho odváželo do nemocnice, si nejprve dalo malou objížďku. A první zastávka byla v Municipal Building.“

	Charlie měl na klíně velký mosazný popelník. Teď do něj zabořil konec doutníku a zadusil oheň. „Máš asi mnohem lepší televizi než já. Na té mojí nic takového neříkali.“

	„Ta tvoje verze je ovšem trochu stravitelnější.“

	Charlie se zamračil. „O co tady jde? Odkud to všechno máš?“ Pověděl jsem mu všechno, co jsem věděl. Naslouchal a ani jednou se mě nepokusil přerušit. Když jsem skončil, mlčky zíral na vyhaslý konec doutníku.

	„Ty kecy o tom, že každý dostane tolik informací, kolik jich bude potřebovat, jsou pitomý žvásty,“ řekl nakonec. „Měl bys těm parchantům říct, že potřebuješ vědět všechno. A basta fidli.“

	„Já přece dobře vím, že jsou to jen žvásty, Charlie. Zkus si ale představit to dusno, které teď mají na radnici. Tak hustý, že bys ho ani nožem nepokrájel. A všichni si drží karty pěkně v hrsti. Nikdo ani pohledem nenaznačí, že by chtěl říct něco víc, než kolik považuje opravdu za nutné.“

	„To je sice možné, ale ty na ně máš páky. Informace. A oni přece za žádnou cenu nechtějí, abys s nimi vyrukoval na veřejnost.“

	„To dobře vím. A přesně na to spoléhám, až se situace trochu uklidní.

	Je to můj klíč k zadním vrátkům. Potřebovali se o mě opřít a já jim to dovolil. Prozatím.“

	Charlie se díval kamsi za mě do ulice. Přesně to dělával i v dobách, kdy jsme spolu ještě sedávali v jedné kanceláři. Vždycky říkával, že nejvíc toho vymyslí, když jen tak zírá z okna. Opíral jsem se o zábradlí a čekal. Stačilo přivřít oči a znovu jsem tohoto nakrátko ostříhaného šedovlasého muže na vozíku viděl takového, jaký kdysi býval. Opět to byl ten starý Charlie, kterého si lidé pletli s Genem Hackmanem, a neseděl na vozíku, ale ve své staré kancelářské židli z červené kůže, zíral z okna a pokoušel se poskládat dosud neviditelné kousky skládačky, které mu nakonec jako zázrakem zapadly dohromady.

	Konečně se probral ze svého snění. „Diaz zabil kromě civilistů i jednoho poldu.“

	Přikývl jsem.

	„A policajti nemají vrahy policajtů rádi.“

	Opět jsem přikývl.

	„A toho Diaze jednoduše odkrouhli. Rychle a čistě. Bez soudu. Proto se tě policejní ředitel pokoušel umlčet.“

	„On a starosta.“

	Charlie si znechuceně odfrknul. „Na starostu se vyser. To je jen takovej hezkej ksicht. A mně může být úplně ukradenej. To Carroll na tebe tlačil, je to tak? Budu hádat. Vyrukoval na tebe s tvým tátou, nemám pravdu? Samozřejmě že to tak bylo. Policejní ředitel Scott, bla, bla, bla. Věrnost jeho odkazu. Tlačil ti do hlavy, že táta by tu jejich kocábku nikdy nepotopil. Byl to přece týmový hráč. A ty seš po něm. Je to tam pěkný mafiánský hnízdo, to ti povídám. Koneckonců víš, co si o Thomasi Carrollovi myslím.“

	„Za ty roky jsem si už taky udělal obrázek.“

	„Takže mám pravdu. Je to tak? Vzal tě tou svojí medvědí prackou kolem krku a vysvětlil ti, že oni jsou poslední bariéra, která nás obyčejné občany chrání před zločinem a zmatkem. Musíš držet s nimi. Už kvůli památce svého otce.“

	„Teď jsi to trochu přehnal, Charlie. Ale máš pravdu. Co vím, jsem si nechal pro sebe. Alespoň v tom smyslu, že jsem nevyběhl ze dveří a nevyzvonil všechno prvnímu reportérovi, na kterého jsem dole na schodech narazil. To ovšem nikdy nebyl můj styl. Obzvlášť za situace, kdy nemám nic, čím bych tu svoji pohádku podepřel. A jestli jsi mě něco naučil, pak přinejmenším to, abych se nevrhal do útoku, když nemám pořádně nabito.“ Uchichtl se. „Pokud jsem tě vůbec něco naučil.“

	„Carroll má teď pěkně sevřený zadek kvůli Shnilýmu jablku. Stačí málo a letí. Sice to nepřiznal nahlas, ale rozhodně to není žádné tajemství. Asi si teď o mně budeš myslet, že už začínám být sentimentální, ale já bych mu nabídl ještě jednu šanci.“

	„Jsi blázen.“

	„Tu historku o možném napodobiteli si připravili pro případ, že by se v dohledné době něco podobného opakovalo,“ pokračoval jsem. „My oba však víme, že jim to dlouho nevydrží. Leavitt je úplně bez sebe, že by mu na tu jeho slečinku někdo znovu vystřelil. A proto mu Tommy prodal moje služby. Měls ho slyšet, jak mě před ním vychvaloval.“

	„Doufám aspoň, že si budeš účtovat dvojitou sazbu.“

	„To je přece jedna z věcí, které jsi mě naučil. Pohyblivá stupnice.“

	„Takže jsi mu ji posunul pořádně nahoru.“

	„Určitě mi to pokryje nájem.“

	Charlie položil ruce na kola svého křesla a lehce se pohupoval dopředu a zase dozadu. Kromě toho, že při přemýšlení rád zíral z okna, Charlie také velmi často přecházel z místa na místo. Na dřevěné podlaze kanceláře po něm zbyla vyšlapaná a vyleštěná stopa, po níž pokaždé rázoval. Teď už mohl jen pohupovat křeslem. Byl to nepatrný pohyb, ale i tak mě bolelo u srdce, když jsem viděl, kolik energie do něj jeho ruce vkládají. Charlie chtěl z toho nešťastného křesla pryč.

	„Plejtvaj penězi, jestli tě chtějí najmout jen jako osobního strážce,“ přemýšlel nahlas. „Měli by tě vypustit na stopu a nechat tě, ať jim vypátráš toho hajzla, co za tím vším stojí.“

	Před očima se mi znovu vynořila představa bílého balónku, který se mi zvolna snášel do obličeje.

	„Budu mít otevřené oči, spolehni se.“

	„A krytá záda?“

	„A hlavu při zemi.“

	Charlie se zasmál. „Můj ty bože, já jsem tě asi opravdu pár věcí naučil.“

	„A než s tím začnu, večer se trochu seznámím s tou slavnou herečkou, která našemu starostovi tak učarovala. Trvá na tom, že bude dál hopsat po jevišti, a Leavitt zřejmě nemá koule na to, aby to její divadlo zavřel.“

	„Než jste přišli, byl zrovna v televizi,“ pokýval hlavou Charlie. „Jeho vzkaz městu zní: ‚Nebezpečí zažehnáno, věnujte se svým každodenním povinnostem, přeji vám hezký sváteční večer.‘“

	„Jenže, jestli tam venku skutečně pobíhá někdo, kdo na ni má zálusk, už brzy to celé vypukne nanovo.“

	Charlie se zadíval do ulice. Po chvíli se ke mně otočil a řekl. „Možná by ses měl zase vypravit pro bagety, Fritzi. Napoprvé to zafungovalo docela dobře.“
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	Times Square nemá nikdy volno. Elektronické billboardy, světelné lišty s nejčerstvějšími zprávami a reklamy promítané na stěny prosklených budov jako vždy zběsile blikaly a míhaly se rychlostí, ze které se vám klidně zatočí hlava. Úzké, trychtýřové hrdlo, v němž se Broadway sbíhá se Sedmou Avenue, bylo ucpáno žlutými taxíky, které se pokoušely protlačit do města a jejichž řidiči bez jakéhokoli zjevného důvodu troubili jako šílení. Zaregistroval jsem i jeden patrový vyhlídkový autobus. Na otevřené horní plošině seděl osamělý turista zabalený v zimní bundě s kapucí. Vypadal jako Eskymák. Tedy až na videokameru, kterou si tiskl k obličeji a s níž otáčel na všechny strany. Přešel jsem Broadway a pára vycházející z reklamního billboardu výrobce čínských polévek působila na moje chuťové pohárky mimořádně svůdně a vábivé.

	Na chodnících kolem však bylo přes všechen ten hlomoz a troubení o poznání méně lidí než obvykle. Na volném prostranství před budovou Viacomu seděl klaun a kouřil. Před sebou měl položené vysoké jednokolo a beznadějně prázdný klobouk.

	Margo se na poslední chvíli rozhodla, že se mnou nepůjde. V okamžiku, kdy u večeře oznámila, že u rodičů dnes přespí, se matka rozzářila jako vánoční stromeček. Bylo zřejmé, že se jí ulevilo a že se Margo rozhodla správně.

	„Konečně si můžu v klidu vyrazit s tou švédskou krasavicí, kterou si držím bokem,“ utrousil jsem směrem k Margo. „Ukážu jí, jak se bavíme u nás v New Yorku.“

	Matka se na okamžik zatvářila znepokojeně. „To si dělá legraci, vid?“

	„To bych mu radila. Jestli ne, je synem smrti. Rozhodnutí je na něm.“

	Divadlo nebylo zaplněné do posledního místa. Sedadlo vpravo, na kterém by jinak seděla Margo, zůstalo prázdné. Nalevo ode mě seděla opravdu hodně stará dvojice, kterou jako by vytáhli z nějaké jiné epochy a umístili na sedadla G-12 a G-13. On, křehký stařec v hnědém vlněném obleku s vestou, s červeným motýlkem a draze vyhlížející naleštěnou holí. Ona, bledá a tak nějak ve stylu art deco, s vlasy jako namodralá cukrová vata. Opírali se o sebe rameny a společně četli v programu.

	Představení byla ta největší fantasmagorie, jakou si můžete představit. Mezi jednotlivými čísly hodně a často práskaly dveře, na scénu neustále někdo přicházel a zase odcházel, byli jsme zasypáváni hlasitými proklamacemi, které zřejmě měly posouvat předstíraný děj kupředu, a spoustou nakvašených projevů s rukama v bok, po jevišti se courali rádoby milenci, kteří se ne a ne potkat, a jeden děsivě přehrávající herec, který představoval číšníka a který si všechny diváky omotal kolem prstu hned při svém prvním výstupu. Dvojice vedle ho zbožňovala. Kdykoli se číšník objevil na jevišti, starý pán na něj ukázal kostnatým prstem a hlasitě své lásce oznamoval: „To je on!“

	Když se na scéně poprvé ukázala Rebeka Gilpinová, měl jsem pocit, že vítáme někoho, kdo se právě vyléčil z rakoviny. Diváci vyskočili ze sedadel a tleskali tak zběsile, jako by si chtěli sedřít kůži z dlaní. Na jeviště se snášelo hlasité a mnohočetné bravo a sláva. Muž, který seděl – nyní tedy stál – přede mnou, si strčil prsty do úst a začal pískat tak pronikavě, až jsem se s jistou nervozitou podíval na starý křišťálový lustr zavěšený pod stropem.

	Nakonec se všichni uklidnili, a herci, kteří během předchozího aplausu stáli na scéně jako sochy, se vrhli zpět do akce. Gilpinová jako balerína doklouzala do středu jeviště a její proslulé kadeře za ní půvabně a oslnivě vlály. Pak odříkala první větu výstupu a její hlas přitom zněl o poznání chraptivěji, než jsem čekal.

	„A mohu vám říct jediné, ten, kdo tuhle plavbu nazval zábavnou, nemá ani ponětí o tom, co slovo ‚zábava‘ znamená.“

	Úžasné, pomyslel jsem si. Tak tohle definitivně stojí za to, aby po sobě nechala už podruhé během jednoho dne střílet. Podíval jsem se na hodinky a zabořil jsem se do křesla.

	Po představení jsem zamířil rovnou do zákulisí. Stejně jako je tomu u většiny broadwayských divadel, i zde jsem musel nejprve vyjít ven a potom se úzkou uličkou přesunout ke dveřím do zákulisní části divadla. U těch stál nějaký divadelní odborář a nepouštěl nikoho dovnitř. Dokonce u sebe ani neměl seznam, do kterého by se pro jistotu mohl podívat.

	„Dnes seš bez šance, kámo. Dneska rozhodně ne. Musíš si počkat.“

	Ukázal jsem mu průkaz soukromého detektiva. Podíval se na něj a zavrtěl hlavou. „Musíte si počkat.“

	Muž na svém místě. Přesně to jsem chtěl slyšet.

	Někteří členové souboru již odešli. Vycouval jsem ke vzdálenému konci uličky, abych jim poskytl prostor projít kolem s okázalostí, kterou považovali za nezbytnou. Asi po čtvrthodině se objevila i Rebeka Gilpinová. Doprovázel ji herec, který ve hře představoval číšníka. Odlepil jsem se od zdi a zamířil zpět k zadnímu vchodu. Herečka právě předávala odboráři své pokyny.

	„Prostě budete muset počkat. To je všechno. Auto tady bude každou minutu. Máte vůbec představu, kolik květin jsem dnes dostala?“

	Muž si poškrábal pihovatou lebku. „To opravdu mám. Kdo je asi tak podle vás donesl dovnitř?“

	„Hm, děkuji. A teď tady hezky počkáte. Nezabere to víc než půl hodiny. Slibuju. Pak je rozvezou po nemocnicích všem těm nešťastným lidem, kteří byli dnes ráno postřeleni. Opravdu toho po vás chci tolik?“

	Přistoupil jsem k ní. „Slečna Gilpinová? Já jsem Fritz. Starosta Leavitt už vám o mně říkal.“

	Chvíli se na mě nechápavě dívala. Její tvář vypadala zblízka jako série vyčnívajících, ostrých bodů. Nos, brada, dokonce i obočí. Hnědočervené vlasy měla stažené do střízlivého culíku. Oči byly velké, krásné a nevlídné. Na sobě měla stříbrný kožich, který by pětičlenné rodině stačil na celý rok na jídlo a nájem.

	„Vy jste detektiv.“

	„Stačí nám dvacet minut,“ vysvětlil jsem jí.

	Jeden z přítomných se tvářil ustaraně, bohužel to nebyla Rebeka. Zachmuřené obočí náleželo představiteli číšníka. Připravil jsem se na nevyhnutelné.

	„Kdybych byl na tvém místě, zlatíčko, tak bych na jeho nabídku přistoupil.“

	Ignoroval jsem ho: nejkrutější možný trest. „Není tady někde místo, kam bychom mohli zajít? Musíme si promluvit,“ obrátil jsem se přímo na Rebeku. „Chci vám vysvětlit, jak si naši spolupráci představuji.“ Odměnou mi byl sarkastický úsměv herce.

	„Co třeba k Barrymorovi?“ zeptala se herečka.

	„Anebo k Joeu Allenovi,“ nabízel se herec.

	„Je mi líto,“ zavrtěl jsem hlavou, „ale potřebuji se slečnou Gilpinovou mluvit o samotě.“

	„Vy jste detektiv? Co kdybyste nám předložil doklady?“ nedal se herec, a když to říkal, asi pětkrát nebo šestkrát v rychlém sledu luskl prsty. Nejspíš si myslel, že při tom vypadá inteligentně a protřele. Vyslal jsem k Rebece mlčenlivou prosbu.

	„Tak dobře, Stephene. Já teď půjdu s panem Malonem. A moc ti děkuju za pomoc, drahoušku.“

	Viděl jsem na něm, s jakou radostí by jí odpověděl něco hodně vtipného. Nakonec řekl jen. „Fajn, uvidíme se zítra.“

	Počkal jsem, až ujde pár kroků, a zavolal jsem na něj: „Dneska jste byl výborný.“

	Ani se neotočil. Jen zvedl ruku a strnule nám zamával na pozdrav.

	Rebeka se na mě podívala. „Stephen je úžasný komik.“

	„O Stephena teď nejde. Pojďme k Barrymorovi.“

	Herečka ještě jednou poučila odboráře u dveří. „Prostě vydržte. Až zítra přijdu, nechci tady ty květiny už vidět.“

	Vyměnili jsme si s mužem ve dveřích pohledy. Zdálo se, že mu splnění posledního Rebečina příkazu nebude činit potíže.

	Měl jsem pocit, že ji zvedám z ramenou malého medvěda. Předal jsem ho šatnářce za pultem, která se na mě zeširoka usmála. Byla to Asiatka a na hlavě měla červený baret. Předala mi plastový žeton. Číslo 101.

	„Ochránci zvířat vás zřejmě příliš nemilují,“ okomentoval jsem Rebečin kožich.

	„Ten mi dal Jack Nicholson. Copak Jackovi můžete něco odmítnout?“

	„V tom případě doufám, že až začnu plešatět a budu za černými brýlemi schovávat pytlíky pod očima, ani mně nedokážou krásné ženy jen tak odmítnout.“

	„Darujte jim kožich za pětasedmdesát tisíc dolarů a uvidíte, co se stane.“

	„Takhle se to tedy dělá?“

	„Kožichem nic nepokazíte.“

	Hosteska nás odváděla ke stolku blízko vchodu, hned u okna.

	„Raději bychom něco vzadu, prosím,“ řekl jsem.

	„Pojďte za mnou.“

	Usadila nás až úplně vzadu vedle záchodů. Rebeka se chystala posadit na židli s opěradlem u zdi. Zastavil jsem ji. „Ta je moje.“

	Neřekla nic, ale když si sedala na protější židli, udělala z toho malou show. Ke stolu přišla číšnice. Objednal jsem si minerálku s citronem. Rebeka požádala o sklenici chardonnay.

	„Budu hádat,“ obrátila se na mě Rebeka, když nás číšnice ponechala znovu o samotě. „Berete si židli u zdi, abyste mohl sledovat celou restauraci.“

	„To je základ,“ souhlasil jsem.

	„Všechno, co vím o zákonech a pořádku, jsem se naučila právě ve svém pořadu.“

	Nedokázal jsem odhadnout, jestli mluví vážně nebo si dělá legraci. A pokud něco takového nedokážete, příliš povedený vtip to zřejmě nebude.

	„Fritz Malone,“ začala z jiného soudku. „Co je to?“

	„To jsem já.“

	„To vím, chtěla jsem říct, že je to legrační jméno.“

	„Německo-irské. Jsem typický Američan. Z tavicího kotlíku všech národností.“

	„To asi pijete hodně piva. Jako Němec a Ir.“

	„Odkud pochází jméno Gilpinová?“ zeptal jsem se.

	„Z Anglie.“

	„To se pozná. Anglicky mluvíte velice dobře.“

	„Ale, ale, tak vy jste i lichotník.“

	Bylo načase pustit se do práce. „Starosta Leavitt si dělá velkou starost o vaši bezpečnost.“

	Herečka vytáhla z kabelky pudřenku a v jejím malém zrcátku si překontrolovala, jestli je vše, jak má být. Zdálo se, že ji uspokojilo, když zjistila, že ano. Zaklapla víčko pudřenky. „Policie přece tu zrůdu, která povraždila všechny ty lidi, zabila.“

	Leavitt i Carroll mi řekli, že Rebeka nemá tušení o tom, že Roberto Diaz nejednal sám. Žila v domnění, že mají jen strach, aby se Diaze nepokusil někdo napodobit, a proto tedy najali mě.

	„Tohle město je plné cvoků,“ pokrčil jsem rameny.

	Pozorně si mě prohlížela. „To jste vy? Ten muž, co na mě ráno křičel těsně předtím, než začalo to střílení? A něčím jste po mně hodil.“

	„Bagetami.“

	„To už jste mě chránil? Marty vás najal, abyste na mě dával pozor při průvodu?“

	Ponechal jsem její otázku bez odpovědi. Měl jsem jednu svoji, a na ni jsem potřeboval znát odpověď. „Mluvil s vámi starosta o tom, abyste svoji účast v průvodu zrušila?“

	„Ano.“

	„A vysvětlil vám proč?“

	„Řekl jen, že ho o to požádal policejní ředitel. Protože s Martym chodím. Myslel si, že by bylo lepší, kdybych se na veřejnosti moc neukazovala. Jenže tohle je přece showbusiness.“

	Číšnice nám donesla drinky a podlézavě se na Rebeku usmála. Prozradila, že má lístky na její představení. Tipoval jsem ji také na herečku. V téhle části města ale byla každá druhá číšnice herečka, takže to ode mě zase nebyl nikterak heroický výkon.

	Rebeka pozvedla sklenici. „Ještě jste mi neřekl, jak se vám líbilo představení.“

	„Na muzikály příliš často nechodím.“

	„Takže se vám nelíbilo.“

	„Muzikály zrovna nemusím.“

	„Klidně to řekněte, já se neurazím.“

	„Nelíbilo.“

	„Ani trochu?“

	„Přestávka celkem ušla.“

	Odmlčela se a přidržovala si sklenici u rtů. „Studí.“

	Usrkla. Na sobě měla černý svetr s malým výstřihem. Pravděpodobně kašmír. Zdůrazňoval mimořádnou bělost její pokožky.

	„Máte důvod se domnívat, že by vám chtěl někdo ublížit?“ zeptal jsem se jí. „Nemyslím kvůli tomu, že chodíte se starostou. Myslím kvůli vám. Nedostala jste někdy v minulosti dopisy od nějakého cvoka? Neměla jste potíže s fanoušky? Myslím slídily a tuhletu sortu?“

	„Pět let jsem hrála v televizi a moje postava byla hodně nepříjemná. Dostávala jsem dopisy od lidí, kteří mě zbožňovali i kteří mě nenáviděli.“

	„A z těch, kteří vás nenáviděli – nepsal vám někdo víckrát?“

	„Takových bylo určitě hodně. Ale to byste se musel zeptat mého manažera pro styk s veřejností. Dostávám mnohem víc dopisů, než na kolik můžu odpovědět. Dopisy a e-maily, dohromady jsou jich tisíce.“

	„To už je hodně fanoušků.“

	„Moje postava byla mimořádně oblíbená. Viděl jste aspoň jeden díl?“

	„Nejsem zrovna televizní typ.“

	„Začínám z vás mít pocit, že na zábavu vás příliš neužije.“

	„To je ovšem mylný názor.“

	Přejížděla si jazykem pod sevřenými rty. „Pak tedy co? Nějak si vás nedokážu představit jako člověka, co chodí na veřejné čtení poezie.“

	„Chodím i na mnohem podivnější místa,“ ujistil jsem ji. „To se mi na tomhle městě líbí ze všeho nejvíc. Je tady víc podivných míst než kdekoli jinde na zemi.“ Napil jsem se minerálky. „K věci. Představuju si to takhle. Přinejmenším na několik příštích dní budu váš stín. Tím chci říct, že budu ve vstupní hale vašeho domu, až z něj budete ráno odcházet, respektive budu tam, kdykoli z něj budete vycházet. Budu tam, abych vám popřál dobrou noc. A pokud se rozhodnete strávit noc někde jinde, budu i tam. Nechci být příliš osobní, ale předpokládám, že se bude jednat o Vilu Grácii. V tom případě vás osobně předám do rukou lidí Martina Leavitta. Když někam pojedete, budu s vámi v taxíku. Žádné metro ani autobusy, ale s tím zřejmě nebudete mít problém. Když vyrazíte na nákupy, sláva nazdar výletu, vyrazím tam s vámi. Když půjdete s někým na oběd, nemusím s vámi sedět u stejného stolu, ale budu poblíž a nespustím z vás oči. Dám vám svoje číslo na mobil, abyste mi mohla zavolat, pokud byste slyšela nebo ochutnala něco podezřelého nebo neobvyklého. Cokoli. A také si nepřeji, abyste si sama vybírala schránku. To za vás budu dělat já. Mohli bychom také přerušit doručování a chodit si pro všechno na poštu. To samé platí i pro balíky. Obzvláště pro balíky. Řeknu vrátnému, aby zadržel i veškeré další dodávky. Diaz totiž pracoval pro jednu kurýrní službu. Což není špatný způsob, jak někomu doručit špatnou zprávu, nemyslíte? A pochopitelně žádné jídlo přes ulici. Když vás přijde navštívit někdo, koho znáte, řeknete mu, ať na vás počká dole v hale. Tam budu i já. Zavoláte mi na mobil, řeknete mi, o koho jde, a já ho doprovodím nahoru k vám. Byl bych raději, kdybyste držela počet lidí, kteří budou vědět, že jste pod mou ochranou, na absolutním minimu. Řekněte to pouze těm, u kterých to bude nezbytné. A rozhodně o ničem neříkejte novinářům. Kdyby to bylo na mně, zakázal bych vám aspoň prozatím další vystupování v divadle, ale už je mi známo, že v tomto rozhodně po mém nebude. Když budete někam vcházet, nezdržujte se ve dveřích. Vejděte a zase vyjděte. Když si budete chtít objednat vůz, udělám to za vás. Vy nic nezařizujte. Až budete hrát, budu v divadle. Všude. Vpředu i vzadu. Budu raději, když si po představení odpustíte návštěvu baru, ale tady jsem ochoten se s vámi chvíli hádat.“ Usmál jsem se na ni. „A konečně, neberte si žádné sladkosti od lidí, které neznáte, a dávejte na sebe pozor.“

	„Budete se mnou i v koupelně, když si budu čistit zuby?“

	„Ne, slečno. Ale až tam budete, zavřete a zamkněte za sebou dveře.“ Věnovala mi oceňující pohled. „To tedy byl monolog. Nepřemýšlel jste někdy o herectví?“

	„Podívejte, slečno Gilpinová, nemohu vám sice zaručit bezpečnost, ale ručím vám za to, že když si někdo vezme do hlavy, že vám ublíží, bude se muset setsakramentsky snažit, aby se mu to povedlo.“

	„Co kdybychom si tykali.“

	Hluk výbuchu se ozval jen zlomek sekundy po oslnivém záblesku. Udeřil ve dvou vlnách, druhá téměř okamžitě po první, která byla jako nějaké temné vrčení. Rachocení. Při záblesku jsem vyskočil, a když pak přišla druhá vlna a s ní praskání dřeva a řinčení kovu a skla, byl jsem již v letu přes malý stolek, který nás s Rebekou od sebe odděloval.

	Na zem jsme dopadli současně. Těsně před dopadem se mi ještě podařilo zasunout jí ruku pod hlavu, takže jsem její náraz alespoň trochu utlumil. Kolem nás jako rakety létalo rozbité nádobí, sklo, dřevo, příbory i zbytky jídel. Byli jsme tím vším zcela zasypáni, i když já víc, protože jsem při dopadu ležel přímo na ní. Hned vedle hlavy mi dopadl kus stropu a zvířil přitom oblak omítkového prachu. V kříži kousek pod ramenem jsem ucítil ostré bodnutí. Přesně v tom okamžiku nahradil hřmění výbuchu úzkostný ženský křik kdesi v přední části restaurace. „Ach, bože! Ach, bože!“

	Z místa, kde kdysi byla výloha, se dovnitř neslo houkání autoalarmu. Pálily mě oči, zalepené prachem z omítky, ale přesto jsem je otevřel. Rebečinu tvář jsem měl jen pár centimetrů před sebou. Na tváři měla skobovitě zahnutou tržnou ránu a škaredě roztržený měla i spodní ret. Tvář jí pokrývala vrstva bílého omítkového prachu.

	Oči neměla otevřené.

	Z ničeho nic jí na tváři přistála drobná kapka nejasného původu. A po ní další a další. Nános prachu, který se jí usadil na tváři, absorboval první z nich, pak si ale voda prorazila cestu a hloubila v něm lepkavé brázdy. Byla to voda z požárních rozstřikovačů. Otočil jsem hlavu a spatřil jsem, jak se pod stropem houpe utržená trubka. Viděl jsem také totální zkázu v přední části restaurace. V místech, kde dříve stávala přepážka se šatnou, teď bylo jen velké prázdné nic.

	Zkusil jsem se pohnout a do levého ramene mi vystřelila pronikavá bolest. Ucukl jsem. Voda z rozstřikovačů se snášela jako vodní tříšť z nějaké fontány. Rebeka pode mnou otevřela oči. Měl jsem pocítit úlevu. A svým způsobem jsem ji i cítil. Ale v hlavě, která mě začínala bolet, jako by ten výbuch vzešel přímo z ní, mi již zněla úplně jiná mantra.

	Margo je v bezpečí. Margo je v bezpečí. Margo je v bezpečí…
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	Musel jsem vypadat jako děcko, které staví na písku hrad. Rukou, která zůstala funkční, jsem přitáhl dva nepřevrácené stoly a vytvořil z nich před Rebekou malou hráz. Pak jsem vytáhl z pouzdra pistoli a v kleče jsem vyhlédl přes hradbu.

	Prásk! Prásk!

	Naše číšnice se plazila po kolenou a vypadala jako někdo, kdo se pokouší najít vypadlé kontaktní čočky. Halenku měla z poloviny odtrženou a její obnažená pravá paže byla hustě posetá červenými skvrnami. Restaurace nebyla příliš plná. Většina hostí, které jsem před sebou viděl, se pohybovala, i když někteří pomaleji než druzí. Vzduch byl prosycený neprůhledným prachem a tichým nářkem a sténáním. Kousek od místa, kde se na zemi plazila číšnice, jsem zpozoroval dlaň. Když mi došlo, že už není připojená k paži, prokousl jsem si spodní ret. Rozprašovače přestaly stříkat. Požár se nekonal. Na podlaze byla silná vrstva bílé kašovité hmoty, tu a tam růžová přimíchanou krví.

	Dovnitř již pronikali lidé z ulice, aby pomohli, nebo se jen podívali na tu spoušť. Hlavou mi blesklo poznání. Přesně po tomhle by každý trochu zákeřnější atentátník toužil. Čerstvý dav pro výbuch číslo dvě. Můry přilákané k plameni. Pozorně jsem si prohlížel každého, kdo vstoupil dovnitř, a vysokými kroky se pohyboval sutinami. Druhou možností bylo, že jeden z nich se snaží prozkoumat terén, aby se přesvědčil, že zásah našel svůj cíl. Nemohl jsem si pochopitelně být ničím jistý, ale nic bych nedal za to, že cíl teď ležel na zádech na podlaze za mojí podomácku vyrobenou hradbou.

	Odjistil jsem pojistku a držel prst na spoušti.

	Srdce mi bušilo do hrudního koše a pokoušelo se prorazit si cestu ven.

	Rebeka zasténala. „Nemůžu se pohnout.“

	„Ani to nezkoušej.“

	Další zasténání. Podíval jsem se přes hrany stolů, abych se ujistil, že se k nám nikdo nesnaží přiblížit, a pak jsem se otočil a podrobil Rebeku bleskové kontrole. To, co jsem spatřil, se mi ani trochu nelíbilo. Obzvláště, pokud šlo o Rebečinu levou nohu. Do stehna měla těsně nad kolenem zaražený kolík z vyleštěného dřeva. Koleno samo pak připomínalo hodně potlučené jablko. Ze stehna pomalým, ale pravidelným pumpováním vytékala krev.

	Odložil jsem pistoli a posbíral jsem okolo několik lněných ubrousků. Svázal jsem je dohromady a pak smotal do úzké spirály. Popadl jsem krátký kus dřeva, nejspíš ulomenou nohu od židle.

	„Promiň.“ Vyhrnul jsem Rebece sukni až k pasu a přiložil jsem jí kolík ke spodní části stehna. Pak jsem stehno i dřevo ovinul smotanými ubrousky a udělal jsem na nich uzel, který jsem vší silou utáhl.

	„Co to děláš?“ zeptala Rebeka,

	„Drž se.“

	Našel jsem další dva ubrousky, svázal jsem je dohromady a smotal do spirály jako ty předchozí. Pak jsem jí je omotal těsně pod místem, které jsem zajistil první dvojicí ubrousků, a utáhl jsem je ještě pevněji než ty nad nimi. Teprve potom jsem jí z nohy vytáhl tu ošklivou třísku.

	„Asi se pozvracím,“ řekla.

	Z rány jí ještě stále vytékala krev, ale všiml jsem si, že pulzování slábne. Uchopil jsem znovu pistoli a vyhlédl přes okraj hradby.

	Tváře lidí, kteří se shromáždili venku před restaurací, ozařovalo blikající modré a červené světlo. Dorazila kavalerie. Zacvakl jsem pojistku a zastrčil pistoli zpět do pouzdra. Vedle zbytků šatny postával hlouček lidí. V okamžiku, kdy jsem se postavil, ustoupili dva z nich stranou a já spatřil, na co zírali. Na Asiatku za přepážkou. Poznal jsem její červený baret. Ještě stále jí seděl na hlavě, která seděla na ramenou a ta stále tvořila součást trupu. Tam však asijská žena končila.

	Kopnul jsem do nejbližšího převráceného stolu, což, jak se později ukázalo, stačilo k tomu, abych si na malíčku přivodil nitkovou zlomeninu. Přihlížející odvrátili zrak od děsivého torza a dívali se, jak mi ruply nervy.

	„Do prdele.“

	Několik kopanců si dopřál i kapitán Remy Sanchez z oddělení vražd, ale na rozdíl ode mě si moudře vybral bezpečnější cíle: bezbranný kus sádrokartonu, který se po zásahu špičky jeho boty roztříštil na další bílý prach.

	„Napodobitel, na to ti tak skočím, Malone. Myslíš si, že jsem úplně pitomej?“

	Pravda byla taková, že jsem Sancheze za pitomce nepovažoval ani náhodou. Byl to polda, který u policie dělal už poctivých třicet let, a svou trpělivou a spolehlivou prací, a jak tvrdili mnozí, pozoruhodnou schopností zjistit si o svých nadřízených vždy ty správné informace, pomalu, ale jistě stoupal na žebříčku hodností vzhůru a vzhůru, až se ze své první štace v Bronxu dostal na místo, ze kterého nyní přehlížel zástupy mužů a žen v modrých uniformách a z něhož jim mohl poroučet, co „sakra“ mají dělat. Byl to muž, který působil něžným dojmem. Oči básníka. Lehce nakadeřené černé vlasy s šedivými pramínky. Ženatý se závazky. S jeho ženou jsem se několikrát setkal. Tichá a hezká. Člověk měl pocit, že kdyby jí někdo zkřivil jen jediný vlas na hlavě, tento klidný a vyrovnaný kapitán oddělení vražd, Remy Sanchez, by se v tichosti postaral, aby to byl poslední vlas na poslední hlavě, kterému by v životě ublížil.

	A teď definitivně odmítl uvěřit mé historce o napodobiteli. Nepředpokládal jsem sice, že by mi na ni skočil, ale mým úkolem bylo se jí držet.

	„Tak fajn, Malone. Podívej se mi do očí a ještě jednou mi to zopakuj. Roberto Diaz si vystřelí na slečnu Gilpinovou, když přitom kromě ní zasype kulkami celý slavnostní průvod, a jen o necelých patnáct hodin později nějaký vymaštěný mozek, který rovněž pojme tu jasnozřivou myšlenku jít po skvostné přítelkyni našeho starosty, vyrazí do ulic s podělanou bombou pod kabátem a propašuje ji do šatny pajzlu, kde si slečna Gilpinová popíjí merlot se soukromým očkem?“

	„Chardonnay,“ opravil jsem ho. Sanchez měl v očích oheň hodný velkého básníka.

	Prostor před restaurací byl ohrazen policejní páskou, která měla za úkol držet diváky v patřičné vzdálenosti. Stál tady asi půltucet sanitek a dva hasičské vozy a ještě spousta policejních aut, která jsem ani nedokázal spočítat. V plné síle zde byla již i média a na chodníku probleskovala a poskakovala světla digitálních kamer, jako by si tam venku dala dostaveníčko skupinka horníků, kteří se rozhodli zacvičit si společně prostná. Zaregistroval jsem Kelly Coleovou a ještě pár reportérů z Timesů, jejichž kanceláře byly jen o pár čísel dál.

	„Malone!“ Kelly již vyrazila k nám, ale Sanchez přikázal jednomu ze svých mužů, aby jí zablokoval cestu.

	„Děkuji,“ řekl a podíval se na mě.

	Zranění byli odnášeni na nosítkách. Stáli jsme se Sanchezem vedle zdravotníků, kteří stabilizovali Rebeku před transportem do sanitky. Krátce poté, co jsem jí přiškrtil tepnu, upadla do šoku. Chvíli plakala, chvíli se smála, a stále dokola se vracela ke květinám, které nechala v šatně a které bylo zapotřebí rozvézt do okolních nemocnic.

	„Pojedu s ní,“ oznámil jsem Sanchezovi, zatímco jeden ze zdravotníků kopnutím rozevřel skládací nosítka do přepravní polohy.

	„Starosta už je na cestě,“ oznámil mi Sanchez.

	„To je mi jasné. A být na tvém místě, postaral bych se, aby nikdo z vašich lidí před médii ani nepípl o tom, že tady byla.“

	„Tohle se mi fakt nelíbí,“ konstatoval Sanchez. „Je mi fuk, jestli byl Diaz zabit, nemůžeš mi ale namlouvat, že tyhle dva případy spolu nesouvisí. Spojení tady je a já na to přijdu.“

	„Jasně. A hned potom mi dej vědět.“

	Záchranáři si uvolňovali cestu, aby mohli Rebeku přenést do sanitky. Rozhlédl jsem se a zvedl ze země mokrý ubrus. Pak jsem se obrátil na Sancheze. „Nemáš kapesník?“ Vytáhl ho z kapsy. Přistoupil jsem k nosítkům. „Slečno Gilpinová?“

	Hlavu měla pevně zafixovanou, takže mohla pouze hýbat očima. Překvapilo mě, kolik jedu jsem v nich spatřil.

	„Rebeka. Do prdele. Jmenuju se Rebeka.“

	„Promiň, je mi to všechno moc líto. Napadlo mě jen, že bys asi byla raději, kdyby tě odsud vynesli inkognito.“ Rozložil jsem Sanchezův kapesník a přikryl jsem jí s ním oči, nos i ústa. Pak jsem ji ještě celou přikryl mokrým ubrusem.

	„Vypadá jako mrtvá,“ prohodil Sanchez tiše.

	Nosítka vyrazila kupředu. Obrátil jsem se k Sanchezovi.

	„Tak na to vůbec nemysli.“

	Levé rameno jsem měl vykloubené. Už jednou jsem to zažil. Tenkrát jsem skákal ze střechy domu. Poručil mi to chlap s pistolí v ruce. Čtyři patra a dole kontejner na odpadky, přesně jako ve filmu. Přistál jsem na rozbitých vaječných skořápkách a vyhozených filtrech se zaschlou kávou.

	O ty jsem si ale rameno nevykloubil. Za to mohla harmonika. Tahací. Hezká. Červená perleťová. Blýskavé bílé klávesy. Když jsem na ni dopadl, vydala ze sebe disharmonický nářek. Jsem si jistý, že stejně disharmonicky jsem zanaříkal i já.

	Záchranka mi rameno nahodila zpět ještě u Barrymora. V nemocnici mi pak doktor věnoval i pásku a hrst prášků a vrátil se k pacientům, kteří dopadli hůře než já. Rebeka byla na ošetřovně, kde se potýkali s její poraněnou nohou. Podařilo se mi dovolat se Margo ještě dřív, než se o výbuchu dozvěděla z televize. Byl to další z těch telefonátů, kdy ke mně z její strany proudilo především hodně dlouhé mlčení. „Jednou,“ oznámila mi nakonec tiše, „mě o ruku požádal jeden hodně hezký a zavedený zubař. Ale to přece víš.“

	Martin Leavitt dorazil v okamžiku, kdy jsem ještě stále čekal, až se Rebeka vynoří z ošetřovny. V patách mu pospíchal jeho zástupce. Starosta nastoupil jako hurikán. „Kde je?“

	Všiml si, že sedím v čekárně na jedné z plastových židlí, a zamířil ke mně. „Co se sakra stalo? Co jste tam vůbec pohledávali? Všem na očích? Myslel jsem, že jste měl za úkol ji chránit. Tomu říkáte ochrana? Kurva, co se to tam stalo?“

	V obličeji byl bílý jako židle, na které jsem seděl. Philip Byron docupital za ním a celou scénu pobaveně pozoroval. Nedokázal jsem odhadnout, jestli se tak baví mou ofačovanou rukou nebo výbuchem svého šéfa. Možná obojím.

	„Čekám,“ soptil Leavitt a založil si ruce v bok. Všechny hlavy v čekárně se natočily naším směrem.

	Pomalu jsem se zvedl ze židle. Bolelo to jako čert. „Co kdybychom si zašli někam stranou, kde budeme mít trochu soukromí?“

	Leavitt se nadechl, rozhlédl se kolem a pochopil, kam mířím. Vyštěkl: „Philipe.“ Byron se přestal tvářit pobaveně a rychle nás odváděl lítacími dveřmi z čekárny na chodbu pohotovosti. „Potřebujeme místo,“ přikázal první osobě, kterou spatřil. Muž v zeleném úboru nás odvedl do malé, spoře osvětlené místnosti s masivním ocelovým stolem uprostřed, nad nímž u stropu visel neforemně vyhlížející rentgen. Žádné židle. Opřel jsem se o stůl a Leavitt už už otevíral ústa, aby spustil, ale byl jsem rychlejší.

	„Bude v pořádku,“ oznámil jsem mu. „Já také a děkuji za optání. Jiní takové štěstí neměli. Například šatnářka. Mohlo jí být kolem pětadvaceti.

	Moc hezká. Asiatka. Je mrtvá, pane starosto. Předpokládám, že bomba explodovala zhruba v místech, kde měla pas, protože výbuch ji právě tam roztrhal na kusy. Připočtěte si ji k obětem z dopoledního průvodu, a myslím, že se dokážeme shodnout na tom, že tohle je opravdu špatný den.“ Poslední část svého proslovu jsem záměrně zdůraznil. Starosta zbledl.

	Pokračoval jsem. „Jestli mi chcete přičítat vinu za zranění, která slečna Gilpinová utrpěla, poslužte si. Můžete mě i vyhodit a já vám ten dnešek ani nebudu účtovat. Je to jen na vás. Velké rozhodnutí. Jsem si jistý, že na to máte.“

	„Poslouchejte,“ začal starosta. „Nechtěl jsem –“

	Já ale ještě neskončil. „Nevím, co za tím vším vězí, to střílení, výbuch… někdo tady ale něco hodně nezvládl.“

	Philip Byron se ihned ozval. „Takhle se starostou mluvit nemůžete.“

	Nevšímal jsem si ho. Hlavou mi probleskla představa Margo, která tam v restauraci mohla po představení sedět s námi. Zvedl jsem prst a přidržel ho starostovi těsně před nosem. Byl pevný jako strom. Žádné chvění.

	„Znám Tommyho Carrolla už hodně dlouho. Pracoval s mým tátou. A za to, že jsem zatím udělal všechno, co jste po mně chtěli, že jsem přistoupil i na ty vaše pitomý kecy s tím, co potřebuju a nepotřebuju vědět, za to vděčíte jen Tommymu. Teď vám ale říkám, dřív než si zase začnete vymýšlet, že Tommy ne-Tommy, s tímhle jsme skončili. Můžete mě vyhodit, nebo si mě nechat. Je mi to fuk. Chci ale vědět, co se stalo. A chci to vědět celé. Že to podle vás nepotřebuju? Hovno. Potřebuju a také se to dozvím. Tohle je totiž i moje město, pane starosto. A tohle je moje tělo, které už nehodlám strkat mezi vaši milenku a nějakého dalšího magora, který má bůhvíco v plánu, dokud se mi nedostane odpovědi a dokud nebudu vědět pár věcí, které mě zajímají. Můžete si myslet, že jsem trochu zvědavý, ale buď se to všechno dozvím od vás nebo od Tommyho nebo od kohokoli jiného, nebo začnu pátrat na vlastní pěst, a to se pak budou dít věci. Možná to odnese i pár vyražených dveří. To mi fakt jde. Zeptejte se Tommyho.“

	Můj prst už nebyl tak neochvějně pevný, a tak jsem ho raději stáhl. Leavitt navíc stejně nevypadal jako někdo, kdo by mi ho chtěl ukousnout. Což ovšem neplatilo pro Byrona. Ten se stále tvářil, jako by mi chtěl vykuchat vnitřnosti za to, jak se tu opovažuji mluvit s jeho šéfem. Pokud šlo o šéfa samotného, ten si mě jen klidně a nevzrušeně prohlížel.

	„Zítra,“ řekl nakonec. „Vila Grácie. Můžete přijít na snídani?“
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	Podsadité malé příšerky připomínající opice se špičatými čertovskými ocásky a předloktími jako baterie do auta mě na střídačku tloukly baseballovými pálkami po hlavě a po ramenou. Byly tři a pokaždé, když se jedna z nich rozmáchla a spustila mi pálku na hlavu, síla úderu ji na okamžik zvedla ze země. Viděl jsem přitom jejich velká, placatá a ohavně chlupatá chodidla. Asi taková, jaká byste předpokládali u yettiho. Tloukly mě veskrze spravedlivě a demokraticky. Každá chvilku. Pravidelně. Jako metronom. Bum – bum – bum. Snažil jsem se chránit, jak jen to bylo možné, ale moje snaha údery jen odkláněla na krk a paže. Nakonec mi nějaký hluboký hlas kdesi v mozku poručil, abych se už konečně probudil. Otevřel jsem oči a opičí příšerky zmizely.

	Dopřál jsem si dlouhou sprchu. Nechtěl jsem být po ránu grogy, a tak jsem si večer před spaním nevzal žádné prášky proti bolesti, a teď mě bolest v rameni doslova zabíjela. Oblékl jsem se a zašel si dolů do obchodu na rohu koupit noviny a aspirin, který jsem zapil šálkem připálené kávy. Nejspíš bych se obešel bez pásky, ale neviděl jsem důvod, proč bych si měl hrát na tvrďáka.

	Když jsem vyšel z obchodu, Gina Lombardiová před něj právě vynášela reklamní poutač svojí matky. Ukázala na moji pásku. „Co se ti stalo?“ Rozevřel jsem dlaň a poklepal jsem si na ni. „Copak to nevidíš? Tahle čára znamená, že si vykloubím rameno.“

	Gina se dala do smíchu. „Promiň, nic tam nevidím.“

	„Správně. A stejně tak nic neviděla ani tvoje máma, když jsem jí naposled dovolil, aby mi četla z ruky. Žádné varování. Ten její podnik bude asi pěkně pochybný.“

	„Předpověděla ti aspoň dlouhý život?“

	„Něco takového říkala. A prý taky nikdy nebudu milionář, i když hladovět taky nebudu.“

	„A to je zatím pravda, ne?“

	„Zatím ano.“

	Gina pokrčila rameny. „No a to rameno jí holt ušlo. Čtení z ruky není jaderná fyzika, chápeš?“ Umístila kovový poutač na chodník. Měla ještě několik palic indiánské kukuřice a ty teď hnědým provázkem přivázala k ceduli. Řekl jsem jí, že se mi tahle připomínka sklonku léta a sklizně líbí. Poklepala si na hlavu. „To máma. Pořád přemýšlí.“ Pokračoval jsem dál až na Houston Street a mávl jsem na taxíka. Noviny byly plné hrůzy z předešlého dne. Spousta obrázků. Mezi nimi i fotka strážníka Leonarda Coxe, našeho nejnovějšího hrdiny, a také rozmazaný záběr Roberta Diaze. Dočetl jsem se, že McNally, polda, kterého Diaz včera zastřelil, dělal Coxovi parťáka. A včera dostali na starost hlídání průvodu. Za normálních okolností brnkačka. O Diazovi jsem se nedozvěděl nic nového. Snad všechny články se nějakým způsobem zamýšlely nad tím, zdali spolu ranní střelba v Central Parku a večerní exploze v restauraci U Barrymora nějak nesouvisí. A pochopitelně jim neuniklo, že se policejní ředitelství v této otázce zahalilo pláštěm mlčení. Bylo až pozoruhodné, že vůbec nepsali o tom, že v restauraci byla v okamžiku výbuchu i Rebeka Gilpinová. O té se články zmiňovaly pouze v souvislosti se střelbou na slavnostní průvod. Bylo zřejmé, že někdo mocný vynaložil jistě nezanedbatelný kapitál, aby hereččinu přítomnost v restauraci před médii utajil. Policie podle vlastních prohlášení intenzivně prověřuje hypotézu, že bomba byla v tašce, kterou někdo záměrně zapomněl v šatně restaurace. Šatnářka už policii v pátrání příliš nepomůže a zdálo se, že žádný jiný svědek neexistuje.

	Taxík mě vysadil na Osmaosmdesáté. Odevzdal jsem ochrance před branou vily pistoli a podrobil jsem se menší osobní prohlídce. Před starostovou rezidencí stály dva označené a jeden neoznačený policejní vůz. Rozhlédl jsem se kolem a zpozoroval jsem ještě policejní člun ukotvený u břehu East River, který se pohupoval v neklidném ranním proudu.

	Dovnitř mě doprovodil chlapík, který by nejspíš zvládl i pár kol s Mikem Tysonem. Byl mladý, podsaditý, s vojenských sestřihem a na první pohled zcela neviditelným smyslem pro humor. Jeho boty jsem odhadoval tak na třiapadesátky, ale neptal jsem se. Mlčenlivý obr mě předal ženě, která se mi představila jako Emily Watsonová. „Ne ta herečka,“ doplnila. „pochopitelně.“ Mohlo jí být kolem pětačtyřiceti, hubená byla jako tyčka, šedočerné vlasy měla stočené do drdolu a na tváři smutný a statečný úsměv. Připomínala mi sestru na školní ošetřovně.

	„Pan starosta tu bude hned. Mám se vás zeptat, jestli něco nepotřebujete.“

	Napadl mě dobrý tucet odpovědí, ale všechny jsem je raději spolkl.

	„Pomerančový džus,“ řekl jsem jen.

	„Pojďte za mnou.“

	Odvedla mě do jídelny. Šedomodrá místnost téměř dokonale připomínala muzeum, kterým ve skutečnosti i byla. S výjimkou nedělí zde totiž pořádají prohlídky. Pardon, nejspíš i s výjimkou dne následujícího po dvojici tragédií, které město právě postihly. Rezidenci tvoří majestátní bílý dům v koloniálním stylu, který si zde roku 1799 nechal postavit Archibald Grácie. Sídlo, rozkládající se na jedenácti akrech pozemků, získalo roku 1896 město, aby jej začlenilo do nově budovaného parku Carla Schurze. Dům pak dlouhá léta sloužil jako veřejné záchodky a prodejní stánek. Počátkem čtyřicátých let na dům upřel svůj vizionářský zrak sám velký a zlý Bob Moses a spatřil v něm budoucí rezidenci newyorských starostů. Prvním starostou, který se do něj po rekonstrukci nastěhoval, byl v roce 1942 Fiorello La Guardia. Údajně si stěžoval na průvan.

	Posadil jsem se ke vzdálenému konci dlouhého stolu hned vedle pohovky, a když se Emily Watsonová vynořila z kuchyně a na malém bílém podnose mi přinášela křišťálovou sklenici s džusem, připadal jsem si velmi hloupě a nemístně.

	„Čerstvě vymačkaný,“ ujišťovala mě. Na hladině plavalo jadérko, neměl jsem důvod jí nevěřit.

	Když se o několik minut později objevil starosta Leavitt, kráčel mu v patách mohutný stín Tommyho Carrolla. Leavitt vypadal zamyšleně a trudnomyslně, ale zdaleka ne tak vyčerpaně jako policejní ředitel. Na sobě měl světle hnědé kalhoty a modrou košili s rukávy vyhrnutými k loktům. Na hlavě měl účes, kterému Margo říkala „účes slavných“. V jeho případě to byl kudrnatý, hustý, ani krátký, ani dlouhý sestřih. Těsně u stolu si jej ještě rukou přičísl. Oba muži mi kývli hlavou na pozdrav, zamumlali moje jméno, a pak se posadili ke stolu, každý z jedné strany mé maličkosti.

	Leavitt promluvil jako první. „Co dělá rameno?“

	„Vyskočilo, zaskočilo,“ odpověděl jsem. „Nějak to přežiju.“

	„Rebeka si přeje, abych vám poděkoval za to, co jste pro ni včera večer udělal. Rád bych se k jejímu poděkování připojil.“

	Co jsem pro ni udělal. Přede všemi jsem ji rovnou z divadla odvedl do restaurace naproti, takže si ji ten šílený atentátník mohl v klidu prohlédnout jako někde na promenádě. Větší pitomost jsem snad už udělat nemohl.

	„Jak se jí vede?“ zeptal jsem se.

	„Teď jsem s ní telefonoval. Ještě si ji pár dní nechají v nemocnici. Musí ležet. Pak nejspíš berle. Zvládá to ale dobře.“

	„Už žádná představení?“

	Starosta obrátil oči ke stropu. „To podělaný představení. Teď už ale oficiálně stažený z programu. Máme o jednu starost na talíři míň.“

	Přesně v tom okamžiku, jako by snad slovo „talíř“ bylo smluveným heslem, se ve dveřích z kuchyně objevila Emily Watsonová s velkým podnosem v náručí. Odložila si tác na příborník a před každého z nás prostřela talíř s míchanými vajíčky se slaninou.

	„Zapomněla jsem se vás zeptat, pane Malone, jestli nemáte nějakou dietu?“

	„Nemám. Vepřové i vajíčka jím úplně bez problémů. Děkuji.“

	Na podnose byla ještě termoska s kávou a džbánek smetany. Emily je před nás postavila na stůl, cvakla podpatky a zmizela.

	Starosta si hrál na hostitele a nalil mi kávu. Těžko říct, jestli se mě pokoušel okouzlit, nebo jestli jsem snad měl uvěřit, že tohle je jeho skutečné já.

	„Seznámil jsem policejního ředitele s obavami, které jste včera vyjádřil v nemocnici,“ začal. Pokýval jsem hlavou. Tommy Carroll ze mě nespouštěl oči. Mávnutím odmítl starostovu nabídku kávy. Leavitt si přinesl pořadač, který teď otevřel a vytáhl z něj papír založený až úplně nahoře. „Předpokládám, že je vám jasné, že nic z toho tady neopustí tuhle místnost.“

	Položil mi vedle talíře obyčejný list bílého papim. Žádné datum. Žádná adresa.

	Starosto Leavitte,

	určitě nechcete vidět, jak jsou Vaše ovečky vražděny. Za milion dolarů můžete svoje město uchránit před strašlivou bolestí. Berte mě vážně. Ublížím městu a lidem, které máte rád. Věřte mi. Poteče krev. Strašně Vás totiž nenávidím. Jste špína a odpad. Pokud mi věříte, vezměte si ve středu večer do divadla červenou kravatu. Jestli mi nevěříte, žijte s následky. Přeji hezké představení.

	Vaše Noční můra

	Podíval jsem se na starostu. „Kdy vám to přišlo?“

	„Je to něco přes dva týdny. V úterý osmého.“

	„A to představení? Předpokládám, že myslel vystoupení slečny Gilpinové?“

	„To mělo premiéru ve čtvrtek.“

	„Bylo známo, že se chystáte představení navštívit? Psali o tom někde v novinách?“

	Leavitt jen pokrčil rameny. „Nedělali jsme z toho žádné tajemství.“

	„Je tohle originál?“

	Zavrtěl hlavou. „Jen kopie.“

	Podíval jsem se na Tommyho. „Už jste dopis měli v laboratoři?“

	Leavitt odpověděl za něj. „Jak jsme vám už řekli včera, máme všechno pod kontrolou.“

	„To možná máte, ale mám dojem, že pan Noční můra má trochu jiné plány.“

	„Vypadá to tak. Postupujeme s nejvyšší opatrností,“ pokračoval starosta. „A právě proto teď do hry vstoupíte vy.“

	„Jakže? Já že vstoupím do hry? Včera večer to vypadalo, že jsem z ní právě vystoupil.“

	„Všechno ti vysvětlíme,“ zasáhl do rozhovoru Carroll.

	Znovu jsem se podíval na dopis. „Fajn. A teď otázka za sto dolarů. Zpět, tahle je za milion.“

	Leavitt přikývl. „Měl jsem červenou kravatu.“

	Zvedl jsem obočí a podíval se na policejního ředitele. Vypadal, jako by ho v noci také navštívilo několik potvůrek s baseballovými pálkami. Měl propadlý obličej a v očích nebyla jejich obvyklá bystrost. „Samozřejmě, že jsme to celé napřed zvážili. Nechceme někomu naservírovat takové psychologické vítězství jen tak zadarmo.“

	„Ale také jste nechtěli udělat nějakou hloupost, nemám pravdu?“

	„Přesně. Ten syčák nás hned od začátku dostal do situace, kterou jsme nemohli vyhrát.“

	„Bod pro pana Nočního můru.“

	„To jméno opravdu sedí,“ zamumlal starosta.

	„Takže mohl být kdekoli,“ řekl jsem. „Mohl mít klidně lístek a sedět kousek od vás. Mohl stát před divadlem, když jste přijížděl. Mohl být někde na střeše a dívat se dolů dalekohledem. Mohl být kdekoli. Klidně i na jevišti, jako součást představení. Nebo někde v zákulisí, jako jeden ze zaměstnanců divadla.“

	„Vůbec se mi nelíbí,“ pronesl Leavitt důrazně, „jak nás ten hajzl komanduje.“

	„A jste si jistý, že vám ten vzkaz neposlal Diaz?“

	Odpovědi se ujal Carroll: „Víme, že v tom jedou minimálně dva. Diaz a ten, kdo nechal bombu U Barrymora. Vypadá to, že je to stejný člověk, který se starostovi včera po té střelbě v parku chvástal do telefonu, že všechno teprve začíná.“

	„Třeba spolu střelba a výbuch nesouvisí?“ napadlo mě. „Co když ten chlap, co napsal dopis, se chtěl jen přiživit a využít možnost, kterou mu střílení na průvod nabízelo? Třeba si od samého začátku neplánoval nic jiného než jen tu bombu v šatně.“

	Leavitt se podíval na Carrolla. „Nad tím už jsme také uvažovali,“ konstatoval policejní ředitel. „Ale pokud jde o mě, cítím to v kostech. Médiím jsme sice předložili verzi ‚dvou vzájemně nesouvisejících incidentů‘, ale vsadím boty, že nám to nespolkli. Podle mě tady máme co do činění s totálním cvokem, Fritzi. Respektive se dvěma. Jednoho už máme. Diaze.“

	„Oprava,“ vyjádřil jsem svůj názor. „Měli jste Diaze. Měli jste muže, který vám mohl říct, co se tady vlastně děje, ale bohužel, někdo z vás mu vystřelil mozek. Než tedy budeme pokračovat, chci vědět, co se stalo.“ Otočil jsem se ke starostovi. „Potřebuju to vědět.“

	„Asi bychom měli postupovat krok za krokem,“ namítl Leavitt. Uchopil jsem konvičku se smetanou. „Klidně. Nejprve mi ale řekněte, co se Diazovi vlastně stalo a proč. Hned potom se můžeme vrátit k vám a té vaší červené kravatě.“

	„Měl u sebe ještě jednu pistoli,“ odpověděl Tommy Carroll.

	Ruka se smetanou mi ustrnula uprostřed pohybu. „Ještě jednu pistoli?“

	„Přesně tak. Přivázanou ke kotníku. Tomcat.“

	„Zatýkající policista si tedy nevšiml zbraně? Proboha živého, Tommy, přece po mně nechceš, abych něčemu takovému věřil?“

	„A máš snad pocit, že se tím chlubím? Prohlídka je základ. Co chceš slyšet? Cox zabavil Diazovi berettu a nacpal ho do policejního auta. Prostě ho chtěl co nejrychleji dostat pryč. A přitom si nevšiml té druhé zbraně.“

	„Kristepane, i šestiletý dítě už z televize ví, jak správně prohledat podezřelého.“

	„Takže bych měl podle tebe začít nabírat šestiletý kluky? Už jsem ti to snad řekl jasně. Z toho, co se stalo, nemám žádnou radost.“

	„Tak mi ještě pověz o té ráně do hlavy.“

	Starosta a policejní ředitel si vyměnili další pohledy. Nedokázal jsem je dešifrovat. Možná něco znamenaly, možná ne. Každopádně jsem byl připraven a můj vnitřní detektor lži byl v plné pohotovosti.

	Carroll se zavrtěl. „Když jsem tě v Municipal Building vypustil, šli jsme si s Coxem zpět pro Diaze.“

	Nenechal jsem ho domluvit. „Ještě jednou mi vysvětli, proč jste Diaze vůbec tahali do Municipal Building místo na obyčejnou policejní stanici? Z mého pohledu to pěkně smrdí.“

	„Otázka kontroly. Netušili jsme, s kým nebo s čím máme tu čest. Kolik lidí v tom jede. Věděli jsme, že na všech stanicích již byli připraveni ostřelovači, a čekali, až jim tam toho chlapíka přivezeme. Použili jsme tedy diverzní taktiku, abychom dostali situaci zpět pod kontrolu.“

	„Ale v daném okamžiku jste přece neměli jediný důvod se domnívat, že se jedná o něco jiného než jen o osamělého střelce.“

	„Chyba. Zapomínáš, že tou dobou jsme měli ve vazbě již dva možné střelce. Diaz totiž nebyl jediný, kdo na místě činu mával pistolí. Nevěděli jsme, o co jde. Byla to prevence.“

	„Prevence“ spočívající v tom, že nebezpečného střelce pro jistotu nevzali na nejbližší policejní stanici. Ručička na mém detektoru lži se divoce rozkmitala.

	Carroll pokračoval. „Když jsme s Coxem přišli do místnosti, kde jsme Diaze mezitím drželi, vytáhl zbraň.“

	„Tomcat.“

	„Přesně tak.“

	„Tomcat, který u něj Cox nedokázal při prohlídce najít.“

	„Správně.“

	Ručička dál poletovala ze strany na stranu. „Předpokládám, že měl ještě stále na ruce pouta.“

	Carroll přikývl. „Byl spoutaný.“

	„Viděl jsem, jak mu nasazují želízka hned tam u fontány. Alespoň to udělal Cox tak, jak se má.“

	„No tak, Fritzi, nedělej ze sebe chytráka. Ten grázl právě zastřelil Coxovi parťáka. Co kdybys k němu byl trochu shovívavější?“

	„Cox ale Diaze spoutal tak, že měl ruce za zády,“ nedal jsem se zastrašit. „Diaz sebou tedy musel pořádně mrskat, aby tu pistoli vytáhl. Nějak si to neumím představit, Tommy. S rukama za zády vytáhl pistoli a pak co? Když jste za ním s Coxem přišli, byl k vám otočený zády a mířil na vás přes rameno?“

	„Byl připoutaný ke stolu.“

	„Takže jste mu nejprve sundali želízka a potom jste ho za ně připoutali ke stolu.“

	„Správně.“

	„Za jednu ruku?“

	„Tak.“

	„A druhou měl volnou?“

	„Přesně.“

	„Volnou k tomu, aby sáhl pro pistoli v okamžiku, kdy jste se vy dva s Coxem objevili ve dveřích. Bože, ten měl ale kliku.“

	„Nejspíš ne, to by pak neskončil na pitevním stole,“ kontroval Carroll a starosta jen souhlasně zabručel.

	„Fajn,“ pokračoval jsem. „Diaz na vás vytáhl bouchačku. Co bylo dál?“

	„Cox tasil a vypálil.“

	„A trefil Diaze rovnou mezi oči.“

	„Ne tak docela, ale tak nějak to bylo.“

	„A Diaz? Podařilo se mu vystřelit?“

	Carroll bez váhání zavrtěl hlavou. „Nepodařilo.“

	„Cox je zřejmě pěkně rychlej střelec,“ poznamenal jsem.

	„A za to jsem mu vděčný.“

	Napil jsem se kávy. Vajíčka na všech třech talířích ležela nedotčená a začínala stydnout. Podíval jsem se na starostu. „Jak se vám to celé jeví?“

	„Policista, který nedokáže odhalit u zadrženého zbraň? Upřímně řečeno, kdyby bylo po mém, nechal bych mu zabavit odznak. Ale tohle je hodně mimořádná situace.“

	Zvedl jsem dopis.

	Přeji hezké představení.

	Vaše Noční můra

	Tommy Carroll se naklonil dopředu. Na talíř mi dopadl jeho stín. „Člověk se rozhoduje v jediném okamžiku a pak se svými rozhodnutími musí žít. Však to znáš. Poslouchej mě, chceme, aby se obyvatelé města cítili v bezpečí. To je naše práce. Hrdinský policista zabije podezřelého z masakru v parku. Anebo nepěkná, zahanbující pravda. Mně se víc líbí verze číslo jedna. Ať tak nebo tak, ten parchant je mrtvej. Parchant, co zabíjí poldy, abych byl přesný. Byl to sice krátký proces, ale spravedlnosti bylo nakonec učiněno zadost.“

	„Nakonec je z toho jen pokus zakrýt cosi, co se nemělo stát, Tommy. A víš, jak to chodí. Tyhle věci se rády vynoří později a koušou víc, než to, co se původně pokoušely zamaskovat.“

	„Tentokrát se ale snažíme mít vše pod kontrolou, pane Malone,“ upozornil starosta. „Proto vám všechno tohle vyprávíme.“

	„Musíme toho chlapa chytit, Fritzi,“ pokračoval Carroll. „Stále ještě pobíhá někde venku. Včera jsme si už mysleli, že ho máme. Že ho Cox dostal. Ale Cox zabil jen část problému.“

	„Noční můra právě začíná,“ odcitoval jsem.

	„Informaci o tom, že nás Noční můra již před dvěma týdny kontaktoval, nezveřejníme,“ oznámil starosta. „To rozhodně neuděláme. A doufám, že si rozumíme, pane Malone. Je to důležité. Tento dopis neexistuje.“

	„Takže mu říkáme Noční můra?“

	Místo starosty mi odpověděl policejní ředitel: „Tohle je vyšetřovací operace. Musíme ji nějak pojmenovat. A pojmenovali jsme ji takto.“

	„Operace, o které nikdo neví,“ poznamenal jsem.

	„Přesně tak.“

	„A nevíte dokonce ani to, jestli je to jeden člověk, nebo celý tucet.“

	„Na tom teď tolik nesejde,“ konstatoval Carroll. „Je to prostě Noční můra, ať už je ten zmetek sám, nebo jich je víc. Mně osobně je to teď ukradený. Za hodinu mám tiskovku, a z té mě hlava bolí mnohem víc. Novináři na nás tlačí, abychom jim vysvětlili, proč si myslíme, že ty dva incidenty spolu nesouvisejí.“

	„Všiml jsem si, že nikde zatím nepadla ani zmínka o tom, že U Barrymora byla i Rebeka Gilpinová. Někdo tu odvedl dobrou práci, ale jak dlouho to asi vydrží?“

	„Moc dlouho ne, tím si můžeme být jistí,“ řekl Leavitt.

	„Proč tedy rovnou neřeknete, že tam byla? A nezkusíte to s tou báchorkou o imitátorovi.“

	„Protože na tu nám nikdo neskočí,“ odpověděl Carroll. „Tam v restauraci vybuchla opravdová bomba. Žádnej technickej zázrak, ale přesto dostatečně složitá na to, aby si ji nějaký magor vyrobil za jedno odpoledne doma na koleni. A přítomnost slečny Gilpinové zatím tajíme částečně proto, abychom získali nějaký čas. Další důvod je, že pokud bychom teď přišli s imitátorem, hrozí nebezpečí, že si na něj někdo bude chtít skutečně hrát. V daném okamžiku má slečna Gilpinová něco jako domácí vězení. Nikdo k ní nesmí. Hned, jak se její zdravotní stav stabilizuje, odvezeme ji ven z města na utajené místo. Noční můra to na ní zkoušel už dvakrát. Třetí šanci už nedostane.“ Carroll se na mě smutně podíval. „Nejkratší práce, jakous asi kdy měl.“

	„O Rebece se ale tady v dopise nic nepíše,“ poznamenal jsem.

	„Na Rebeku střílel jen proto, aby mě nasral,“ vysvětloval Leavitt. „Skutečným cílem jsem já, pane Malone. To je náš modus operandi.“

	„A jste si tím jistý?“

	„Naprosto.“

	„Co třeba možnost, že někdo měl s Rebekou nevyřízené účty? Zhrzený milenec? Fanoušek? Však víte, jeden z těch magorů, co se nalepí na celebritu a nehnou se od ní ani na krok. Slečna Gilpinová je pro nás zatím společný jmenovatel.“

	Slova se ujal Tommy: „Fajn, jasně, tak to klidně může být. A věř mi, Fritzi, že bych si nic nepřál víc, než se celého problému zbavit tím, že slečnu Rebeku odklidíme ze scény. To by bylo úžasný. Jsem snad ale takový idiot, abych tomu věřil? Tenhle Noční můra je evidentně psychopat. Nemáme jediný důvod si myslet, že se spokojí s tím, že nám to všem už nandal, a tím to celé skončí. Ten člověk něco chce. A když nepočítám vzrušení z toho, že vyhazuje lidí do vzduchu, chce i ten svůj milion dolarů.“

	„Pokud tedy nemáte v úmyslu lidem oznámit, že je tady blázen, který se pokouší město vydírat, co přesně jim chcete napovídat?“

	„Za prvé se budeme držet verze, že spolu obě události nesouvisí. Nechceme, aby si lidé mysleli, že nás najednou drží někdo pod krkem. Bohužel, je tu slečna Gilpinová, společný jmenovatel, a my zatím nevíme, jak se situace kolem ní vyvine. Jakmile ale někdo zjistí, že byla i v té restauraci, události zřejmě naberou hodně rychlý spád. Prozatím od sebe obě tragédie oddělíme. Střelba na průvod? To byl Diaz. A Diaz je mrtvý. Loco cabeza. Vypomůžeme si bajkou o hrdinném policistovi. Konec dobrý, všechno dobré. Případ uzavřen. Další. Pumový atentát U Barrymora? Tady toho zatím moc nevíme. A to je koneckonců svatá pravda. Děláme však vše, co je v našich silách, abychom zjistili, kdo za útokem stojí. Jakmile to budeme vědět, viníka nebo viníky ihned předáme spravedlnosti. To je oficiální linie. A zároveň pravda.“

	„Je hezké, že na sebe obě ty věci tak navazují, že?“ Vzal jsem si dopis a ještě jednou jsem si ho přečetl. „Ví o něm i vaši vyšetřovatelé?“

	„Není v něm nic, co by mohlo vyšetřování jakkoli pomoci,“ zahrál otázku do autu Carroll.

	„Já bych spíš řekl, že vyšetřování může pomoci již to, že vůbec existuje,“ nesouhlasil jsem.

	„Naše vyšetřovací týmy teď centimetr po centimetru prohledávají restauraci. Poskládali znovu i tu bombu. To nám může něco prozradit. Vyslýchají všechny, kteří byli včera večer na místě činu nebo v jeho blízkosti.“

	„Mě zatím nikdo nevyslýchal,“ poznamenal jsem.

	„Víme, co víš,“ ujistil mě Carroll.

	Ukázal jsem na dopis. „A vím víc než většina ostatních.“

	Leavitt si pečlivě složil ubrousek a odložil jej na stůl. „Policejní ředitel Carroll tvrdí, že s vámi můžeme počítat, pane Malone. Znal jsem vašeho otce. Sice ne nijak dobře, ale párkrát jsme spolu jednali. A samozřejmě jsem znal jeho pověst. Nesmírně jsem si Harlana Scotta vážil.“

	„To já také,“ odpověděl jsem možná o chlup lakoničtěji, než bylo nutné.

	„Tommy říká, že jste po něm pobral jeho nejlepší geny.“

	„Tommy není zrovna básník, ale dejme tomu, beru to jako kompliment.“

	Leavitt přikývl. „Pokud je mi známo, plánoval jste si kdysi pokračovat v jeho šlépějích.“

	Letmo jsem se podíval na tátova nástupce, který se zuřivě škaredil na vidličku. „Pár kroků tím směrem jsem opravdu podnikl,“ souhlasil jsem.

	„Přihodilo se ale pár věcí a já svoje plány upravil. Po tom všem mi policejní odznak najednou přišel trochu těžký. Teď jsem lehčí a cítím se lépe.“

	Carroll odložil vidličku a dal si záležet, aby pohled, který na mě upřel, byl opět klidný a vyrovnaný. Starosta si ničeho nevšiml. Naklonil se ke mně, vzal mi dopis a smrtelně vážně si ho prohlížel. „Chceme, abyste nám pomohl toho grázla zastavit, pane Malone. Dřív, než napáchá další škodu.“

	Zvedl jsem hrnek. „S radostí, pane starosto, ale bez ohledu na geny, které jsem podědil, nebo nepodědil, nevím, co si představujete, že dokážu?“

	„Zaplatíme mu,“ řekl Leavitt.

	„Cože? Vy tomu parchantovi chcete vyplatit milion dolarů?“

	„Ty přece chce, aby přestal. Nehodlám připustit, aby mi tady zničil půl města. Už dokázal, že svá slova myslí vážně.“

	Podíval jsem se z Leavitta na Carrolla a zase zpět. Oba se tvářili jako hráči pokeru. „Předpokládám, pánové, že jste mě sem nepozvali, abyste se mě zeptali, jestli u sebe náhodou nemám milion, který bych mohl postrádat.“

	„Ty mu ty peníze doručíš,“ odpověděl Carroll suše. Natáhl ruku a položil mi ji na zraněné rameno. „Přesně to uděláš. A nikomu o tom neřekneš ani slovo.“

	Noční můra poslal další dopis. Ponechal ho v mrazicí tašce, kterou nacpal pod zbytek krocanů ve skříňovém mrazáku samoobsluhy jen dva bloky od starostovy rezidence. Kolem půl čtvrté ráno přijala spojovatelka na radnici hovor. Volající byl muž a hovořil s lehkým hispánským přízvukem. Představil se jako „starostova nejstrašnější noční můra“. Spojovatelka jeho hlas popsala jako měkký. Řekl: „Vyřiďte starostovi, že jestli chce skončit to zabíjení a promluvit si hezky na rovinu, ať si skočí koupit krocana do sámošky u Gristedů. Teď hned. Pokud mu tuhle zprávu okamžitě nedoručíte, budete mít na rukou prolitou krev.“

	Spojovatelka ihned kontaktovala Philipa Byrona na jeho domácím telefonu a přehrála mu nahraný vzkaz. Byron zatelefonoval Tommymu a za necelou hodinu se oba setkali před určenou samoobsluhou. Carroll u sebe měl povolení k zabavení záznamů bezpečnostních kamer obchodu za uplynulých čtyřiadvacet hodin. Do deseti minut po jejich příjezdu dorazila dvojice policejních pyrotechniků, kteří s sebou přivezli i dva psy vycvičené k hledání bomb. Oba prodavači, noční manažer a čtyři zákazníci byli evakuováni do nedalekého bistra, kde k nim byl přidělen policista, který jim měl zabránit v odchodu do okamžiku, kdy si je Carroll bude moci vyslechnout. Tommy Carroll a Philip Byron se postavili vedle sudu s dýněmi, zatímco pyrotechnici se psy procházeli uličkami mezi regály a dále pak skladištěm v zadním traktu obchodu. Dopis byl pod krocany objeven za necelých pět minut, ale policejní ředitel Carroll trval na tom, aby s ním nikdo nehýbal, dokud nebude dokončena prohlídka.

	Kolem páté dali pyrotechnici obchodu zelenou. Carroll umístil mrazicí tašku s obálkou a dopisem do dárkové tašky, kterou zabavil na polici v přední části obchodu. Pak i s Byronem odešli do bistra, aby vyslechli případné svědky, které tam až dosud zadržovali. Ani jeden z nich si nevšiml, že by se kolem skříňového mrazáku s krocany kdokoli pohyboval. U čtyř zákazníků si Carroll vyžádal i prohlášení o tom, co přesně v tak časnou ranní hodinu v obchodě nakupovali. Pak si je všechny nechal přítomným policistou vyfotografovat, poznamenal si jejich jména a adresy a propustil je. Jako dalšího si podal manažera noční směny a dva prodavače, po kterých chtěl popis lidí, kteří do obchodu vstoupili po půlnoci, tedy po začátku směny. Jeden z prodavačů, vytáhlý černoch se stříbrnou náušnicí v uchu, si vzpomněl, že viděl „dvě čubky, který mu klidně můžou políbit prdel“, jak vešly někdy kolem druhé a pokoušely se zmizet i se dvěma krabicemi zmrzliny. „Byly normálně zfetovaný. Fakt, kámo. Jestli chcete někoho zatknout, tak tyhle dvě děvky určitě.“

	Kromě dvou zmiňovaných „děvek“ byla jediným zákazníkem, který na sebe v období od půlnoci do půl čtvrté přilákal pozornost zaměstnanců, jeptiška, která, jak tvrdil manažer, dorazila někdy kolem třetí.

	„To tady tak často nevidíte,“ tvrdil. „Měla na sobě celý ten jejich hábit, i ten velkej klobouk.“

	Prodavač s náušnicí si na ni také pamatoval. „Úplnej tučňák, víte, co tím myslím. A obrovský podělaný brejle. Taky byla pěkně vysoká, Jacku. Tak sto pětaosmdesát. Tohle byla pěkně podělaná šichta, to vám teda povídám.“ Jeptiška si v obchodě nic nekoupila. Podle svědectví manažera vešla do obchodu, zmizela v jedné z uliček a za pět minut už byla zas pryč.

	Upovídaný prodavač ještě jednou přispěchal se svou troškou do mlýna. „Fakt mysteriózní náboženskej zážitek. Panna Maria tučňák. Co to má jako znamenat?“

	Carroll a Byron zaměstnance ještě chvíli vyslýchali a pak je odvedli zpět do obchodu, kde si Carroll vyzvedl pásky z bezpečnostní kamery. Byron již předtím zavolal starostovi, aby jej informoval o tom, co se děje. Leavitt na ně počkal u hlavního vchodu starostenské vily a odvedl si je rovnou do své kanceláře v zadním traktu, odkud měl výhled na East River a kde si společně prohlédli zajištěné pásky a prostudovali obsah igelitové mrazicí tašky.

	To se stalo přibližně v šest hodin ráno.

	Já dostal svoji šanci podívat se v osm.
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	„Je to chlap.“

	„Co tím chceš říct, že je to chlap?“

	„Chci říct, že je to chlap.“

	„Vždyť je to jeptiška.“

	„Žádná jeptiška to není.“

	„Máš snad místo očí rentgen?“

	„Počkej a uvidíš.“

	Obchod u Gristedů měl celkem osm bezpečnostních kamer, ale dění v obchodě zaznamenávaly vždy jenom čtyři z nich. Obrazovka, na kterou jsem se teď díval, byla rozdělena na čtyři stejně velké čtverce. Záběr z každé kamery se na jednom ze čtverců objevil vždy na deset sekund a potom byl vystřídán druhou kamerou v pravidelné rotaci. Jeptiška se objevila, nebo spíš „objevil“, v horním rohu obrazovky, hned poté co vstoupila do obchodu. Kamery nahrávaly každé dvě sekundy jeden obrázek, takže jeptiščin pohyb oddělením ovoce a zeleniny spíš připomínal nepříliš vydařenou videohru. Jeptiška se pěti takto rozfázovanými kroky dostala mimo obrazovku. O pár sekund později ji přebrala druhá kamera.

	Ho.

	To.

	Nakláněli jsme se s Tommym co nejblíže k obrazovce. Tommy měl prst u videa, těsně nad tlačítkem „pause“. Martin Leavitt stál stranou, u arkýřového okna, a díval se na slunce, jehož paprsky si razily cestu bílými mračny nad řekou.

	„Odhadujeme, že měří tak kolem metru osmdesáti,“ vysvětloval Carroll. „S tím, co má na hlavě, je to ale dost těžké. Vidíš ten sloupek s banány nahoře? Jeptiška má vršek hlavy v úrovni druhé bedny odshora. Poslal jsem tam strážníka, aby to přeměřil.“

	„Jeptiška. Metr osmdesát. To bude brnkačka.“

	Carroll vzhlédl od obrazovky. „Seš stejně sarkastický jako tvůj táta. Na něm se mi to ale líbilo mnohem víc.“

	Další kamera zabrala jeptiščinu postavu. Přes pravé rameno jí visela jakási brašna.

	„Celá tahle věc s jeptiškou se mi nechce ani za mák líbit,“ ozval jsem se. „Máme tady co do činění s Normanem Batesem?“

	„Kdo je Norman Bates?“

	„Ty neznáš Hitchcocka?“

	Carroll ještě pořád vypadal hrozně. „Kdo je Norman Bates?“

	„Psycho. Hitchcockův film. Bates zabil matku a pak, kdykoli dostal nutkání někoho zavraždit, oblékal se do jejích šatů a vyrážel.“

	„Tenhle chlap se ale neobléká jako jeho matka. Obléká se jako jeptiška. A kdo má za matku jeptišku?“

	Pokrčil jsem rameny. „Matka představená. Matka. Jeptiška. Říkám jen tolik, že to převlečení musí mít nějaký význam.“

	„Správně. Něco hodně ujetýho.“ Carroll se obrátil zpět k obrazovce. „Tady. Podívej.“

	Poklepal prstem na čtverec ve spodním levém kvadrantu. Obrázek poskočil a byl nahrazen záběrem další kamery. Vodorovný skříňový mrazák zabíral prostor odspodu až k hornímu okraji záběru. Díky objektivu, který kamera používala, působil absurdně dlouhým dojmem. Teď se v záběru objevila i jeptiška. Nejprve jen plachetka, pak i celá postava. O další dva obrázky dále se skláněla nad mrazákem. Na dalším bylo vidět, že v ruce drží něco lesklého. Mrazicí igelitovou tašku, v níž byla nalezena obálka.

	„Ještě počkej,“ řekl Carroll. Vedle u okna Leavitt jen dál zíral na řeku, jako by o celou záležitost ztratil zájem.

	Jeptiška mezitím na obrazovce pěchovala igelitovou tašku pod jednoho z krocanů. Na následujícím obrázku již byla opět vzpřímená. Zatím jsme jí ještě ani jednou neviděli do tváře.

	„O tom tedy ten hábit je,“ konstatoval jsem. „Zakrývá celý obličej.“

	„Počkej,“ zopakoval mi Carroll již potřetí. Jeptiška si teď vytáhla cosi z tašky přehozené přes rameno a odvrátila se od kamery. Vypadalo to, že záměrně. Carroll zastavil přehrávání a zmrazil obraz. Přesně v okamžiku, kdy se sestra otočila. Plachetku měla ohnutou nahoru a dívala se přímo do kamery. Na očích měla letecké brýle a pod nosem příšerně obrovský, povislý a na první pohled falešný knír.

	Do kamery ukazovala vztyčený prostředníček.

	Trvalo celých sedm let od chvíle, kdy otec tak nečekaně složil funkci policejního ředitele – aby pak krátce nato zmizel –, než ho soud úředně prohlásil za mrtvého. Bylo by hezké věřit, že se ve skutečnosti jen svobodně rozhodl zmizet a přestěhoval se v tichosti a tajnosti někam do Karibiku, aby tam začal nový život – obrostlý šedivým vousem, s rozepnutým límcem, dohněda opálený, tu a tam nějaký ten příležitostný flirt s turistkou. Pochybuji, že by se jeho ženě takováto představa zamlouvala tak jako mně, ale to je přesně ta věc, která mi na Phyllis Scottové vždy vadila: nikdy neměla představivost. Kromě toho měla i hodně přebujelé ego, které jí nechávalo velmi malý prostor na to, aby dokázala brát ohledy i na ostatní. Což je svým způsobem legrační, neboť je to psychiatr, a to nikterak levný. Člověk by se naivně domníval, že jedním ze základních předpokladů této profese je především vyvinutý soucit a schopnost vcítit se do pocitů ostatních. A snad i ta představivost. Ale asi ne. Nikdy neměla tolik klientů jako právě teď. Zdá se, že po New Yorku pobíhá spousta vykolejených pracháčů, kteří jsou ochotni vylít si srdce a duši před tímhle studeným strojem, to vše za pouhých dvě stě dolarů za hodinu. Nechápu to. Mám pocit, že hodina o samotě v místnosti s roztomilým a hravým štěnětem by pro psychické blaho člověka udělala přinejmenším to samé a za mnohem méně peněz. Ale co já o tom vím?

	Phyllis provozuje praxi v přízemí řadového domku, v němž před lety bydlela společně s mým otcem. Na Šestašedesáté ulici, hned za křižovatkou s Park Avenue. Kromě toho, že dům sloužil jako útočiště v nouzi pro dlouhé zástupy zahořklých, zmatených, rozrušených, vyděšených a obecně nešťastných lidí (teď mám na mysli klinické diagnózy), byl rovněž terra cognita pro Paula a Elizabethu, děti, které spolu Phyllis a můj otec měli. Moje nevlastní sourozence. Elizabethu mám rád. Nikdy mně ani mé matce neupírala status tátovy druhé rodiny. Což bylo veřejné tajemství. K matce se vždy chovala laskavě a já jsem si jí za to vážil. Paul, to už je úplně jiný příběh. A rozhodně ne takový, ve kterém bych si chtěl číst. Alespoň pokud by bylo po mém.

	Když jsem se objevil před domem, Paul právě scházel dolů po schodech. Vypravil jsem se sem pěšky poté, co jsme si ve starostově rezidenci prohlédli pásky ze samoobsluhy u Gristedů a prošli poslední vzkaz, který nám takzvaný Noční můra zanechal. Jakmile mě Paul spatřil, jeho tvář potemněla jako bouřkový mrak. Zůstal stát na posledním schodě. Jsem si jistý, že mu výšková převaha dodala pocit nadřazenosti. Všiml jsem si mírně odlišného zabarvení vedle jeho pravého oka. „Co tady děláš?“ zeptal se.

	„Přemýšlím, že bych to tady koupil, a tak jsem přišel, abych si to trochu očíhl.“

	„Opravdu vtipné.“

	Paul se vskutku podobal své matce, což byla skutečnost, která, a to musím přiznat, mu dodávala velice příjemné vzezření. Bohužel s ním rád prováděl nepříjemné věci. A jednu z nich právě teď. Tvářil se, jako by snad čichal nějaký hodně odporný zápach.

	„Přišel jsem za tvou matkou,“ odpověděl jsem. „Je doma?“

	„Co jí chceš?“

	„Prodávám losy. Nechceš si také jeden koupit?“

	Opět ten znechucený výraz. „Nemá čas.“

	„To rozhodně nemá. Čeká totiž na mě. Určitě se na to celý týden těší a fintí. Tak jako já.“

	„Ty seš fakt herec, Malone, víš to?“

	Paul Scott považoval za otázku cti, že mi ještě ani jednou za celý svůj život neřekl křestním jménem. Alespoň ne do očí. Nejblíže se dostal v období, kdy začínal mutovat a kdy se mi pokoušel dostat na kobylku tím, že mi říkal „Shitz“. A „shit“, jak známo, znamená anglicky hovno. Dopřál jsem mu deset pokusů trefit mé jméno, načež jsem jeho marnou snahu ocenil zásahem přímo do nosu. Hned poté jeho matka, „cvokařka“ pro horních deset tisíc, prohlásila, že „mám nekontrolované záchvaty vzteku“.

	„Tvoje nejdražší matinka si mě před několika dny sama pozvala,“ oznámil jsem mu, když se ani v nejmenším nechystal k tomu, že by mi uvolnil schody. „Máme domluvenou schůzku.“

	„Odbornou?“ Jeho hlas zněl vyděšeně.

	„Ne tak docela, ale kdoví. Možná stihneme i nějakou tu seanci na gauči, než půjdu. Jsem si jistý, že moje nevyřešené problémy by potopily i Titanic.“

	„Musím jít,“ odpověděl Paul stroze. A šel. Žádná objetí, žádné polibky. Nejsem si jistý, jestli jeho prkenná chůze byla důsledkem toho, že věděl, že ho sleduji, nebo toho, že měl problémy s klackem zaraženým v zadku. Vyšel jsem vzhůru po schodech a zmáčkl zvonek. O několik sekund později dveře cvakly a po zatlačení se otevřely.

	Černé a bílé dlaždičky Phyllisina uzavřeného vchodu byly poskládány našikmo. Podle mého názoru to mohlo některé z jejích těžších pacientů dezorientovat a možná i trochu děsit. Vlevo byly skleněné a kovové dveře, kterými pacienti vstupovali do čekárny, za níž pak byla kancelář a ordinace. K tomu, aby se člověk dostal dál, musel znovu zazvonit. Samotné vstupní dveře do domu byly těžké, dubové, a když jste je chtěli otevřít, vyžadovalo to už trochu síly. Ozvalo se druhé cvaknutí a já se zdravým ramenem opřel do dveří.

	Když si oči trochu přivykly na temnotu ve vstupní hale, dolehl ke mně zezadu Phyllisin hlas. „Hned jsem u tebe. Zatím se posaď!“

	Vstoupil jsem do obývacího pokoje a počínal jsem si tak, abych si uprostřed všeho toho železného a koženého nábytku, který zcela jistě nebyl navržen tak, aby vytvářel pohodu, připadal co nejpohodlněji. Posadil jsem se čelem k velkému kusu moderního umění na zdi. Nazval bych jej óda na kuželku ve sněhu. Při mé poslední návštěvě tu ještě nebyl. Nová byla i dvojice velkých chromovaných lamp s husím krkem po obou stranách vysokých arkýřových oken. Nakláněly se stínítky k sobě nad černě nalakovaným orientálním stolkem jako dva spiklenci při tiché konzultaci. Místnost byla dokonale čistá. Nikde ani smítko.

	Asi za minutu se Phyllis objevila ve dveřích z jídelny. Vstal jsem. I když jí bylo již před šedesát, pohybovala se pružně a elegantně. Na sobě měla béžové kalhoty a tmavě červený žebrovaný svetr. Byla až bolestně štíhlá, jako by ani neměla boky. Vlasy, stažené dozadu z hranaté tváře, měly barvu mladých jahod. Tvářila se jako vždy lehce povýšeně a trochu odměřeně. Na zápěstí jí visel zlatý náramek, kterého jsem si všiml, když mi podávala ruku. „Jsi přesný.“

	„Řekla jsi poledne. To je snadné. Obě ručičky kolmo vzhůru.“

	Její ruka působila na dotek jako nějaká želatina. Ani mě nenapadlo ji pořádně stisknout. Opět jsem se posadil a Phyllis se sesunula na kožené skládací lehátko hned naproti. Ruce si složila do L a jednou dlaní si podpírala bradu. Slyšel jsem ozvěnu tisíckrát vyslovené věty: A povězte mi něco o svém dětství.

	„Musel ses minout s Paulem.“

	„Viděl jsem ho,“ odpověděl jsem. „Potkali jsme se na schodech. Pozdravil mě, jak se sluší a patří. Jako bastarda a nevlastního bratra.“

	Její povýšený výraz se rozvinul jako rozkvetlé poupě. „Jsi pro něj velká hrozba.“

	„Protože nosím bouchačku?“

	„Však ty dobře víš proč. Protože jsi drsný a hrubý a Paul je uhlazený a jemný. Jsi celý otec, to on není.“

	Zbožňuju prázdné tlachání s cvokaři. Jdou rovnou k věci. Zeptal jsem se: „Je si vědom toho, že měl k dispozici všechny výhody, které život nabízí, a já sotva polovinu?“

	„Je. A přesně to činí jeho smutek ještě těžší. To, že vyrůstal s nohama na stole, ho nezbavilo bolesti.“

	„Cha. Cha,“ řekl jsem. „Úplně ho to zblblo.“

	„Co máš s rukou, Fritzi?“

	Na skleněném stolku vlevo ode mě ležel výtisk Timesů. Nad ohybem byla dvojice fotografií, která vyprávěla celý příběh. Já už nic říkat nemusel.

	„Praštil jsem se,“ odpověděl jsem stručně. „A žiju.“

	Phyllis se opřela do opěradla a přehodila si nohu přes nohu. „Jak se daří matce, Fritzi?“ Expresivní jazyk těla doprovodila tím, že si složila ruce na prsou. Noha se jí netrpělivě pohupovala.

	„Má se dobře. Teď je zrovna v Kalifornii. Na návštěvě u kamarádky.“

	„A to její pití?“

	To už byla hodně osobní otázka. A dobře mířená. „Musím odpovídat?“

	Phyllis zamrkala jako siamská kočka. „Vidím, že se ti do toho příliš nechce.“

	„Protože si myslím, že by i ona ráda dala přednost tomu, abych tohle téma vynechal.“

	„Beru to tedy tak, že má s alkoholem stále problémy. To je opravdu smutné.“

	„Je na návštěvě a dobře se tam baví,“ zopakoval jsem.

	„Nemusíš se hned tvářit dotčeně, Fritzi.“

	Věnoval jsem jí falešný úsměv. „Sama dobře víš, jak to je.“

	„Popravdě řečeno, nevím. Nechceš mi o tom vyprávět?“

	„Až někdy jindy. Můžeš mi k tomu zapnout hodiny.“

	„To mi nepřijde legrační.“

	„V tom případě se rozhodně nesměj.“

	„Jen jsem ti položila obyčejnou otázku,“ odpověděla chladně. „Neměla jsem v úmyslu tě vyslýchat.“ Odvrátila ode mě pohled. Téměř to vypadalo, že se mi chce předvést z profilu. Pak mi ale došlo, že se dívá na noviny na skleněném stolku. „Tohle je strašné.“ Naklonila se dopředu, vzala si noviny a přejela pohledem titulní stránku. „Co se to dnes děje? Já si ty lidi, kteří jsou něčeho takového schopní, snad ani neumím představit. Strašné.“

	„Neumíš?“ Zajímal jsem se. „Chci říct, člověk, který právě spáchal něco takového – mohl by po činu jen tak chodit kolem nás a tvářit se úplně normálně? Jako ty a já?“

	„To určitě. Psychopati bez problémů splynou s okolní společností. Nenosí v rukou ceduli, která by hlásala, že ze vzteku vraždí.“

	„Tím by to ale vyšetřujícím orgánům hodně ulehčili.“

	„A přitom tolik lidí, které kolem sebe vidíš a kteří se opravdu tváří, jako by se chystali vytáhnout na tebe mačetu v přeplněném metru, ve skutečnosti jen blafuje a prachsprostě žvaní. Nic takového by neudělali ani za milion let. Všechno je jen verbální. Jejich hněv je přesným odrazem neschopnosti jednat. Jejich impotence. Okolní svět jim spoutal ruce i nohy a jejich jedinou zbraní je řev. Mohou už jen kecat a zastrašovat, nebo se jednoduše stáhnout a vypadat jako něco, co si právě zvenku přitáhla kočka. Jejich útokem se stává nepřizpůsobení se okolní společnosti. Jinak jsou ale zcela neškodní.“

	Chtěl jsem vědět víc. „Co kdyby jeden z těch útoků spáchal některý z tvých pacientů? Terapeuti jsou na ně napojeni tak nějak nepřímo. Myslíš, že kdyby se ten člověk někde léčil, že by jeho psychiatr poznal, co se stalo?“

	„To nelze říct, ale možné to je. A nemysli si, že o tom teď všichni psychiatři, co jich ve městě je, nepřemýšlejí. Do jednoho si v hlavě probírají své pacienty a přemýšlejí, jestli jim některý z nich nenaznačil, že právě v něm dřímá semínko tohoto typu násilí.“

	„Udělala sis takovouhle inventuru i ty?“

	„Tomu se nelze vyhnout.“

	„A přišla jsi na něco?“

	„I kdyby ano, tobě bych to asi nepovídala.“

	„To bych po tobě ani nechtěl. Alespoň ne podrobnosti. Jména. Ale obecně. Je některý z těch, kteří za tebou teď docházejí, něčeho takového schopen?“

	Chvíli si mě prohlížela, ale nakonec odpověděla. „Ano, řekla bych, že jeden, dva by toho mohli být schopni.“

	„Máš nebezpečnou profesi,“ konstatoval jsem.

	„To říkával i Harlan. Tvrdil, že my dva v sobě nejspíš nosíme hluboce zakořeněnou touhu zemřít.“

	„To od něj bylo hodně povzbudivé, že? Co to vidět spíš tak, že jste si oba zvolili profesi, která těm kolem hodně pomáhá? To už zní lépe, ne?“ Zavadila pohledem o noviny na stole. „Nepochybuju o tom, že policii teď zaplaví telefonáty lidí, kteří se budou k útokům hlásit. Takovéto události vždy zjitří fantazii těch, kteří jsou nějak postižení. Mohla bych si zřejmě postavit novou praxi jen na těch, kteří vylezou z lesa a budou tvrdit, že to mají na svědomí oni.“ Odhodila noviny zpět na stůl a upřela na mě ty svoje ledově modré oči. „Změna tématu. Chtěla bych ti poděkovat, že jsi přišel, Fritzi.“

	„O co vlastně jde? Když jsi mi volala, tvářila ses tajemně jako mnich.“

	„Jde o Paula. Mám strach, že se přimíchal někam, kam neměl.“

	„Nějaký problém?“

	„Nevím. Asi. Linda si myslí, že někoho má.“

	„Aha.“

	„Jistá si tím ale není. Jen se poslední dobou chová tak nějak divně. Jako by něco tajil. A má najednou úplně nepravidelný rozvrh. Když se ho Linda pokouší vytáhnout z té jeho ulity, stáhne se do sebe.“

	„A zeptala se ho přímo?“

	„Ne, na to je příliš vyplašená.“

	„A ty?“

	„Já ano.“

	„V tom případě budu hádat. Všechno popřel.“

	„Hned se rozčílí. A ano, všechno popírá. Linda mi řekla, že minulý týden přišel večer domů s modřinou pod okem. Možná sis jí taky všiml.“ Poklepala si prstem na pravé oko. „Pokusil se jí namluvit, že do něj na ulici vrazil poslíček na kole, ale Linda si je jistá, že lhal. Paul není moc dobrý lhář.“

	„To by tě jako matku mělo těšit.“

	„Jako matka si především dělám starosti o syna. Linda říká, že už týden nespal jedinou noc celou a v klidu. Prý se něčeho bojí. Nemůžeme ho ale jen tak přinutit, aby nám řekl, co má za lubem. Je to dospělý člověk.“ Na chvíli se zamyslela. „Byla bych ráda, kdyby ses na to podíval, Fritzi.“

	„Myslíš jako, že ho mám donutit k přiznání?“

	„Domnívám se, že víš, jak to myslím.“

	„Když to neřekl tobě, mně se určitě svěřovat nebude.“

	„Já po tobě také nechci, aby ses ho na něco vyptával.“

	„Takže po mně chceš, abych ho špehoval.“

	Phyllis si pohrávala s rolákem svetru. Natočila si volný kousek tkaniny na prst. „Tím se přece živíš, ne?“

	„Neživím se tím, že bych špehoval členy vlastní rodiny.“

	„Vy dva s Paulem se snad za rodinu ani považovat nemůžete.“

	„Ve městě je dalších sto soukromých detektivů, které si na něco takového můžeš najmout,“ namítl jsem. „Jestli chceš, mohu ti některého doporučit.“

	„Ale já nevím, na co vlastně přijdou.“

	„Pokud budou aspoň trochu dobří, zjistí jen to, co bych zjistil já.“

	Uvolnila rolák navinutý na prst. „Jde mi o to, že netuším, jak by pak s takovou informací naložili. Opravdu netoužím po tom, aby se úplně cizí člověk hrabal v soukromí mého syna.“

	„Takže jde spíš o to, že jsme rodina my dva. Ne já a Paul.“

	S vojenskou rázností si prohodila nohy přehozené přes sebe. „Jsi potížista. Baví tě to?“

	„Jen se snažím, abychom si nalili čistého vína. Chceš po mně, abych Paula špehoval a zjistil, proč se pere a nemůže spát. A až něco zjistím, chceš mít pod kontrolou, co a komu o svém zjištění řeknu. A důvod, proč bych měl mlčet, je dán tím, že máme s Paulem společného otce. Své špehování však rozhodně nemám považovat za špehování vlastní rodiny.“

	„Paul je ti přece úplně ukradený,“ pronesla úsečně.

	„Jenže tady nemusí jít jen o milostnou avantýru. Může to být i něco úplně jiného. Jen tě chci varovat, že vyšetřování se ne vždy ubírá tím směrem, kterým by se podle klienta ubírat mělo. Co když zjistím něco hodně škaredého nebo nezákonného? Proč bych o tom měl mlčet?“

	„Protože jsem tě o to požádala.“

	„Aha.“

	„Budu tvůj klient a za tvé služby ti zaplatím.“

	„Takže to ode mě nechceš jako laskavost. Když jsme jedna rodina.“

	„Nejsme jedna rodina.“

	Poškrábal jsem se na hlavě. „Nějak se mi tu začíná vytrácet logika.“

	„Zaplatím hotově, jestli ti to tedy nebude vadit.“

	„Jak by mohlo. Hotovost v kapse. Neznám příjemnější pocit.“

	„Fajn. V tom případě máme dohodu.“ Svůj závěr doprovodila rychlým kývnutím hlavou.

	Zeptal jsem se: „Ví Paul, proč tady dneska jsem?“

	„Nic jsem mu o tvé návštěvě neřekla.“

	„Věděla jsi přece, že v poledne přijdu. A neudělala jsi nic, abys zabránila tomu, že se s ním potkám a že se dozví, že se mnou chceš mluvit.“ Obrátila dlaně ke stropu. „Jen ať se trochu diví. To není až tak důležité. Důležité je, abys zjistil, co chystá. A já už se postarám, aby toho nechal.“

	„Je to dospělý člověk,“ připomněl jsem jí.

	Chvíli si mě prohlížela. „Připomínáš mi Harlana.“

	„Jak by se asi v takovéto situaci zachoval on?“

	„To snad víš.“

	Věděl jsem. „Šel by na to hezky postaru,“ odpověděl jsem. „Chytil by Paula za kotníky a držel ho pověšeného z okna tak dlouho, dokud by z něj nevytřepal pravdu.“

	„Přesně tak.“

	„Ty se ale spoléháš na můj takt a jemné způsoby.“

	„Na tvůj takt.“

	„A co ty jemné způsoby?“

	Usmála se na mě sevřenými rty. „Na těch mi hovno záleží.“ Na předraženou cvokařku pro snoby docela síla.
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	Noční můra byl po čertech odvážný chlapík. Možná geniální. Možná jen naivně pitomý. Každopádně bezohledný. Nesnáší autority. Vyžaduje pozornost. Je nejistý. Ješitný. Vychýlený. A rád se převléká za jeptišku.

	Phyllis měla pravdu: mohl to být kdokoli.

	Pro předávání peněz vyděrači existuje několik vcelku rutinních postupů. Vyděrač (zpravidla je to muž) vám určí nějakou liduprázdnou oblast, kde má dobrý přehled o tom, co se v okolí děje a kdo mu čenichá v rajónu. V případě únosu má v rukou žolíka. Dokud má v rukou oběť, nikdo po něm nezačne pálit uprostřed předávky.

	V tomto případě však nebyl obětí jen jediný vyděšený člověk, který měl být propuštěn na náhodně zvoleném rohu, hned jak budou peníze předány a únosce bezpečně zmizí v okolním lese. Teď bylo obětí celé město. A pokud bychom přesto chtěli roli oběti přisoudit jedné osobě, byl by to starosta New Yorku Martin Leavitt. Ať už se na to ale díváte jakkoli, karty rozdával Noční můra. A to je, jak už jsem řekl, pěkně troufalý, bezohledný, geniální a zároveň i pitomý parchant.

	Požadoval, aby k předání došlo v Muzeu středověké kultury uprostřed davu, který muzeum o tomto svátečním víkendu zaplaví.

	V šatně.

	Už chápete? Odvážný parchant.

	„Co je to za idiota?“ Podivila se Margo. „Tam ho přece chytneš dřív, než se naděje. Anebo ho budeš sledovat a chytneš ho později. Vydává se ti přímo do rukou.“

	Já si mezitím vkládal do úst kousek olihně. Bylo to, jako bych žvýkal gumu. Tak už to s olihněmi chodí. Buďto se vám rozplynou na jazyku, nebo s vámi do posledního okamžiku bojují na život a na smrt. Pomocníkem v bitvě mi byla sklenice carslbergu. Na protější straně stolu se Margo potýkala s porcí salátu určenou nejspíš pro celý olympijský tým. Zdálo se, že neví, kde začít.

	Seděli jsme u slečny Elly v jejím Bistru pro osamělé duše na Západní sedmdesáté deváté ulici. I když Ellyino bistro už to v pravém slova smyslu nebylo, protože ho nedávno prodala jistému spisovateli thrillerů a tajuplných příběhů jménem Dorian. Jeho jméno teď hlásala i nová cedule venku na chodníku. Pořád to tu však vypadalo jako u slečny Elly, chutnalo jako u slečny Elly a pestrou směsku hostů u baru tvořili štamgasti, kteří tam pravidelně postávali i za slečny Elly. Takže co záleží na jménu? Kachna zůstane kachnou.

	Margo mi dnes připomínala Tinker Bell, vílu z příběhu o Petru Panovi, i když bych za boha nedokázal vysvětlit proč. Technicky vzato se žádné víle ani vzdáleně nepodobala.

	„To nemůžu udělat,“ řekl jsem nakonec. „V tom jeho vzkazu je jasně řečeno, že pokud se ho pokusí někdo zadržet ještě v muzeu, nebo si pro něj přijde později, připraví městu další krvavou lázeň.“

	„Když ho ale chytíš pod krkem hned tam, co může ještě udělat?“

	„Vím já? Třeba se omotá semtexem. A vyhodí do vzduchu. A když ne, ještě stále může mít nějakého parťáka, o kterém nevíme.“

	„Takže mi jinými slovy tvrdíš, že ho nemůžeš sebrat, protože může mít někoho, kdo v takovém případě rozpoutá ve městě další krveprolití. Pokud možno tam, kde se schází co nejvíc lidí.“

	Margo na sobě měla světle zelenou halenku. Možná právě proto mě napadlo to přirovnání s vílou. Možná také ne.

	„Přesně tak. Ten člověk si do svého systému zapracoval pojistku.“

	„Ale to je absurdní. Když na tu jeho logiku přistoupíš, zjistíš, že máš před sebou člověka s absolutní imunitou. Mohl by se klidně promenádovat po městě s cedulí, na kterou si napíše: Jsem pomatený vrah! Kdo se ke mně přiblíží, ten něco zažije!“

	„To je ovšem legrační,“ konstatoval jsem.

	„Co je na tom legračního? Je to hrozné.“

	„To ano, měl jsem na mysli jen tu ceduli. Už o ní mluvila i Phyllis.“

	„No to už je hotová pouliční demonstrace.“

	„Dvě cedule za jedno odpoledne. A přitom se při demonstracích už dávno nepoužívají.“

	„Hotový středověk.“

	„Nebuď sarkastická, Mo. A neškleb se. Vypadáš jako Gorgona.“

	„Báječné, tak já jsem podle tebe starověká příšera.“

	„To byl jen takový obrat.“

	„Ani bych neřekla.“

	Zvedl jsem sklenici piva. „Budeme se hádat?“

	„To by asi byla hodně hloupá hádka.“

	„V tom případě ji raději přeskočíme. A Gorgoně se opravdu ani v nejmenším nepodobáš. Jen na to pomyslím, a už se popadám za břicho.“

	Margo zabořila vidličku hluboko do salátu. „Mně přijdeš docela klidný.“

	K předání peněz mělo dojít zítra. V sobotu. Ve dvě odpoledne, kdy bude muzeum doslova nacpané návštěvníky. Starosta byl znovu vmanévrován do hry s kravatou. Tentokrát si měl vzít zelenou. Vzkaz, který byl nalezen pod krůtami v samoobsluze u Gristedů, požadoval, aby starosta, pokud bude souhlasit s podmínkami schůzky v muzeu, vystoupil v televizi ve večerních zprávách v šest, kde na sobě měl mít právě zelenou kravatu. Dále mu bylo sděleno, aby ve svém příspěvku použil slovo „Wisconsin“.

	Požádali jsme o účet. Margo se podařilo zlikvidovat většinu z jejího obřího salátu a ze zbytku vytvořila zelenou pyramidu uprostřed talíře. „Proč zrovna Wisconsin?“ zeptala se, zatímco já v duchu počítal dýško pro číšnici.

	„Čert ví. Třeba nám tím chce naznačit, kde se narodil. Jediné, co teď musíme udělat, je vyslechnout pár milionů lidí, co tady v New Yorku bydlí, a zeptat se, kdo z nich se narodil ve Wisconsinu. Taky to nemusí mít význam vůbec žádný. Co potřebuje vědět, to mu napoví zelená kravata. To by mu mělo stačit. Je to možná jen součást jeho hry. Vodit starostu za nos.“

	Ke stolu přišla číšnice a já jí předal účet a hotovost.

	„Nechal jsi jí dost?“ zajímala se Margo.

	Dívka byla ještě stále u našeho stolu. Podíval jsem se na ni. „Možná byste mohla odpovědět za mě.“

	Na tváři jí vyskočil ruměnec.

	A stejně dopadla i Margo. „Pardon.“

	„Měla by sis dávat trochu pozor, kdy a co říkáš, miláčku,“ pronesl jsem na její adresu.

	Číšnice si přepočítávala bankovky. „V pořádku. Děkuji.“ Odešla. Margo se naklonila přes stůl a dopila zbytek piva, který jsem nechal ve sklenici. „Vypadlo to ze mě a vůbec jsem nepřemýšlela. Promiň.“

	„Pokud jde o dýška, na mě se můžeš spolehnout. Jsem hodně štědrý.“

	„Já vím. Promiň. Ale co s tím Wisconsinem? Co když ho Leavitt vynechá?“

	„Jsem si jistý, že na tom už pracuje celý štáb jeho poradců. Řekl mi, že dnes odpoledne o půl páté udělí vyznamenání Leonardu Coxovi. Média tam rozhodně budou, takže do zpráv se nějak dostane.“

	„Myslíš, že ten člověk opravdu něco udělá, když mu starosta tu jeho narážku nepošle?“

	„Nejspíš ne, o to právě jde. Hraje Leavittovi na nervy.“ Margo se zamračila. „Zvrácená představa.“ Odsunula židli a vstala od stolu. Kromě zelené halenky na sobě ještě měla jednoduchou černou sukni. A pod ní štíhlé bílé nohy v hnědých kožených botách, které jí sahaly do půli lýtek. Když se zvedla, podívala se na mě, položila si ruce na boky a několikrát si s nimi přejela nahoru a dolů. Krásná představa.
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	Vzal jsem Margo ke Svatému Lukášovi, aby se seznámila s Rebekou Gilpinovou. Policista na hlídce před dveřmi hereččina nemocničního pokoje nebyl nikdo jiný než černoch, který mě včera zabalil do papírového pytle – a to myslím doslova.

	„Vzpomínáte si na mě?“ zeptal jsem se ho. „Já jsem ten kluk s lízátkem, kterého jste včera vezli na zadním sedadle.“

	Ukázal na mé rameno. „Tohle jsme vám my neudělali.“

	Sklonil jsem hlavu a opatrně jsem si sundal závěs. Několikrát jsem uvolněnou rukou pomalu otočil kolem dokola. Svaly nepůsobily zrovna nejčerstvějším dojmem, ale bolest se držela na snesitelné úrovni. Té pásky jsem už stejně měl plné zuby. Když člověk vypadá jako invalida, začne se tak i brzy chovat. Zmuchlal jsem pásku do kuličky a vtiskl jsem ji do ruky zdravotnímu bratrovi, který právě procházel kolem. „Tohle jsem našel na podlaze.“

	„Není to trochu předčasné?“ otázala se Margo.

	„Nechci, aby mi to z nečinnosti ztuhlo.“

	Margo se na mě nepřítomně podívala. Pak náhle celá zrudla. „Kdybys věděl, co mě teď napadlo.“

	„Tak to nezapomeň.“

	Tentokrát jsem aspoň věděl, jak se můj policista jmenuje. Bez pytle na hlavě je to o hodně lehčí. Jméno měl napsané na zlatém štítku hned nad náprsní kapsou u košile. Patrick Noon. Na jeho tváři se zračil výraz opatrné nedůvěry.

	„Přišel jsem navštívit dámu,“ oznámil jsem mu.

	„K dámě nikdo nesmí.“

	„Já nejsem nikdo. Dělal jsem jí osobního strážce.“

	„K dámě nikdo nesmí.“

	„Co kdybyste jen nakoukl dovnitř a řekl jí, že jsem tady. Vsadím se –“

	Nenechal mě domluvit. „K dámě nikdo nesmí.“

	Podíval jsem se na Margo. „Nenudí tě to už trochu?“

	Pomalu zamrkala. „K dámě nikdo nesmí.“

	Byl jsem obklopen mimozemšťany.

	„Zeptejte se jí,“ zopakoval jsem Noonovi. „A řekněte jí, že je tady Fritz Malone.“

	Zavrtěl odmítavě hlavou. „Mám své rozkazy.“

	„Od Tommyho Carrolla?“

	„Na tom nezáleží.“

	Další pohled na Margo. „Jak to tak vypadá, máš smůlu. Hvězda jeviště a televizní obrazovky ti zůstane utajena.“

	„Strážník Noon jen dělá svoji práci.“

	Zrovna jsem se chystal Noona zeptat, jestli by slečně Gilpinové nepředal alespoň vzkaz, když vtom se na chodbě znovu objevil saniťák a přinášel nitrožilní sáček.

	„Promiňte,“ řekl policistovi a ten ustoupil o krok stranou. Já ustoupil v opačném směru a zdravotní bratr otevřel dveře. Rebeka seděla na posteli ve vzdáleném rohu místnosti, zády opřená o polštář. Podívala se ke dveřím, spatřila mě a zvedla ruku na pozdrav dřív, než za sebou ošetřovatel stačil zavřít. O několik vteřin později se dveře zase otevřely a ošetřovatel vystrčil hlavu na chodbu. „Chce s vámi mluvit.“

	Podíval jsem se na Noona. „Kdo by si to pomyslel?“

	„Pět minut.“

	Herečka byla pod sedativy. Úsměv, kterým se mě pokoušela přivítat, když jsem se přiblížil k posteli, jí tak tak sklouzl z tváře. Byla bledá jako prostěradlo, na kterém seděla. Pravou nohu měla omotanou jako mumie a lehce přizvednutou na hromadě polštářů. Na levé tváři měla náplast.

	„Vy jste, děkuji… to je… moje poděkování.“ Oči jí náhle zakryl mrak.

	„Nemáte zač,“ řekl jsem. „Někoho jsem vám přivedl. Je to moje přítelkyně.“

	„Tohle není dobrý nápad, Fritzi,“ zavrtěla Margo hlavou. „Neměla bych tady vůbec být.“ Obrátila se k Rebece. „Je mi moc líto, co se vám stalo, slečno Gilpinová. A přeji vám hodně štěstí a brzké uzdravení.“ Obrátila se ke mně. „Počkám na chodbě.“ Opustila místnost.

	Zdravotní bratr měnil Rebece nitrožilní sáček. „Jak se jí daří?“ zeptal jsem se.

	„Má bolesti. A ta noha, ta rozhodně nevypadá dobře.“

	Rebeka se znovu pokusila promluvit. „Ten hajzl, co to udělal, já bych zabila…“ Zbytek věty byl pronesen neznámým jazykem. Do očí se jí nahrnuly slzy. Vzal jsem ji za ruku. Sevřela mi ji ledovými prsty. „Jsem krásná,“ zamumlala.

	„Samozřejmě že jste.“

	Margo mezitím venku na chodbě bavila strážníka Noona historkou o tom, jak se s dánskou královnou opily martinim, když s ní před několika lety dělala rozhovor v jejím apartmá v hotelu Plaza. Margo tu historku zbožňuje. Pokaždé se při ní může umlátit smíchy. I Noon, jak se zdálo, trochu změkl.

	„Ty bys asi dokázala přemluvit i sochu, aby si stáhla kalhoty, viď?“ řekl jsem jí, když jsme čekali na výtah.

	„To nemám zapotřebí.“

	Výtah dorazil. Velký asi jako některé newyorské byty.

	„Počkej,“ vyhrknul jsem najednou. „Hned se vrátím.“

	Vrátil jsem se zpět. Patrick Noon obezřetně pozoroval, jak se k němu blížím. „Jen jsem se chtěl zeptat,“ zahájil jsem konverzaci, když jsem se přiblížil až k němu. „Jestli budete odpoledne na tom předávacím obřadu?“

	„Jakém obřadu?“

	„S Coxem. Starosta z něj hodlá přede všemi udělat hrdinu za to, jak v Central Parku sundal Diaze. Údajně. A tak mě napadlo, jestli tam pozvali i vás.“

	„O ničem takovém nevím.“

	„Trochu ironické, nezdá se vám? Polda zapomene něco tak fatálního, jako je prohlídka podezřelého, kterého převáží do vazby, a hned druhý den je z něj hrdina.“

	Noon nic neříkal.

	„Mohl bych se ještě na něco zeptat? Byli jste vy a váš partner vůbec na místě činu? Myslím oficiálně? Očekává se od vás, že posloužíte jako svědkové Coxovy takzvané přestřelky s Diazem?“ Noonův pohled na zlomek vteřiny opustil moji tvář a zabloudil do prázdné chodby za mými zády. „Nebyli jsme tam.“

	„Oficiálně.“

	Přikývl. „Přesně tak.“

	„A co si myslíte o tom, že Cox potom Diaze zastřelil až v Municipal Building?“

	„Co si o tom mám myslet?“

	„Pokud byste uvažoval stejně jako já, pak byste si teď musel myslet, že Cox tasil ve srovnání s Diazem setsakramentsky rychle.“ Noon nic neříkal. „Pokoušel jsem si to celé představit z Diazova pohledu a napadly mě hned dvě věci, které bych tehdy na jeho místě udělal. Tou druhou je to, že bych do pěti sekund poté, co by mě Carroll nechal v místnosti o samotě, vytáhl pistoli a mířil s ní na dveře. Připraven vystřelit v okamžiku, kdy se znovu otevřou.“ Noon se tvářil, jako by má slova zvažoval. Své vážení doprovodil lehkým náklonem hlavy. „Co by byla ta první?“

	„Nikdy bych nepřipustil, abych se do té místnosti vůbec dostal. Právě jsem rozstřílel sváteční průvod. Zabil jsem nevinné lidi. Zabil jsem policajta. Sedím v policejním autě s jeho parťákem. Ve větším průšvihu už snad ani nemůžu být. V nohavici mám ale svůj tomcat. Bylo by mi šumafuk, že mám ruce spoutané za zády, a k té pistoli bych se prostě dostal. Nějak bych se pak na sedadle natočil a střílel bych jako o život. Risk nebo zisk.“ Noon se nad mým scénářem zamyslel. Anebo jen uvažoval nad tím, co bude mít dnes k večeři. Bylo těžké se v něm vyznat.

	„Zajímavé,“ řekl nakonec.

	„Taky si myslím,“ souhlasil jsem s ním. „A obě ty verze mi připadají pravděpodobnější než ta, kterou nám předkládá policejní ředitel. Proč mu vůbec sundávali pouta, aby ho pak znovu spoutali s jednou rukou volnou?“

	„Musíte ho připoutat k pevnému objektu,“ vysvětlil Noon. „Služební postup. Nechcete, aby se pohyboval po místnosti.“

	„A stejně tak nechcete, aby dosáhl na schovanou pistoli a střílel po vás.“

	„O té pistoli nic nevěděli.“

	„Samozřejmě. A poslyšte, co je ten Cox vlastně zač? Znáte se? Myslím osobně?“

	„Jsme každý z jiného oddělení.“

	„A to vaše je?“

	„Sedmnáctý.“

	„A Cox s McNallym? Slyšel jsem, jak se jeden reportér vyptává, jestli jsou z Pětadevadesátého.“

	Noon s odpovědí chvíli váhal. „Správně.“

	„Oddělení z kauzy Shnilé jablko. Co dělali až na Manhattanu?“

	„Mimořádná služba kvůli průvodu,“ odpověděl Noon. „Přesčas. Byli tam posláni kluci ze všech okrsků.“

	„Takže se s Coxem nějak blíže neznáte? Nebo spíš vůbec?“

	„Jste právník, nebo jen tak otravujete?“

	„Co vám tehdy Carroll před Municipal Building vlastně říkal? Předtím, než šli s Coxem dovnitř? Všichni tři jste tam postávali kolem aut.“

	„Myslím, že náš rozhovor už skončil.“

	„Neřekl vám náhodou ‚Ještě chvíli tady vydržte, Cox si tam vevnitř ještě musí srovnat účty s chlapíkem, co mu právě zastřelil parťáka‘, nebo něco takového? Třeba: ‚Ani se odsud nehněte, za chvíli sem přineseme mrtvého chlapa‘?“

	„Co má tohle všechno znamenat?“

	„Jen se snažím zjistit, kolik lží musíte vy a váš partner pro policejního ředitele spolknout.“

	„Zjišťujte si to někde jinde.“

	„Jak se váš partner jmenuje?“

	„Levine. Proč?“

	„Jen tak. Sbírám jména. Je to můj koníček.“

	Hlasitě si vydechl. „Já jen dělám svoji práci, rozumíte? Co kdybyste mi dal pokoj?“

	„Byli jste ještě pořád venku před budovou, když Cox s Carrollem vynesli Diaze?“ Přesně v okamžiku, kdy jsem svá slova vyslovil, mě něco napadlo. „Ne. Carroll musel na radnici, kde na něj již čekali novináři. Takže Coxovi musel někdo pomáhat. Byli jste to vy dva s Levinem? Pomohli jste Coxovi naložit Diazovo tělo do auta, aby jej mohl zavézt do nemocnice, kde ho pak prohlásili za mrtvého?“

	„Tady jste skončil,“ informoval mě Noon.

	„Pomáhal jste mu?“

	„Řekl jsem vám, že máte jít.“

	„Neřekl.“

	„Tak vám to říkám teď.“

	Nakročil směrem ke mně. Nebál jsem se, že by byl tak hloupý, aby mi chtěl jednu vypálit, ale připravil jsem se. I když s tím svým pochroumaným ramenem bych případnou ránu zřejmě příliš úspěšně nezblokoval. Noon vypadal jako silný chlapík.

	Nepraštil mě. Když na mě nakročil, předpokládal, že před ním ustoupím. A protože jsem neustoupil, byli jsme si nyní tak blízko jako dva zamilovaní puberťáci při ploužáku.

	„Tak jo,“ řekl jsem. „Hezky jsme si popovídali.“

	Teprve teď jsem odstoupil a vypravil jsem se zpět k výtahu a k Margo.

	„Co to mělo znamenat?“ vyptávala se. „Vypadali jste, jako byste se chtěli začít líbat.“

	„Nejsem jeho typ.“

	„Kdybys byl, asi bys potom nebyl můj. Nejspíš.“

	„Máš velice úzkoprsé názory.“

	Pokrčila rameny. „Jsem úzkoprsá.“

	Výtah se vrátil. Nastoupili jsme. Z druhého konce chodby nás pozoroval Patrick Noon, díval se, jak se za námi zavírají dveře.

	„Má strach,“ informoval jsem Margo.

	„Mně tak rozhodně nepřipadal.“

	Stiskl jsem tlačítko do přízemí. Výtah se s trhnutím rozjel dolů.

	„Dostal jsem se blíž, než si dokážeš představit.“
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	Philip Byron mi zavolal těsně před šestou. „Jedeme.“

	Margo mi právě do ramene vtírala chladivou tyrkysové modrou mast.

	Báječná věcička. Nejprve jako led, pak hotový požár.

	„Jedeme,“ odpapouškoval jsem Byronovi. „Starosta tedy přišel na to, jak tam ten Wisconsin propašovat?“

	„Zrovna jsem si ověřil Čtyřku. Mají to připravené. Máte puštěnou televizi?“

	Měl jsem, i když přesněji řečeno to byla Margina televize. Byli jsme totiž u ní. Zvuk ale byl hodně ztlumený. Dívali jsme se na páření velryb.

	„Čtvrtý program,“ zopakoval jsem. „Budu se dívat. O muzeum už jste se postarali?“

	„Všechno je připravené.“

	„A peníze?“

	„Všechno je jak má být. Chceme, aby celá záležitost proběhla hladce a bez problémů. Žádné zádrhely.“

	„Jen doufám, že pan Noční můra si přeje totéž,“ poznamenal jsem.

	„Víte, kde se máte sejít?“

	„Vím všechno, co potřebuji.“

	„Starosta si opravdu hodně cení, co pro nás v této věci děláte,“ sdělil mi Byron.

	„To je v pořádku. Člověk nikdy neví, kdy bude na radnici něco potřebovat.“

	Nastala krátká odmlka. „To nebylo příliš legrační, pane Malone.“

	„Opravdu? A já myslel, že ano.“

	Zavěsil.

	„Takže starosta řekl ‚Wisconsin‘?“ zajímala se Margo.

	„Podle všeho ano. A pokud se dokážeš odtrhnout od těch souložících velryb, můžeme se o tom sami přesvědčit. Je to na Čtyřce.“

	Vypnuli jsme zvuk. Neměl jsem náladu poslouchat shrnutí událostí, které moderátor zpráv právě předčítal, a jeho verzi toho, jak se věci v daném okamžiku mají. Pravda o obou útocích již byla rozdělena na dvě vzájemně nesouvisející události a každá z nich začínala žít svým vlastním životem. Verze, do níž jsem byl zasvěcen, byla podstatně peprnější než ta, kterou televize předkládala svým divákům. Nehledě na to, že jsem znal i podstatně víc faktů. Když se ale na obrazovce objevila postava Rebeky Gilpinové natřásající si pozadí při tanečku na divadelní lodi, rychle jsem na Margo vyštěkl: „Zvuk!“

	„Rozkaz, pane.“

	Pokus utajit před veřejností Rebečinu včerejší přítomnost v restauraci U Barrymora se již pomalu začínal hroutit. Divadlo oznámilo, že herečka onemocněla chřipkou a nebude přes víkend hrát. V programu ji nahradí alternující herečka. Kolem se však již šířily fámy, že herečka byla včera večer U Barrymora právě v okamžiku, kdy tam v šatně vybuchla nastražená bomba. Při výbuchu byla zraněna a rozsah zranění se v kolujících zvěstech pohyboval od lehkého přes středně těžké až po informace, že herečka svým zraněním podlehla. Naříkající ctitelka před budovou divadla byla přesvědčena, že zprávy o hereččině smrti jsou přesné a pravdivé. Neúměrnou a skutečností nepodloženou reakci na fámu, navíc falešnou, nepovažuji za zprávu do televizních novin. Přesto však nešťastnici nechali blábolit dobrých deset vteřin.

	Záležitost s Rebekou měl na pravou míru uvést mluvčí starosty Leavitta. Je mrtvá? Byla opravdu v restauraci U Barrymora? Existuje nějaká spojitost mezi oběma incidenty? Mluvčí využil celý vyhrazený čas čistě k tomu, aby prohlásil, že vlastně nic neví.

	„To bylo hloupé,“ ohodnotil jsem jeho výkon.

	„Proč vlastně neřekl rovnou, že tam byla?“ chtěla vědět Margo. „Zoufalý pokus o utajení. Marný.“

	„Vybuchne jim to v rukách.“

	„Byla to hloupost,“ zopakoval jsem.

	Další zpráva se týkala Roberta Diaze. Příliš informací v ní ale nebylo. Diaz žil sám v brooklynské čtvrti Fort Greene, byl rozvedený a měl malou dceru. Žádné další podrobnosti o něm nebyly známy. Nic podstatného o něm nevěděli ani sousedé, přesto však dostali prostor, aby to pronesli na kameru. Ani jeden z nich „netušil, že by chystal něco tak strašného jako útok na sváteční průvod“. Popisovali ho jako „nenápadného muže“, který se „držel stranou“.

	„Pššš,“ umlčela Margo moje začínající protesty.

	„Tohle přece říkají pokaždé.“

	„Tak je nech, ať si to v klidu řeknou.“

	Informace o tom, že Diaz byl propuštěn z kurýrní služby, byly prohlášeny za „nejasné“. Mluvčí dotčené společnosti přispěl svou troškou do mlýna v podobě krátkého „no comment“.

	Margo se přesunula na opačný konec pohovky a položila mi nohu do klína. Předstíral jsem, že jsem si ničeho nevšiml, ale šťouchala mě s ní do žeber tak dlouho, až jsem ji za ni nakonec vzal.

	Jako další se na obrazovce objevil starosta. Stál na pódiu a po jeho boku přešlapoval evidentně nesvůj Leonard Cox. Za nimi bylo vidět i částečně skrytou postavu Tommyho Carrolla. Leavitt ocenil Coxovu osobní statečnost, oddanost a všechno ostatní, co se v takových případech oceňuje. Nakonec mu ještě oznámil, že je mu město navždy zavázáno. Byl to velice učesaný projev. Starosta měl zelenou kravatu. Vzhledem k okolnostem působila krajně nevhodně.

	Teď vzal Leavitt Coxe za ruku a téměř zuřivě mu s ní potřásal. „Obyvatelé tohoto města jsou na vás hrdí. A jsem si jistý, že stejně pyšní jsou i lidé z vašeho rodného Wisconsinu.“

	„Zpráva doručena,“ konstatoval jsem.

	„To, že chtějí, abys ty peníze předal právě ty, podle mě pěkně smrdí. A vůbec se mi to nelíbí,“ řekla Margo.

	„Obyvatelé Wisconsinu na mě budou hrdí.“

	Lehce mě kopla nohou do žeber. „Myslím to vážně. Nechci, abys tam šel.“

	„Někdo to udělat musí,“ namítl jsem.

	„Ale proč zrovna ty?“

	„Mám k tomu tu správnou kvalifikaci.“

	„To je hnusné,“ zavrtěla se. „Byla bych mnohem raději, kdybys prodával boty.“

	Držel jsem její nohu ve vzduchu a lehce jsem s ní pohupoval. V duchu jsem zvažoval a zase zavrhl několik vtipných poznámek a pak jsem si nohu spustil zpět na klín. „Nic se mi nestane.“

	Podívala se na mě žhavým pohledem. „A k večeři chci pořádný šťavnatý steak.“

	„Máš ho mít.“

	„A obrovský kus dortu jako zákusek.“

	„Stačí si vybrat.“

	„A chci, aby ses mi zítra vrátil domů celý.“

	„To se přece rozumí samo sebou.“

	„Jasně,“ ušklíbla se. „Jak kdy.“
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	Cloisters, Muzeum středověké kultury, je pobočkou Metropolitního muzea. Z Margina bytu to mám do Metropolitního muzea jen kousek pěšky přes Central Park. Pokud byste mě zastihli ve sportovním rozmaru, zvládl bych to přes park za necelých deset minut. Cloisters se však nachází v parku Fort Tryon na horním Manhattanu, asi půldruhého kilometru za mostem George Washingtona, dobrých osm kilometrů od Margo. Tak žhavý atlet zase nejsem.

	Svezl jsem se tedy metrem až na Sto devadesátou ulici, kde mě výtah vypadající jako výtah pro dobytek vyvezl nahoru na ulici. Téhle části města se říká Manhattan Washington Heights. Oblast tvoří jakási dlouhá vyboulenina vybíhající podél řeky Hudson severojižním směrem. Výškou se rovná holým útesům na druhém břehu řeky. Nájmy jsou zde mnohem příjemnější než o kus dál na jih a narazíte zde na směsici lidí všech národností a barev. V posledních letech si zde své byty a domy kupovali jupíci, případně jejich novodobí následovníci. Na Starbucks či pobočky Banana Republic zde sice nenarazíte na každém rohu, ale za svoje peníze tu seženete podstatně kvalitnější bydlení, obzvlášť v případě, že se vám podaří najít místo s výhledem na řeku.

	Na modré obloze zářilo slunce. Ve vzduchu byl cítit podzim. I tak jsem si vystačil jen s lehkým svetrem, baseballovou čapkou a kostkovanou sportovní bundou. Na Columbus Avenue je secondhand nazývaný Housing Works. Zašli jsme tam s Margo ještě předtím, než v pátek večer zavřeli, a já si tam za patnáct dolarů koupil tuhle sportovní bundu, kterou jsem teď měl na sobě jako součást maskování. Později si ji odepíšu z daní.

	S Byronem jsem měl sraz u kamenné brány na jižním konci parku.

	Vypadal pobledle a nešťastně. Vedle něj stál na zemi zelený batůžek. Na první pohled připomínal hodně napěchovanou klobásu.

	„Je v tom celý milion?“ zeptal jsem se.

	„Nemáte tušení, jak těžké bylo dát celou sumu tak rychle dohromady.“

	„No tak, Byrone. Politik. Milion dolarů. Tak složité to určitě nebylo.“

	„Omyl. A pěkně velký.“

	Popadl jsem bavlněné ucho batohu a zvedl jsem jej ze země. Ještě že jsem k tomu použil zdravou paži. „Doufám, že Noční můra není žádné párátko.“

	„Mně se to celé nelíbí,“ postěžoval si Byron. „Dovedl bych si představit tucet lepších způsobů, jak ty peníze předat. Určitě má něco za lubem.“

	„O tom nepochybuju. A on samozřejmě ví, že my to víme. A stejně tak ví, že nevíme, co to je. Jenže lepší už to za daných okolností nebude.“ Přehodil jsem si batoh přes pravé rameno. Bylo by asi snazší dát si ho na záda, ale nedůvěřoval jsem zraněnému rameni. „Kde je nějaký polda?“ zeptal jsem se.

	Byron se na mě zašklebil. „Co máte na mysli?“

	„Jen to, že tady stojíte na rohu s milionem v batohu. A někde kolem možná číhá náš milý psychopat. Možná blíž, než si myslíme. Netvrdím, že jste zbabělec, jen naznačuji, že mi nepřijdete jako úplný idiot.“

	„Dal nám jasné pokyny. Žádná policie. Nikdo se ho nesmí ani dotknout.“

	„Vím dobře, jaké pokyny nám dal. Zároveň ale vím, jak funguje policie.“

	Prohlížel jsem si širokou třídu před sebou. Byla poměrně plná, většina lidí mířila do parku. Poblíž brány stál vozík s hotdogy. Prodavač se opíral o opěradlo a pokuřoval. Byron lehce zavrtěl hlavou. Výtah vyplivl z podzemí další dávku lidí. Větší část z nich se vydala směrem k muzeu. Přibližně šedesát metrů od brány ležel na lavičce rozložitý černoch a spal.

	„Nepokoušejte se mi tvrdit, že to je on. Na něco takového by přišel i kojenec.“

	Byron znovu zavrtěl hlavou. „Je to ta chůva.“

	Sledoval jsem jeho pohled. Na druhé straně ulice, naproti spícímu černochovi, seděla na lavičce žena asijského původu a před sebou měla modrý kočárek. Četla si nějaký paperback.

	„Má v tom kočárku opravdové dítě?“ zeptal jsem se.

	„Videokameru. Širokoúhlý objektiv.“

	„Porušujete pravidla.“

	„Nemyslím. O pořizování snímků přece nebyla řeč.“

	„Pojede za námi?“

	„Z dálky. A jenom venku. Vevnitř nás přebere někdo jiný.“

	„Myslel jsem, že Leavitt měl v úmyslu držet všechno pokud možno pod pokličkou.“

	„Muži v civilu neznají podrobnosti. Mají se starat o moji bezpečnost. A jakmile vstoupíte na scénu vy, pak i o tu vaši.“

	V té mé kostkované bundičce mě jistě neztratí z dohledu.

	„Nezapomeňte, co jste včera říkal do telefonu,“ připomněl jsem mu. „Chceme, aby to celé proběhlo hladce a bez problémů.“

	„Tak zní plán.“

	„Takže žádné nečekané zásahy, rozumíme si?“

	„Naprosto. My mu necháme batoh, on si ho vyzvedne a tím to končí.“

	Vydali jsme se k muzeu. Koutkem oka jsem ještě zahlédl, jak „chůva“ s kočárkem zavírá knihu.

	„Vždyť vy mě vlastně ani nepotřebujete,“ konstatoval jsem a posunul jsem si batoh na rameni.

	„Vyžádal si vás policejní ředitel Carroll.“

	„Pro případ, že by se něco zvrtlo.“

	„To se nestane. Alespoň ne z naší strany.“

	Došli jsme k bráně. Prodavač párků odhodil cigaretu na chodník a křikl na nás s lehce irským přízvukem. „Párek v rohlíku, Macu?“

	„Nejmenuju se Mac,“ odpověděl jsem.

	Byron šel krok přede mnou, takže si nevšiml, jak na mě chlapík mrknul. Ani to, jak jsem na něj mrknul já.

	AŤ NIKDO, KDO PŘIJDE PO TOBĚ, NEMŮŽE ŘÍCT, 
ŽE KRÁSNÉ TO TU BYLO, NEŽ OBJEVIL SES TY

	Přečetl jsem si upozornění nahlas. Bylo vysázeno na okraji vřesové zahrady, která byla součástí parku. „Tam, odkud pocházím, by jednoduše napsali ‚Odpadky odhazujte do koše‘.“

	Byron si nasazoval sluneční brýle. Ostříhán na ježka, upjatý a smrtelně vážný vypadal spíš jako agent FBI. Mlčky jsme procházeli záhony vřesu. Byl jsem zde již začátkem léta. Vzduch byl tehdy prosycen vůní rozkvetlých květin všude kolem. Teď byl jen chladný a prázdný. Vlevo bylo vidět řeku. Širokou, zvlněnou modrou stuhu.

	Park Fort Tryon byl navržen jako propojené zatravněné terasy oddělené velkými balvany, které zde před několika tisíci lety ponechaly tající ledovce. Kolem balvanů se klikatila dvě stě metrů dlouhá promenáda vedoucí k muzeu. Přicházeli jsme z jihu. Impozantní pohled. Nad terakotovou střechou středověké budovy na sebe nalétávaly dvě vrány.

	„Přemýšlel jste někdy o tom, jaké by to bylo, kdybyste byl mnich?“ zeptal jsem se Byrona.

	„Ani jednou.“

	„Bez sexu. Bez televize. Bez kapes. Jíst jako vrabec. Vstávat za kuropění. Nikdy neublížit ani mouše.“

	„O čem to mluvíte?“

	„O mniších,“ připomněl jsem mu. „Mniších a jeptiškách. Klášterech a konventech. Životě za jejich zdmi. Dobrovolném odloučení od nástrah světa. Soustředění se jen na jemný rytmus ducha. Anebo je to snad duše? Nikdy si nepamatuju, jaký je v tom rozdíl.“

	V černých brýlích mého společníka se odráželo slunce. „Vůbec vám nerozumím.“

	„Jen si tak přemýšlím nahlas,“ uklidňoval jsem ho. „Ať už tady ty peníze předáváme komukoli, má to v hlavě přeházené. Jeptišky ani mnichy si ale zpravidla nespojujeme s vydíráním či masakry na veřejnosti. A já si myslím, že náš pan Noční můra je něčím, co by psychiatři nazvali osobou, která je v konfliktu sama se sebou. Co myslíte? Hodně nešťastný bývalý ministrant?“

	„Nejsme tady od toho, abychom ho analyzovali. Máme mu jen zaplatit.“

	„To si starosta opravdu myslí, že my mu dáme peníze a on nám dá pokoj? Možné to je, teoreticky. Ale milion už není to, co kdysi. Může ho hodně rychle utratit a pak si třeba řekne o další.“

	Byron chvíli váhal s odpovědí. „I na to jsme mysleli. Ale dospěli jsme k závěru, že nemáme jinou možnost. Starosta musí chránit občany města.“

	Došli jsme až ke vchodu do budovy a vystoupali jsme po uzavřeném, klikatícím se schodišti vedoucím k recepčnímu pultu. „Pana Smalla,“ oznámil Byron ženě za pultem. „Očekává nás.“

	Ukázala na klenuté dveře za vchodem do obchodu se suvenýry. „Tamtudy, prosím.“

	Vydal jsem se za Byronem a prošli jsme dveřmi a vzhůru po krátkém schodišti. Kanceláře muzea byly v prvním patře. Čekal na nás muž v brýlích s hustými šedými vlasy. Odvedl nás do své malé kanceláře. Byron nás představil. Muž v brýlích se jmenoval Gerald Small a byl to ředitel muzea. Na sobě měl šedý vlněný oblek a kravatu s červenými proužky. Působil dojmem člověka, který svádí úporný boj s migrénou.

	„Nemám z toho žádnou radost,“ oznámil ihned Byronovi. Měl nosový a řezavý hlas. „A už vůbec se mi nelíbí, jak přede mnou všechno tajíte. Byl bych rád, kdybych byl uveden v oficiálním záznamu akce.“

	„Žádný záznam neexistuje, Geralde,“ informoval ho Byron chladně. „Ale slyšel jsem, co říkáš. A starosta je ti za tvoji spolupráci vděčný.“

	„Vděčnost je dost obecný pojem. Když jsi mi volal, byla tvoje nabídka o něco konkrétnější.“

	Byron ho ihned ujistil. „Starosta drží slovo, Geralde. A z tvého plánu na přestavbu muzea je doslova nadšen. Můžeš se spolehnout, že plody jeho nadšení již brzy uvidíš na vlastní oči.“

	„Plody jeho nadšení,“ zopakoval jsem po Byronovi. „To se mi líbí.“ Oba muži přešli moji poznámku bez povšimnutí.

	Gerald Small vzal z desky stolu rudou bundu a podal mi ji. Oblékl jsem si ji místo své kostkované. V ramenou mi byla trochu těsná, ale dalo se to vydržet. Z kapsy u kalhot jsem si vytáhl malé otevírací zrcátko a úhledně zastřižený falešný knír s gumovou přilnavou plochou na rubu. Nalepil jsem si knír nad horní ret a v zrcátku jsem si překontroloval, že ho mám rovně. Z kapsy u košile jsem vytáhl brýle s černými obroučkami. Nasadil jsem si je a zároveň jsem si sundal baseballovou čepici. Na závěr jsem si ještě rukou přičísl vlasy proti směru původního účesu. Podíval jsem se na Byrona. „Hotovo. Teď je ze mě úplně jiný člověk.“

	„Kde je batoh, který jste tady našli ve středu?“ zeptal se Byron Smalla. Ředitel muzea otevřel malou šatní skříň a vytáhl černý plátěný batůžek jen o něco větší, než byl ten zelený, který jsem si přinesl. Byron si jej od něj vzal a rozevřel zip.

	Na horním okraji zprávy, kterou nám Noční můra zanechal u Gristedů, bylo velkými písmeny napsáno: konečně mi věnujte pozornost. Zpráva dále obsahovala pokyny k doručení požadovaného milionu dolarů, který měl být v balíčcích stodolarovek přivezen v sobotu odpoledne do Cloisters. Peníze měly být vloženy do batohu, který byl v muzeu nalezen jako zapomenutý již dříve v průběhu týdne. Batoh byl uschován pod číslem nálezu 16. Batůžek i peníze měly být nejpozději do poledne uloženy zpět do šatny, do přihrádky číslo 16. Zpráva dále informovala starostu o nutnosti použít zelenou kravatu a slovo „Wisconsin“ a varovala, že jakákoli odchylka od pokynů uvedených ve vzkazu, případně pokus zadržet či sledovat osobu, která si přijde batoh vyzvednout, povede k „dalšímu krveprolití na veřejnosti“.

	Bylo čtvrt na deset.

	Poté co muzeum v pátek večer zavřelo, dorazil do budovy tým techniků a nainstaloval zbrusu novou soustavu bezpečnostních kamer, jednu pro každý vchod do muzea a jednu do podivně velké proutěné tašky, která byla strategicky umístěna do jedné z kójí šatny. V duchu jsem pochyboval o tom, že by takto narychlo nainstalované kamery dokázaly odhalit něco jiného než jen další maskovací šarádu. Já tomu však nevelel, a tak jsem raději mlčel. Kromě techniků, kteří v muzeu instalovali bezpečnostní kamery, sem zavítal i pyrotechnik, aby si prohlédl „zapomenutý“ batůžek. Prohlásil jej za čistý.

	Naskládali jsme peníze do černého batůžku a pomalu jsme se přemístili do šatny, kde mi Gerald Small vysvětlil jejich úložný systém. „Na tašku, kabát nebo cokoli, co si lidé chtějí v šatně uložit, přicvakneme číslo. Tašky pak putují do jednotlivých přihrádek opatřených příslušnými čísly. Pláště a kabáty věšíme na věšáky. Každý zákazník obdrží plastový štítek s odpovídajícím číslem.“

	„Řekl bych, že to zvládnu.“

	„Nic na tom není.“

	„Dostávám i nějaké dýško?“

	„Ani náhodou.“

	„Bezva.“

	V poledne byl se všemi služebními poctami pohřben policista Kevin McNally a jeho pohřbu se zúčastnil jak starosta, tak Byron. Operace byla nyní oficiálně v mých rukou. Byron mi ještě před odchodem prozradil, že policista v muzeu má na sobě dres newyorského fotbalového týmu NY Giants. Číslo 08. Takto se ovšem čísla na dresech neuvádějí, takže existovala jen zanedbatelná pravděpodobnost, že by se v muzeu objevil ještě někdo, kdo by na sobě měl dres stejného klubu i stejného čísla.

	To bylo uklidňující.

	Muzeum otevíralo o půl desáté. Do budovy se hned po otevření nahrnul asi tucet návštěvníků, pak ale zavládl klid a teprve kolem půl jedenácté začal provoz v muzeu houstnout. V jedenáct začínal na jedné z galerií pravidelný sobotní koncert.

	Ze svého pozorovacího stanoviště jsem měl ničím nerušený výhled na nejbližší vchod a částečný výhled na vchod naproti pokladně. Z tohoto vchodu mohl každý návštěvník vejít i do obchodu s dárkovými předměty, a to ještě předtím, než zaplatil vstupné. Rozhlížel jsem se kolem a lokalizoval jsem nově nainstalované bezpečnostní kamery. Nevěděl jsem ovšem, zdali jsou nastaveny tak, aby zabíraly i vchod do obchodu.

	Své povinnosti šatnářky jsem plnil přímo vzorně. Měl jsem pocit, že jsem se jako šatnářka už narodil. Zpočátku mě poněkud vyvádělo z míry, že mě 90 procent návštěvníků, kteří si ukládali pláště a tašky do šatny, zcela ignorovalo a dívalo se kamsi skrze mne, jako bych snad ani neexistoval, ale jejich nezájem jsem jim oplácel stejnou mincí. Koneckonců, byl jsem na svém místě proto, abych splynul, ne proto, abych vyčníval. Jeden člověk, tlustý kluk s černou ofinou, se mě pokusil vytrhnout z netečnosti. „Hej,“ ledabyle zahájil konverzaci a podával mi svůj těžký hnědý kabát, „máte raději bílé, nebo červené maso?“ Jeho matka, která jako by mu z oka vypadla, až mě to téměř děsilo, ho rychle okřikla a přikázala mu, ať je zticha.

	Těsně před jedenáctou jsem byl osloven podruhé. Kdosi po mně hodil džínovou bundu a s ní ještě cosi malého, zabaleného do bílého papíru.

	„Tady to máš, Macu.“

	„Co to je?“ procedil jsem sevřenými rty.

	Jigs Dugan mi nabídl úsměv od ucha k uchu. „Párek v rohlíku. Napadlo mě, že bys mohl mít hlad.“

	Nechal jsem párek spadnout do koše, který jsem měl u nohou. Vzal jsem si bundu a předal Jigsovi plastové číslo.

	„Dík.“ Vytáhl z kapsy dolar. „Kam ti dávaj dýško, Macu?“

	„My žádné spropitné nepřijímáme… hm… pane.“

	„Kdybych byl na tvým místě, určitě bych se dal k odborům.“

	„Vypadni,“ zamumlal jsem.

	Jigs si spojil ruce, až mu zapraskal klouby. Zašklebil se na mě a jizva na jeho pravé tváři nabrala podobu háku. „Prý tady mají obrázky nahých ženských, Macu?“

	„Když budeš mít kliku, třeba tady najdeš i Cherubína. A přestaň mi už konečně říkat Macu.“

	Jigs nenápadně ukázal na pager upevněný na opasku. „Kdyby něco, stačí písknout,“ pronesl téměř neslyšně. Za jeho zády se mezitím objevil vysoký muž, který se pokoušel vysoukat z dlouhého černého kabátu.

	„Za několik minut začne na galerii matiné, pane,“ pronesl jsem koženě a hlasitě směrem k Jigsovi.

	Zamyšleně pokýval hlavou. Muže za svými zády si byl perfektně vědom. „Matiné? To je báječné. Tyhle dopolední koncerty jsou úžasný nápad, nemyslíte?“ Otočil se a zcela záměrně vrazil do vysokého muže za sebou. „Ajajaj, promiň, Macu.“

	Muž byl nejméně o hlavu vyšší než Jigs. Vztekle se na něj podíval. Samozřejmě že nemohl ani náhodou tušit, že právě tak se na Jigse Dugana podíval i první člověk, kterého Jigs zabil. Ten třetí také, pokud mě tedy paměť neklame.

	Přišlo poledne. A zase odešlo.

	Policista v dresu s číslem 08 se několikrát prošel kolem šatny. K šatně se trousili lidé z galerie, kde právě skončilo matiné. Několik z nich si rovnou přišlo pro bundy a tašky. Nikdo mi však nepředal číslo 16.

	Asi o dvacet minut později kolem znovu prošel Jigs. Přilepil se na dvě holky. Jedna z nich byla hezky kyprá, krev a mléko, druhá vyšší, hubenější a vrhala na Jigse jestřábí pohledy. Jigs se i tak stačil podívat na mě a lehce se prstem dotkl horního rtu. Znamení, abych si narovnal falešný knír.

	Jedna hodina. Už mě bolí nohy. Jestli tady v šatně něco chybí, pak je to zcela jistě stolička. Těžké pracovní podmínky se mi začínaly docela zajídat. Za normálních okolností by si šatnářka už dávno dala pauzu na oběd. Tohle však nebyly normální okolnosti. V přihrádce číslo 16 byl milion dolarů.

	Zvažoval jsem, jestli se nemám pustit do studeného párku v koši. Zašklebil jsem se na proutěnou tašku s bezpečnostní kamerou a začal jsem přemýšlet, co se asi tak skrývá ve všech těch taškách a batozích, které jsem od rána přijal do úschovy. Najednou mne zamrazilo, když jsem si vzpomněl na včerejší události v restauraci U Barrymora.

	Dvě Jiggsovy krásky se objevily kolem tři čtvrtě na tři a vyzvedly si ze šatny pláště.

	Ta vyšší z nich si právě podávala tu boubelatou za to, že „tomu irskýmu úchylovi“ dala svůj telefon. Boubelka namítla, že to nebyl žádný úchyl a že naopak vypadal „docela dobře“. Když mi podávala štítek s číslem, obrátila se ještě na kamarádku a dodala: „A o sebe se umím postarat sama.“

	Možná. Znám ale Jigse Dugana a vím, že to samé platí i pro něj. Jigs se přimotal asi o deset minut později a usmíval se jako vlk na lovu.

	„Našel jsem toho Cherubína, o kterým jsi mi povídal, Macu.“

	Stalo se to deset minut po třetí. Stál jsem jako strnulá socha a chvíli mi trvalo, než mi došlo, že se dívám na modrý plastový štítek s číslem 16. Srdce se mi v jediném okamžiku rozbušilo jako zdivočelé.

	Přede mnou stála žena, které mohlo být kolem pětapadesáti, hnědé vlasy s e známkami začínajících šedin, beztvarý nemódní účes, vystouplé lícní kosti a velké oči stejné barvy jako štítek, který právě vytáhla z kabelky. Na sobě měla dlouhou béžovou bundu a hnědé kalhoty. Jako jediná z mých dnešních zákazníků se mnou navázala přímý oční kontakt. Její tenké obočí se tázavě nakrabatilo.

	„Promiňte, ale měla bych na vás prosbu. Možná se vám to bude zdát trochu divné. Ale víte… myslím, že zde pro mě někdo něco nechal.“

	Můj mobilní telefon ležel v přihrádce číslo 12 hned pod přihrádkou s milionem. Číslo na Jigsův pager bylo předprogramováno na rychlé vytáčení. Plán zněl tak, že jsem se měl při vydávání batůžku z čísla 16 otočit k žadateli zády, abych mu na okamžik tělem zablokoval pohled na to, co dělám. Zároveň jsem měl stisknout tlačítko rychlého vytáčení a odeslat tak Jigsovi zprávu. Jakmile ji Jigs obdrží, zamíří nejkratší cestou k východu, nenápadně si prohlédne osobu vyzvedávající batoh, vyjde ven a promění se v neviditelný stín. Byl to vabank – zpráva od Gristedů popisovala následky případného sledování zcela jednoznačně –, ale Jigs Dugan byl mistrem svého oboru a stálo za to si na něj vsadit. Kromě toho, vzkaz v samoobsluze přece nebyl určen mně.

	Vzal jsem si od ženy štítek s číslem.

	„Moc tomu nerozumím,“ připustila znovu.

	Nechtěl jsem na ni zírat. Otočil jsem se a dal jsem si záležet, aby kamera v proutěné tašce získala ničím nezastřený čelní záběr. Natáhl jsem se po telefonu, ale na poslední chvíli jsem zaváhal. Něco mi tady nehrálo. Zvedl jsem ruku, abych z poličky vytáhl tašku s penězi. Přitom jsem druhou rukou rychle stiskl tlačítko na mobilu. Teprve potom jsem batoh uchopil oběma rukama. Přihrádka číslo 16 byla o něco výš než moje hlava. Stáhl jsem batoh dolů a zraněné rameno téměř vybuchlo bolestí.

	Tohle přece nemůže unést.

	Žena ještě stále něco povídala… „jestli bych si o tom nejprve neměla s někým promluvit. Podívejte se na –“

	Sahala rukou do kabelky. Z klenutých dveří vyrazil Gerald Small a uháněl k nám. Jednu ruku měl nad hlavou a mával s ní, jako by chtěl přivolat taxi. Koutkem oka jsem ještě zahlédl policistu v tmavě modrém dresu číslo 08.

	Složil jsem batoh přímo na ženinu kabelku. Pult se zachvěl a zapraskal. „Au!“ žena stáhla ruku zpět.

	Gerald Small již byl téměř u nás. „Poslouchejte! Poslouchejte! Právě jsem obdržel –“ Zůstal jako opařený. Díval se na batoh na pultu. „Proboha!“

	Vrhl se na ženu. Zatraceně rychlý ďáblík. Žena vykřikla. Odhodil jsem své stupidní brýle a popadl jsem Smalla. Ten vrčel jako vzteklý foxteriér. Držel ženu za paži a odmítal ji pustit. Zasekla mu nehty do ruky. „Pusťte mě –“ Udělal jsem to za ni a vyprostil jsem ji z ředitelova sevření.

	„Stůjte! Policie!“ Policista v modrém dresu tasil zbraň a oběma rukama ji pevně svíral v napnutých pažích. „Nehýbejte se!“

	Nebylo úplně jasné, na koho vlastně štěká. Hlaveň pistole v křečovitě sevřených rukou se komíhala ze strany na stranu a mířila střídavě na vyděšenou ženu, na mě i na samotného ředitele muzea. Lidé za policistou hledali místa, kde by se mohli ukrýt.

	V tom se na scéně objevila druhá pistole. Stará osmatřicítka s krátkou hlavní. A cvaknutí její pojistky znělo i ve všem tom shonu a lomozu jasně a zřetelně. Zvuk jako by se odrážel od kamenných stěn kolem. Hlaveň se nacházela jen deset centimetrů od hlavy policisty. Ruka, která pistoli držela, se nepohnula ani o milimetr. Pevná ruka. Zkušená ruka.

	„Dej tu bouchačku dolů,“ pronesl klidným hlasem Jigs Dugan. „Nebo tě pošlu rovnou k andělíčkům. Počítám do tří. Jedna, dvě –“ Policista spustil zbraň.

	Jigs nikoli. Alespoň ne hned.
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	Pokud by se do miniaturní kanceláře Geralda Smalla pokoušela vtěsnat ještě jedna osoba navíc, podlaha místnosti by se propadla. Tři zvládla bez problémů. Se čtyřmi už to bylo horší, ale pět už bylo zcela vyloučeno. Zbavil jsem se tedy poldy v dresu. Byl z nás největší a z místa, kde jsem seděl – na kraji Smallova psacího stolu – se mi jevil i nejvíce postradatelný. Co věděl on, věděl jsem i já, a kromě toho jsem věděl i pár věcí navíc.

	Policista se ještě stále nesmířil s tím, jak ho sem šlachovitý Jigs Dugan přivlekl. Jigs se s rukama na prsou opíral o registrační skříňku a usmíval se na policistu tím nejjízlivějším irským šklebem, jakého byl schopen. Policista zmizel z místnosti a cestou si cosi nelichotivého mumlal pod vousy.

	„Fajn,“ ujal jsem se slova. „Konečně se tady dá trochu dýchat.“

	Žena, která mi v šatně podala štítek číslo 16, seděla na jediné židli, která tu v kanceláři byla kromě té za ředitelským stolem. Seděla vzpřímeně s rukama na klíně. Když jsme dole v šatně přestali harašit zbraněmi, varoval jsem ji: „Tohle je policejní záležitost. Žádám vás tedy, abyste prozatím mlčela.“

	Neustále jen opakovala to, co už bylo nade všechny pochybnosti jasné: „Jsem z toho všeho zmatená a ničemu nerozumím.“

	Gerald Small byl rudý jako přetopený parní kotel. Chci vědět to a chci vědět tamto. Nedovolím, aby mi po muzeu pobíhali lidé se zbraněmi. Tohle a tamto a ještě jednou tohle a zase tamto. Teď ukázal roztřeseným prstem na Jigse. „Kdo to vůbec je?“

	Odpověděl jsem stručně a věcně. „Je to můj přítel. Francis Dugan.“ Gerald Small vyprskl: „Mohl někoho zabít.“

	Koukl jsem na Jigse. „To je pravda. Anebo také mohl někoho zachránit.“

	„Anebo oboje,“ přihodil Jigs snaživě.

	„Požaduji vysvětlení.“

	„Pan Dugan je zde na moji zodpovědnost,“ objasnil jsem mu. „Požádal jsem ho, aby sem za mnou do muzea přišel. Philip Byron o něm nic neví.“ A přesně v tom okamžiku doručil Gerald Small svoji provokativní bombu.

	„Philip Byron zmizel.“

	„Zmizel?“ Z nějakého neznámého důvodu jsem se podíval na ženu, jako by mi snad mohla poskytnout nějaké vysvětlení, ale pokud to tedy nebyla královna pokeru, měla o celé záležitosti asi stejně ponětí jako ta židle, na které seděla. Otočil jsem se zpět na Smalla. „Kdo vlastně říká, že zmizel?“

	„Volali mi. A pospíchal jsem za vámi, abych vám vše oznámil. Philip se vůbec neukázal na tom pohřbu, kterého se měl zúčastnit. Jeho vůz byl nalezen na Fort Washington Avenue asi půl kilometru odsud.“

	„A kdo vám to volal?“

	„Starosta osobně.“

	Žena na židli si přiložila dlaň ke krku. „Můj bože.“

	Small pokračoval: „Starosta se ptal na peníze. Chtěl vědět, jestli si je už někdo vyzvedl.“

	Žena otevřela ústa, aby něco řekla, ale zvedl jsem ruku, abych ji umlčel. Přesně tak by si to Philip Byron určitě přál, kdyby tady teď byl s námi. Utajení. Gerald Small věděl o tom, proč mu do muzea donesli milion dolarů, které si zde měl kdosi vyzvednout ze šatny, jen to absolutně nejnutnější. Žádný záznam neexistuje, Geralde. Ať už by nám o tom, proč se jen tak vypravila se štítkem číslo 16 v kabelce do muzea, mohla říct cokoli, nechtěl jsem, aby o tom blábolila zde.

	Batoh s penězi ležel vedle mě na stole.

	„Co kdybyste to zatím někam schoval,“ řekl jsem Smallovi. „Vyzvedneme si to později.“ Sklouzl jsem se stolu.

	Small na mě zíral, jako bych na něj právě promluvil neznámým senegalským nářečím. „Kam jdete?“

	„Mohla byste mi sdělit své jméno?“ zeptal jsem se ženy.

	„Mary Ryanová.“

	„Jdeme se s paní Ryanovou trochu projít.“

	Small se ocitl na pokraji mrtvice. „Já ale musím promluvit se svými zaměstnanci! Musím jim vysvětlit, co se děje!“

	„Nic se neděje,“ oznámil jsem mu. „Policie tu jen provedla rutinní cvičení. A muzeum s policií spolupracovalo. Cvičení dopadlo velice úspěšně. Můžete jim poděkovat za jejich profesionalitu.“

	„Chci vědět, co se tady stalo. Ve skutečnosti. Kdo je tahle žena? Co chce dělat se všemi těmi penězi?“

	Jigs se odlepil od registrační skřínky. „Neměli bychom mu dát roubík?“

	„Já si vyprošuji –“

	„Zavři už zobák.“

	Otočil jsem se k ženě. „Paní Ryanová?“ Žena vstala ze židle. „Nebo snad slečno?“

	„Sestro,“ odpověděla.

	Musel jsem se na chvíli opřít o stůl. „Sestro?“

	„Přesně tak.“

	„Vy jste jeptiška?“

	Odpovědí mi bylo lehké pokývnutí hlavou. Vedle registrační skříňky se přímo ďábelskou rychlostí křižoval Jigs Dugan.

	„Do prdele. Ježíšmariamatkoboží…“
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	Sestra Mary Ryanová požádala, jestli by se na chvíli nemohla zastavit v kapli Fuentiduena hned za rohem vedle schodiště. Bylo mi jasné, že kdybych její prosbu odmítl, na místě by do mě uhodil blesk. Sestra se u vchodu do kaple pokřižovala, načež vstoupila, sklonila hlavu a posadila se na jednu z tvrdých dřevěných židlí.

	„Co o tom soudíš?“ zeptal se mě Jigs.

	Pokrčil jsem rameny. „Předpokládám, že všechno, co nám řekne, bude pravda,“

	„Já jsem ze staré školy, Fritzi. A když už kolem mě chodí jeptišky, chci, aby byly v hábitu. Fakt. Když se začnou oblíkat jako normální ženský, budeme se muset už pořád chovat jako v nedělní škole. Člověk nikdy neví, že?“

	Cedulka na zdi hlásala, že polygonální apsida kaple Fuentiduena pochází z poloviny 12. století a že byla původně součástí kostela sv. Martina v Segovii. V kapli byly i vlysy pocházející z 12. století, přenesené z rovněž španělského San Baudelia de Belarga. Výzdobu dále tvořily sochy z Rakouska, Itálie a údolí řeky Maasy, což ovšem nevím, kde je. Místnost byla úzká, strop vysoký, kamenné stěny studené na dotek.

	Sestra Mary Ryanová strávila několik minut modlitbou. Když opět vyšla, zdálo se, že jí rozhovor s Bohem udělal dobře. Z tváře jako by jí rázem zmizely všechny starosti. Vypadala, jako by ji odněkud zevnitř osvětlovala malá lampička. U Jigse zvládne podobný trik pár skleniček Jamesona. Jigsova lampička však mívá problém spočívající v tom, že se zpravidla převrhne a založí požár.

	„Děkuji vám,“ řekla sestra Mary Ryanová.

	Na protější straně románské haly byla jedna z vnějších klášterních arkád. Laicky řečeno nádvoří. Dvojice cestiček křižujících se uprostřed u kamenné a zcela vyprahlé fontány. Celé nádvoří lemovalo klenuté podloubí. Posadili jsme na jednu z nízkých kamenných zídek, v posledních paprscích rychle zapadajícího slunce.

	„Jsem z ženského kláštera svatého řádu sester Dobrého pastýře,“ začala sestra sama. „Dnes odpoledne dorazila do kláštera obálka. A v ní ten štítek od šatny.“

	„Jak vám byla obálka doručena?“ zeptal jsem se.

	„To bylo hodně podivné. Našli jsme ji v košíku u hlavního vchodu.“

	„Košíku?“

	„Vlastně to byl spíš velký koš. Něco jako koš na dítě.“

	„Myslíte proutěný koš, ve kterém se přenáší děti? Jako že vám chtěl někdo nechat dítě na schodech?“ chtěl vědět Jigs.

	„I to je možné.“

	„A zazvonil někdo na zvonek?“ zeptal jsem se.

	„Ne, tak to nebylo. Sestra Anna těmi dveřmi procházela ani ne deset minut předtím. Někdo jí volal. Muž. Řekl, že před hlavními dveřmi byl zanechán balíček. Vlastně říkal dar, ne balíček. Řekl, že klášteru s láskou a zbožnou úctou věnuje dar.“

	„To byla jeho přesná slova?“

	„Ještě je zopakoval ve vzkazu.“

	„Vzkazu?“

	„V tom, který byl v obálce společně se štítkem od šatny.“

	„A máte ho s sebou?“

	Otevřela kabelku a vytáhla obyčejnou dopisní obálku. Podala mi ji. Na přední straně bylo až příliš dobře známým fontem napsáno dar.

	„Řekl sestře Anně ještě něco?“

	„Jen to, že se jedná o dar. Řekl, že nikomu nedovolí, aby nám jej vzal. Tohle pro něj zřejmě bylo důležité. To samé totiž zopakoval i ve svém dopise.“

	Rozložil jsem kus papíru.

	Sestry –

	Z lásky a hluboké úcty Vás očekává dar. Je Váš. Je to mé přání a rozhodnutí. Neposlouchejte nikoho, kdo Vás bude přesvědčovat že jej musíte odmítnout. Nedovolte mu to. Dar je jen Váš. Chci, abyste ho získaly. Zasloužíte si ho. Jste tak čisté. A hrozí vám tolikerých nebezpečí. Velice Vás miluji. Váš dar na Vás čeká v muzeu Cloisters. Získáte jej po předložení štítku od šatny, který přikládám. Dnes. Po třetí hodině odpolední. Prosím, důvěřujte mi. Prosím, neotálejte. Jsem Váš beránek Boží. Boží milost přichází skrze krveprolití. Pláču štěstím nad Vaším darem.

	Přítel

	Přečetl jsem si vzkaz dvakrát po sobě a předal jsem ho Jigsovi. Než skončil s četbou, zíral jsem do vyschlé fontány.

	„Magor,“ zhodnotil zprávu Jigs.

	Sestra Mary se na něj podívala: „Prosím?“

	„Ten váš takzvaný přítel, sestro,“ Jigs si poklepal prstem na hlavu, „to tady má asi trochu pomotané.“

	„Předpokládám, že se mohu spolehnout na to, že dokážete udržet tajemství?“ zeptal jsem se.

	Usmála se. „Slib mlčení je přece naší specialitou.“

	„Celá tahle záležitost souvisí s událostmi, které se přihodily ve čtvrtek v průvodu.“

	„To strašné střílení?“

	„Ano. A bomba v restauraci U Barrymora.“

	„Proboha.“

	„Pan Dugan má pravdu. Váš přítel má v hlavě velký zmatek. Alespoň tedy pokud jde o dobro a zlo.“

	„O kolik peněz tady vlastně jde?“

	„O hodně. V tom batohu je milion dolarů. To by zřejmě stačilo na to, abyste si váš klášter trochu vylepšili, že?“

	Sestra jen s vypětím sil zopakovala. „Milion dolarů.“

	„Jistě chápete, že vám ty peníze nemůžeme dát,“ řekl jsem. „Dovolíte?“ vzala si od Jigse zprávu a nahlas z ní přečetla: „Neposlouchejte nikoho, kdo vás bude přesvědčovat, že jej musíte odmítnout. Nedovolte mu to. Dar je jen váš.“ Podívala se na mě. „Přesně to teď děláte. Přesvědčujete mě, abych si nevzala peníze určené pro můj klášter.“

	„Ten člověk má na svědomí již deset lidských životů, sestro. Z tříletého chlapce udělal sirotka. Další jsou v nemocnici. Odpusťte mi mé přirovnání, ale ty peníze jsou krvavé.“

	Zahleděla se na vyschlou fontánu. „Jistě.“

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo téměř pět. Muzeum zavíralo. Slunce zmizelo za šikmou střechou a teplota rázem spadla o dobrých deset stupňů. Vzal jsem si od sestry vzkaz. Třásla se jí ruka.

	„Co to má všechno znamenat?“

	„To nevíme, sestro.“

	„Musím… my všichni se za něj musíme modlit. Musíme pro něj v srdci najít slitování.“

	Vstala a přešla k fontáně. Nebyl jsem si jistý, ale měl jsem pocit, jako by si namočila ruku. Do vyschlé fontány.

	Jigs po mně hodil pohledem. „Nejdřív ho ale chytíme a vymlátíme z něj duši. Teprve pak bude čas přemýšlet o slitování,“ pronesl tiše.

	Sestra Mary si ještě před odchodem vyžádala, abychom jí dovolili ponechat si kopii vzkazu. Ředitel jí vzkaz ofotil na kopírce.

	„Ještě se vám ozveme,“ sdělil jsem jí.

	Cestou zpět do města jsem zavolal Margo, ale nezvedala mi telefon. Nechal jsem jí tedy krátkou, hloupou zprávu, která Jigsovi přišla hodně směšná.

	„Ty bys kvůli ní skočil i z mrakodrapu, co?“

	Volal jsem i Tommymu Carrollovi na mobil, ale ani on mi ho nezvedal. Místo toho jsem byl přesměrován do hlasové schránky. I jemu jsem tedy zanechal vzkaz. I když ne tak hloupý: „Nepřišel. Místo sebe poslal jeptišku. Ta nic neví. Peníze jsou u mě. Zavolej mi.“

	Cestou jsme se stavili v Cannon’s na rohu Broadwaye a Sto osmé. Milion dolarů jsme si vzali dovnitř. Jigs nadával na jupískou přestavbu, kterou restaurace před několika lety prodělala. Zamlada jsme se tady s Jigsem při našich tazích dost často stavovali. Pokaždé jsme si připadali, jako bychom vstupovali do jeskyně. Teď sem prosklená výloha pouštěla z ulice tolik světla, že byste tady nenašli temnější kout, i kdybyste se snažili sebevíc. Všude kolem visely pod stropem velkoplošné obrazovky. A na nich fotbal, hokej, motokros, snad každý sport, na který si jen vzpomenete. Vyměnili i původní stoly; takže už žádné zářezy nožem a spáleniny od cigaret. Změnu doznal i bar, a vzhledem k nekuřácké politice, kterou se teď město pokouší uplatňovat, jste dokonce viděli z jednoho konce místnosti na druhý. Pamatuji se na doby, kdy si člověk vzal šipky a pak s nimi vrhal prakticky do mlhy.

	Za barem stál tehdy i dnes Jimmy Reese. Když pominu modrou polokošili se čtyřlístkovým logem restaurace, Jimmyho se renovace baru nikterak nedotkla. Jeho tvář připomínala rajče – tvořila ji totiž bláznivá spleť popraskaných žilek. Jimmy býval boxer. Ještě jako kluk jsem ho mnohokrát viděl boxovat. Míval takový zajímavý boční úder, který se pro něj stal pověstný. V určitý okamžik zápasu se z ničeho nic prudce přesunul tak, že se ocitl vedle svého protivníka, jen o kousek za ním. Byl to hodně rychlý pohyb, a když se soupeř pokusil otočit k němu opět čelem, Jimmy zvedl rukavici a následovala krátká série úderů zezadu do šíje. Jimmy jim říkával „louskáčky“. Dokázal je z obou stran. A byly pěkně tvrdé.

	V Cannon’s, obzvlášť pozdě večer, když se trochu rozpovídal, jste ho mohli spatřit, jak za barem předvádí několik stínových úderů. Ve vzácných případech, kdy se hosté v baru trochu nepohodli, pak takovéto údery nechal i dopadnout. Ještě stále měly páru. Jimmy při jedné domácí hádce pobodal manželku. Přežila – bylo to jen povrchové zranění na paži – ale poslala na něj své dva bratry, oba pěkné pořízky. Jimmy jednoho z nich knokautoval několika „louskáčky“, načež ten druhý popadl těžkou litinovou pánev a praštil ho po hlavě. Když pak Jimmymu po několika letech začaly ustupovat vlasy, objevilo se i ploché místečko, kam pánev dopadla a kde mu lékaři rozdrcenou kost špatně srovnali.

	Jimmyho druhá žena se jmenovala Shirley. Jejich manželství vydrželo pět let. Shirley ho pak nazvala „pětiletou bitvou o přežití“, což je podle mého názoru trochu nedocenění skutečného stavu věci. I když je pravda, že do ní nikdy Jimmy nůž nezabodl. Dobré, ne? Získat si obdiv za to, že nepíchnete nůž do vlastní manželky? V dobách, kdy byl Jimmy ženatý se Shirley, se čas od času zúčastnil podniků, kterým říkal „neoficiální obchodní transakce“. Aby si mladá paní mohla dopřát nějaký ten kožich.

	„Že jich bylo,“ namítala Shirley ironicky a předváděla se v tenkém pleteném svetru. Pokud šlo o Jimmyho obchodní aktivity, Shirley nebyla nikterak úzkoprsá, s výjimkou okamžiků, kdy doma měli italskou domácnost. Jimmyho drobné prohřešky proti zákonu používala jako eso v rukávu, přesněji řečeno, nabízely jí možnost držet Jimmyho trochu na uzdě. „Mám styky!“ křičela na něj. „Mohla bych tě nechat zašít!“ A Shirley rozhodně nepřeháněla. Styky skutečně měla. Jistý policejní poručík stoupající hodně rychle kariérním žebříčkem byl připraven tak říkajíc na telefonu. A Jimmy věděl, že kdyby Shirley chtěla, klidně mu zavolá.

	Něco podobného už totiž zažil. I když se to tenkrát týkalo jejího postpubertálního syna, jehož kamarádi rozhodně nepatřili k výkvětu toho, co naše čtvrť nabízela. Jimmy zažil, jak se tento poručík po jednom z těchto telefonátů do mladíka pustil.

	Shirley byla do svého policisty zamilovaná. Jimmy to věděl. A všichni, kdo znali Shirley, to věděli také. Shirley už byla taková. A nikdy se to nepokoušela skrývat. Jimmy to snášel celých pět let, ale pak se jednoho dne sbalil a vyklidil pole. Tehdy v noci jsem na něj narazil v hospodě U Butche, kde mi zazpíval smutnou sentimentální písničku o tom, jak těžké pro něj bylo se o Shirley celých pět let dělit s tím jejím policajtem. V jednom okamžiku už opravdu hodně blábolil, což byl pro nás oba trapas. Mně tehdy bylo pouhých sedmnáct. Později, ještě téhož večera, v něm whisky při pomyšlení na policistu probudila značné násilnické choutky, a já si uvědomil, že bych s ním asi neměl jen tak vysedávat v baru. Vybavil se mi jeho obávaný úder. Louskáček. Naštěstí pro mě si všímal především vlastní sklenice. Ale ten jeho úder jsem viděl na vlastní oči a moc dobře jsem věděl, jak rychlý a nečekaný dokáže být. Bylo mi sice teprve sedmnáct, ale vypadal jsem, jako bych svému otci z oka vypadl. Otci, policistovi stoupajícímu hodně rychle kariérním žebříčkem. Bylo těžké odhadnout, kdy zvedne hlavu od ušmudlané sklenice a spatří v zrcadle za barem odlesk tváře svého úhlavního nepřítele. Který tu sedí hned vedle. V ideální poloze. Dva krátké a rychlé. Bum. Bum.

	„Průšvih na dvě,“ skřehotal Jimmy, zatímco před námi otíral hadrem barový pult. Kývl jsem mu na pozdrav. Jigs předvedl vlastní imitaci Johna L. Sullivana a poněkud směšně kolem sebe mával pěstmi. Jimmy se ušklíbl. „Seš jak párátko. Fouknu a jdeš k zemi.“

	Jigs naznačil zpomalený úder a několikrát pěstí zavadil o Jimmyho bradu. „A mám tě.“

	„Starou belu,“ odvětil Jimmy a hodil před nás dva tácky. „Byl jsi u matky, Fritzi? Na sváteční večeři? Jen vy dva a pořádnej krocan?“

	„Matka je v Kalifornii.“

	„V Kalifornii? Co ji to popadlo? Chce se dát na herectví?“

	„Odstěhovala se tam její kamarádka. A teď přísahá, že si tam připadá jako v ráji. A matku napadlo, že by se tam mohla podívat a zjistit, jak to v ráji chodí.“

	„Takže nepřemýšlí, že by se tam odstěhovala?“

	Pokrčil jsem rameny. „I to se může stát. Ale nesázel bych na to. Je to Newyorčanka jako poleno.“

	„Co to bude?“

	Objednali jsme si dvě piva. Já si k tomu svému přiobjednal ještě čtvrtkilový hamburger. Když se Jimmy odklidil, aby do kuchyně předal moji objednávku, Jigs si vytáhl zpoza ucha cigaretu.

	„Kouření zakázáno,“ připomněl jsem mu. „Skončíš v báni.“

	Jigs si projel cigaretou pod nosem a tvářil se, jako by měl v ruce nejdražší kubánský doutník. „Nemůžou mě zavřít jen za to, že se s ní trochu pomazlím.“

	Bar byl zpola plný. Anebo zpola prázdný. To záleží na úhlu pohledu. Jigs zíral na dvě študačky z Columbijské, které seděly u stolu u dveří a čemusi se právě chichotaly. Poklepal si cigaretou o rty. „Vyměním tohle za tamto.“

	„To by mohlo dopadnout úplně stejně.“

	„Jestli jsou dost starý na to, aby mohly sem, je jim dost i na trochu té zábavy.“

	„Myslel jsem, že sis sjednal rande s jednou z těch holek v muzeu,“ připomněl jsem mu.

	„Správně. S Allison. Málem bych zapomněl.“

	„Její kámoška tvrdí, že jsi úchyl.“

	„To já vím,“ odpověděl s rozzářenýma očima. „A obětoval bych i zdravej zub za to, abych si na ni mohl šáhnout. Je hezky nabroušená. Mohlo by to s ní být hodně zajímavý. Věř mi.“

	„Ty jsi fakt úchyl, Jigsi.“

	Zastrčil si cigaretu zpět za ucho a hodil po studentkách další pohled. „Možná jsem,“ prohodil zamyšleně.

	Piva dorazila.

	„Ten hambáč bude za chvilku, Fritzi,“ vysvětloval mi Jimmy. „Kráva se trochu bránila.“ Znovu se kamsi vypařil.

	Jigs zvedl sklenici. „Jak to ten tvůj geniální mozek vlastně vidí, Fritzi? Kdo se podle tebe dokáže bavit něčím takovým, jako je zabít bandu lidí a pak darovat jeptiškám milion dolarů? Koho by něco takového mohlo vůbec napadnout?“

	Ponořil jsem nos do pěny a přemýšlel nad odpovědí. Jak jsem vůbec mohl věřit tomu, že Noční můra si jen tak přitančí do muzea, aby si osobně vyzvedl své výpalné? Jen blázen by podstoupil takové riziko. I když nás důrazně varoval před tím, aby se ho kdokoli dotýkal. Tommy Carroll rozvěsil všude kolem videokamery a v ulicích kolem muzea nechal posedávat falešné chůvy, já celý den tvrdnul v muzeu s falešným knírem a s brýlemi, a on si mohl v klidu dřepět doma u televize a koukat na porno. Červená kravata. Zelená kravata. Wisconsin. Teď, když mě konečně berete vážně. Fajn. Bereme. A nakonec se ukáže, že ty peníze ani nechce.

	Díval jsem se, jak Jimmy míchá martini pro chlápka v baseballové čapce na druhém konci baru. Nejdřív led. Zamíchat. Protřepat. Nalít. Martini v Cannon’s. Kdyby byl pánbůh Ir, seslal by na bar zemětřesení. Na konci baru visel na zdi telefon. U něj už hezkých pár minut postávala prsatá ženská v džínové košili.

	„Kurva,“ vypadlo ze mě.

	Jigs zvědavě naklonil hlavu. „To je slibný začátek.“

	„Ty peníze,“ vysvětloval jsem mu. „Vzkaz přece jasně říkal, že si klášter má ty peníze nechat.“

	„Kdyby bylo po mém, šel bych s nimi napůl.“

	„To nemyslím. On přece několikrát zdůraznil, že chce, aby peníze zůstaly sestrám. Jenže to se nestalo.“

	Jigs si mimovolně přejel rukou po jizvě na tváři. „Ne, protože je teď máme my.“

	„Možná sis toho ještě nevšiml, ale ten člověk se rád vyjadřuje i dost šílenými gesty.“

	„Myslíš jako, že se mu třeba nebude líbit, až zjistí, že ty jeptišky nakonec žádné peníze nedostaly?“

	„Přesně tak.“

	„A že se třeba rozhodne dát svoji nevoli najevo?“

	„Musím si promluvit se sestrami.“

	„Myslíš, že si u nich ověří, jak to dopadlo?“

	„Mohl nás klidně sledovat už od okamžiku, kdy jsme vyšli z muzea. Pokud ano, jistě viděl, kdo má a kdo nemá batoh.“

	Jigs lehce kopl špičkou do batohu. „Ta jeptiška by ho neunesla, i kdyby se rozkrájela na kousky.“

	„To je fuk. Ta zpráva byla v tomto ohledu naprosto jasná. A stejně tak i ten telefonát. Mohl jsem jí ten batoh odnést do auta. Nebo ho do kláštera doručit osobně. Sakra. Měli jsme jí ty peníze naložit do auta a domluvit si, že si je zase vyzvedneme.“

	„Taky to mohlo být úplně jinak, Fritzi. Co když měl v plánu přetáhnout ji něčím po hlavě a ty peníze si vzít? Ten chlap je cvok. Nikdy nevíš, co z něj ještě vypadne.“

	Sklouzl jsem z barové stoličky. „Jdu ven a zavolám do kláštera. Dost možná, že jim zavolá i on. Potřebuju, aby mu řekly, že ty peníze mají.“

	„Chceš po nevěstách Kristových, aby lhaly?“

	„Je to pro dobrou věc.“

	Vyšel jsem na ulici. Na světlech Broadwaye opravdu není nic, kvůli čemu by stálo za to o nich zpívat. Vymačkal jsem si na mobilu číslo na informace a požádal jsem o telefon do kláštera svatého řádu sester Dobrého pastýře. Když se mi klášter ozval, nechal jsem se přepojit na sestru Mary Ryanovou. Při čekání jsem si ještě stačil vynadat za to, že jsem hned z muzea nezavolal Tommymu a nepožádal ho, aby zařídil odposlech klášterního telefonu. Sestra Mary přišla asi za minutu.

	„Sestra Mary? Tady Fritz Malone.“

	„Pane Malone, právě jsem vám chtěla sama volat.“

	„Chtěl bych vás požádat – proč jste mi chtěla volat?“

	„Právě nám totiž někdo volal. Přesněji řečeno sestře Anně.“

	Srdce mi poskočilo neblahou předtuchou. „On?“

	„Chtěl vědět, jestli jsme dostaly svůj dar?“

	„A co mu sestra Anna odpověděla?“

	„Odpověděla mu, že jsme dar obdržely, ale že ho za daných okolností nemůžeme přijmout. Požádala ho, jestli by nepřišel do kláštera a nepromluvil s ní osobně.“

	„To neměla dělat. To rozhodně neměla dělat.“ Kolem projeli hasiči a jejich siréna řvala jako o život. Musel jsem chvíli počkat, až se situace uklidní. Když bylo opět slyšet, co člověk povídá, pokračoval jsem: „Vlastně na tom nezáleží. Předpokládám, že řekl ne.“

	„Ne, ne. A právě proto jsem vám chtěla volat, pane Malone. Odpověděl totiž, že její pozvání s radostí přijímá. Čekáme ho každou minutu.“
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	Řítili jsme se s Jigsem po dálnici a Jigsův starý ford se zmítal mezi pruhy, jako by se měl každým okamžikem překlopit na bok. Zavolal jsem Tommymu.

	Na potřetí mi konečně zvedl telefon. A hned na mě vyjel. „Kde sakra seš? Co se děje? Co má znamenat ta šaráda s jeptiškou?“

	Všechno jsem mu ve zkratce vysvětlil. Jigs troubil jako o život. Auto před námi odbočilo do pomalejšího pruhu.

	„U všech svatých,“ zamumlal Carroll, když došlo až na plánovanou schůzku v klášteře. „Co tím sleduje? To mu chce uvařit čaj a požádat ho, aby se jí vyzpovídal?“

	„Za osm minut jsme tam,“ informoval jsem ho.

	„Za šest,“ opravil mě Jigs.

	„Kdo my?“ dožadoval se Carroll.

	„Mám tady ještě Jiggera Dugana.“

	„Jigse? No to je skvělý. Kde ten se tam vzal?“

	„Pozval jsem ho. Neuraž se, Tommy, ale měl jsem za to, že bude lepší, když mi v tomhle případě bude krýt záda někdo, koho si sám vyberu. Nějak jsem zase nechtěl skončit s pytlem přes hlavu.“

	„Takže ty tam máš Dugana a batoh s milionem dolarů v hotovosti v jednom autě? Vyřiď tomu pošukovi, že jestli se na ty peníze jen podívá –“

	„Ztrácí se mi signál, Tommy.“ Sroloval jsem okénko a na chvíli jsem telefon vystrčil z auta. Jigs se zašklebil. Vtáhl jsem ruku s telefonem zpět. „Máš nějaký plán, Tommy? Už jsme skoro na místě.“

	„Philip Byron se ztratil.“

	„Slyšel jsem. Na to jsem se ale neptal. Co chceš, abych tam v tom klášteře dělal?“ Tentokrát se signál doopravdy ztratil. „Promiň, neslyšel jsem tě. Můžeš to zopakovat?“

	„Řekl jsem střílet a zabít.“

	Nadechl jsem se. „Myslíš jako s Diazem?“

	Carroll vybuchl. „Drž se kurva tématu, kreténe! A vyser se na Diaze. Jestli na toho hajzla narazíš a pokud si budeš definitivně jistý, že je to on, zlikviduj ho!“

	„Zlikvidovat? Nemám ti ho raději předvést? Můžu ho přece zatknout. Však víš, občanské zatčení.“

	„Řekl jsem zlikvidovat.“

	„Jestli tam bude sedět a klábosit s nějakou jeptiškou, tak tam přece nemůžu jen tak vpadnout a odprásknout ho. Zbláznil ses?“

	Jigs se na mě podíval. „Zbláznil se.“ Vmáčkl se do pravého pruhu, další výjezd byl náš.

	Carroll ustoupil. Příliš nadšeně se ale netvářil. „Fajn, tak ho jen zadrž. Pokud by už byl v klášteře, nechte to být. Hlídejte s Duganem východy a čekejte. Posílám tam auto. A já přijedu taky. Dej mi adresu.“

	Dal jsem mu adresu.

	„Pamatujte si jedno,“ pokračoval Carroll. „Za nic na světě nesmíte připustit, aby vám vyklouzl. Pokud s tím máš problém ty, vyřiď Duganovi, že má moje požehnání ho oddělat. Jedna mrtvola navíc ho určitě nerozhodí. A řekni tomu zakrslýmu Irovi, že když ho sundá, nechám ho, aby si svýma špinavýma prackama sáhl do toho batohu s penězma.“

	„Nic takovýho mu povídat nebudu, Tommy. Postaráme se, aby ten parchant nikam nezmizel, ale tím to končí. A vyřiď svým hochům, aby se krotili se sirénama a majáčkama. Nemáme tušení, jaké zbraně si s sebou přinese. Ani ty určitě nechceš, abychom tu měli haldu jeptišek, který ten magor bude držet jako rukojmí v jejich vlastním klášteře. To by byla noční můra.“

	„Která dnes večer definitivně skončí,“ zavrčel Carroll a zavěsil.

	„Co ještě vzkazuje?“ zajímal se Jigs a odbočil z nájezdové rampy.

	„Říkal, že jsi pošuk.“

	„To je toho.“

	„A mně pro změnu vynadal do kreténů.“

	„Nevidí si do huby. Uděláme nejlíp, když ho budeme od těch hodných sestřiček držet trochu dál.“

	Klášter svatého řádu sester Dobrého pastýře se nacházel uprostřed obytného bloku, mezi dvěma činžáky, odvrácen od ulice. K hlavnímu vchodu vedla polokruhová příjezdová cesta a celý pozemek byl ohraničen nízkým kovovým plotem. Pomalu jsme projížděli kolem. Téměř na konci pozemku jsem zpozoroval dětské hřiště. V hlavě mi vyskočila směšná představa jeptišky na houpačce. Nechal jsem si ji pro sebe. Naproti klášteru byla řada nízkých cihlových domů. Ulice byla temná a jediným světlem byla bledá záře měsíčního svitu. Nikde ani živáčka. Všechno kolem nehybné jako na fotografii.

	Řekl jsem Jigsovi, aby objel blok, a to zadem ulicí souběžnou s klášterem. Vymačkal jsem na mobilu číslo kláštera a požádal jsem o sestru Mary.

	„Už dorazil?“ zeptal jsem se, když přišla k telefonu.

	„Zatím ne.“

	„Kroužíme kolem kláštera. Policie už je na cestě.“

	„Sestra Anna mě požádala, abych vám vyřídila, že by si s tím pánem ráda promluvila. Až dorazí. Trvá na tom, pane Malone.“

	S tím pánem.

	„Ten muž je mimořádně nebezpečný, sestro. Nemyslím, že by to byl dobrý nápad.“

	„Sestra Anna tušila, že přesně to si budete myslet. V tomto bodě je ovšem neoblomná. Jeho nabídka byla určena nám a je naší povinností starat se o zbloudilé.“

	„Při vší úctě, sestro. Mojí povinností zase je postarat se o to, aby nikdo nedošel k úrazu. Přesně tak se bude muset chovat i policie. Je dost možné, že ten člověk přidal na seznam svých koníčků i únosy. Máte ale pravdu v tom, že je zbloudilý. A právě proto si nemyslím, že by měl dostat příležitost k tomu, aby způsobil další tragédii. Prospějete mu mnohem víc, když nám umožníte, abychom ho v klidu zadrželi.“

	„A jak to plánujete udělat, pane Malone?“

	„Tak daleko jsem se ještě nedostal,“ přiznal jsem po pravdě. „Jestli tam policie dorazí dřív než on, bude to všechno už na ní. Já se vám snažím vysvětlit jen tolik, že všechno by bylo mnohem jednodušší a bezpečnější, kdyby k tomu došlo mimo klášter, ne uvnitř.“

	„Jakmile vstoupí na pozemek kláštera, je pod ochranou církve. Máme právo azylu.“

	Otočil jsem se na Jigse a pošeptal jsem mu: „Chtějí tomu syčákovi poskytnout azyl.“

	Obrátil oči v sloup. „Jeptišky.“

	Vrátil jsem se k telefonátu. „Sestro Mary? Ten člověk není hloupý. Ví, že je s vámi policie v kontaktu. Pokud sestře Anně řekl, že přijde, můžete si být jistá, že platí jedna z následujících možnosti. Buďto vám lhal, chce se dobrovolně vzdát, anebo něco chystá. Pokud by platila ta první, o nic nejde. Jednoduše nepřijde. Pokud ta druhá, je možné, že ji zkombinuje i s tou třetí. Třeba se rozhodl, že odejde se vší parádou. A že když zemře na posvátné půdě, poputuje rovnou k branám nebeským. Kdo ví? Anebo se mu jen líbí představa klášterního azylu. V tom případě mu ale sestra Anna hraje přímo do karet. Takže ještě jednou. Pro všechny zúčastněné by bylo nejlepší, kdybychom společně zabránili tomu, aby se neustále hrálo pouze podle jeho pravidel. Je načase, abychom se ujali iniciativy.“

	„Okamžik, prosím.“

	Překryla si mikrofon dlaní. Slyšel jsem, že s někým mluví. Znělo to, jako by se ten jejich hovor odehrával pod vodou.

	„Pane Malone?“ Ten hlas jsem ještě neznal.

	„Ano.“

	„U telefonu sestra Anna Claire. Jsem Matka představená tohoto kláštera. Samozřejmě že vám chceme být nápomocny.“

	„Myslím, že je to ten nejlepší přístup, sestro.“

	„Ano. Ale zkuste chápat, že tak jako vy máte svoji práci, máme ji i my. Ten muž přijal moje pozvání. A já jej učinila v dobré víře. Nehodlám se podílet na žádné pasti. Jsem sestra Ježíše Krista. My nelžeme a nechytáme lidi do pastí. Pokud ten muž přijde, mám v úmyslu si s ním promluvit. Chci ho vyslechnout a nabídnout mu radu a pomocnou ruku.“

	„Hm, věc se má ovšem tak –“

	Nedovolila mi domluvit. „Nestudovala jsem a nepřipravovala se celé roky jen proto, abych se v okamžiku zkoušky odvrátila stranou. Ujišťuji vás, že ho na konci naší rozmluvy požádám, aby se dobrovolně vzdal úřadům. Chci po vás ale slib. Pokud se skutečně dostaví, nikdo mu neublíží. A nikdo se ho také nepokusí zadržet. Ne dřív, dokud si s ním nepromluvím. Musím vás požádat, abyste mi dal své slovo.“

	Jigs dojel až na konec bloku. Ukázal jsem mu, ať zastaví na kraji silnice. Zhasl světla. Z komína domu na rohu visel plastový Santa Claus.

	Z předzahrádky na něj mířilo bodové světlo. Vypadal jako zloděj přistižený při činu.

	„Jakmile na místo dorazí policie, a to může být každou minutu,“ řekl jsem do mikrofonu, „bude si už o všem rozhodovat sama.“

	„Vy s nimi ale budete v kontaktu?“

	„Pravděpodobně.“

	„V tom případě chci vaše slovo. Zaručíte se mi za jeho bezpečnost a pak to s policií zařídíte tak, aby se mu nic nestalo.“

	„Sestro Anno, já vám tady mohu naslibovat modré z nebe, ale na newyorskou policii nemám ani ten nejmenší vliv.“

	„Tohle město zažilo při zatýkání podezřelých osob již dost tragických nehod, pane Malone.“

	„To jistě ano, ale –“

	„A jestli se mi nemůžete zaručit za bezpečnost mého návštěvníka, je tu ještě jedno řešení.“

	Vůbec se mi nelíbil tón, kterým mi toto nové řešení oznamovala.

	„A to je?“

	„Mohla bych zavolat média. Řekněte mi, mohla by světla televizních kamer ovlivnit průběh akce?“

	Zakryl jsem mikrofon. „Chce zavolat televizi.“

	„Sestra je praktická.“

	Přiložil jsem si telefon zpět k uchu. „Musím vám připomenout, že muž, kterého se tak intenzivně snažíte ochránit, je několikanásobný vrah.“

	„A kdo si podle vás zaslouží ochranu víc, než právě on?“ Než jsem stačil odpovědět, zaslechl jsem v telefonu tlumený zvuk. Někdo zvonil. „Vypadá to, že máme návštěvu,“ pronesla sestra do mikrofonu a v jejím hlase zněla nepřeslechnutelná samolibost. Zavěsila.

	Otočil jsem se na Jigse. „Jeď!“

	Jigsův Ford Farlaine vyrazil s jekotem vpřed. V zatáčce málem smetl zaparkovaný vůz. Auto prudce zabočilo a hodilo se mnou o dveře. Další otočení velkým volantem a už zase uháníme vpřed.

	„Tady zastav!“

	Jigs dupl na brzdu. Chytil jsem za kliku a ještě za jízdy vyskočil otevřenými dveřmi. Jen tak tak jsem se udržel na nohou. Přeběhl jsem trávník před činžovním domem a utíkal jsem k plotu kolem klášterního pozemku. Za plotem bylo vidět postavu stojící před osvětlenými dveřmi kláštera.

	K plotu jsem dorazil, aniž si mě kdokoli všiml. Co nejtišeji jsem se přehoupl na druhou stranu. Dopadl jsem do podřepu. Muž u dveří o mně ještě stále nevěděl. Dělilo nás jen třicet metrů. Vytrhl jsem z pouzdra pistoli a rychle jsem vyskočil na nohy. Napadlo mě, že na něj zavolám. Pak ho trefím do kolena. Vyrazil jsem plnou rychlostí vpřed. Vtom se dveře otevřely a muž vstoupil přes práh a zmizel uvnitř. Dveře se znovu zavřely. Byl pryč. Zabrzdil jsem na hromádce mokrého listí. Jel jsem ještě dobré dva metry.
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	Plížil jsem se podél kláštera. Okna v přízemí byla temná, ale každopádně příliš vysoko na to, aby mi k něčemu byla. Téměř na konci budovy jsem narazil na menší okno, ze kterého vycházelo slabé, pochmurné světlo. Uvnitř jsem spatřil měděnou konvici zavěšenou na dřevěném věšáku. Obešel jsem roh budovy a strnul jsem. U zadních dveří stála temná postava a odhazovala do kontejneru plastový pytel s odpadky. Zasyčel jsem na ni: „Sestro!“

	Trhla sebou.

	Pootevřenými dveřmi unikal kužel světla. Nebylo mi to příjemné, ale postavil jsem se do světla tak, aby viděla, že držím pistoli.

	„Ach.“

	„Patřím k policii,“ šeptal jsem. „A omlouvám se, že jsem vás vyděsil. Potřebuji se dostat dovnitř. Tiše.“

	Žena přikývla. Vstoupil jsem do kuchyně a ona mě následovala. Na sobě měla modrobílý hábit. Nažloutle hnědá pleť, jemné asijské rysy. Věk tak akorát na to, aby mohla k volbám. Tváře jako veverka. Opírala se o dřevěnou stoličku a s očima dokořán zírala na pistoli, kterou jsem držel v ruce. „Potřebuju vědět, kam si Matka představená vodí návštěvy.“

	„Do Velkého sálu,“ odpověděla téměř neslyšně.

	„A jak se tam dostanu?“

	Ukázala na dveře. „Musíte přes jídelnu. Velký sál je hned za ní, nalevo.“

	„Musím vás požádat, abyste zůstala tady,“ oznámil jsem jí. „Kolik lidí tu v budově ještě je?“

	„Máme tu celkem čtrnáct obyvatel.“

	Ukázal jsem na dřevěnou stoličku. „Posaďte se.“

	Vrhla se na ni, jako by na tom závisel její život.

	Asi v polovině cesty dlouhou jídelnou mi v kapse zazvonil mobil. Vztekle jsem ho vytáhl a ze všeho nejraději bych s ním praštil o zem. Byl to Tommy Carroll.

	„Kde k čertu vězíš?“ zuřil do sluchátka.

	„V klášteře,“ zašeptal jsem.

	„Cože?“

	„V klášteře. Jsem uvnitř.“

	„Děje se něco?“

	„Abatyše má návštěvu a já se právě chystám vyslechnout, o čem si povídají.“

	„On je tam?“

	„Někdo tady je.“ Dlouhé dřevěné stoly, u kterých sestry při jídle seděly, vypadaly, jako by je někdo přinesl z muzea Cloisters, což by obnášelo tak dvanácté století. Uprostřed stolu hořela velká svíce zasazená v železném svícnu. Její plamínek vrhal po okolních zdech neposedné stíny. „Kde teď jsi?“ zeptal jsem se Carrolla.

	„Asi blok od kláštera.“

	„Jsi sám?“

	„Mám s sebou policejní vůz. Uniformované policisty. Jdeme dovnitř.“

	„Ne. Zkus ještě vydržet. Pošli auto až na konec bloku. Ty zůstaň, kde jsi. Ten člověk je v pasti. Buď na telefonu a já ti řeknu, až bude vycházet. Jestli.“

	„Co máš v plánu?“

	„Prostě jen zašpuntuj tu ulici, Tommy.“

	„Neříkej mi kurva, co mám dělat.“

	„Fajn, jestli dáváš přednost frontálnímu útoku na ženský klášter, posluž si. Jen bys měl vědět, že abatyše naznačila, že klidně zavolá televizi.“

	„Kde je Dugan?“

	„Někde venku. Ford Farlaine.“

	„A peníze?“

	„Jsou s ním.“

	„Ježíšikriste.“

	„Teď zavěsím. Zavolám ti. Nejpozději do pěti minut.“

	Nastavil jsem si vibrační vyzvánění a zamířil jsem ke dveřím z jídelny, pistoli odjištěnou a připravenou k akci. Vyšel jsem na chodbu. Na jejím konci byly vchodové dveře do kláštera. Z místnosti vlevo bylo slyšet hlas. Plížil jsem se ke dveřím. Hlas, který mluvil, byl ženský a patřil sestře Anně.

	„…děkuji vám, že jste přišel. Kdybyste chvíli vydržel, zavolala bych našemu příteli…“

	Přesně v okamžiku, kdy jsem zpozoroval telefon na malém stolku jen kousek od místa, kde jsem stál, se nažloutlým světlem chodby mihl stín. O vteřinu později se na chodbě vynořila ženská postava. Spatřila mě a vykřikla. „Co tady děláte?“

	Proběhl jsem kolem a vtrhl jsem do místnosti. Jakýsi chlapík s vlasy jako provázky a řídkými vousy se právě zvedal ze židle.

	„Stůj.“

	Nestál. Vrhl se doleva a ven z místnosti. Otočil jsem se a vysprintoval do chodby, kde jsem po něm chtěl střelit. Nějak jsem při tom zapomněl na jeptišku. Srazil jsem se s ní hned za dveřmi. Ječivě a hlasitě vykřikla a poroučela se k zemi. Na konci chodby již muž cloumal klikou vchodových dveří.

	„Stůj!“

	Namířil jsem, ale opět mi zmizel. Přeskočil jsem ležící jeptišku a běžel jsem ke dveřím.

	Utíkal šikmo přes trávník směrem k ulici. Vyrazil jsem za ním. Před klášterem prudce dobrzdilo auto. Pneumatiky pištivě kvílely. Dveře na straně řidiče se bleskově otevřely. Prchající muž se otočil stranou a změnil směr. Teď běžel dozadu za klášter. Z auta se vyhrabal Tommy Carroll s připravenou pistolí. Zahlédl jsem nepatrný záblesk následovaný o půl sekundy později burácením výstřelu. Kulka se odrazila od železného plotu.

	Carroll si vztekle ulevil. „Zasranej hajzl.“

	Naše kořist zmizela v temnotě za budovou kláštera. Byl jsem necelých dvacet metrů za ním, ale jeho pohonem byl strach, a neznám rychlejší. Když jsem se přehnal kolem zadního vchodu do kuchyně, zpozoroval jsem postavu mizející za protilehlým rohem budovy. Byl to Jigs. I on mi zmizel ve tmě. O vteřinu později jsem zaslechl tupý úder následovaný čímsi, co mi připomínalo řinčení řetězů. Pak jsem zaslechl Jigsův hlas. V té jeho hluboké, smrtelné poloze.

	„Můžeš se pohnout, brácho, anebo můžeš žít. Vyber si sám.“

	Pak následovalo cvaknutí natahované pistole.

	Muž ležel na zemi na zádech. Jednu nohu měl přehozenou přes sedadlo houpačky s řetězem omotaným kolem kotníku. Jigs klečel vedle něj na jednom koleni a hlaveň pistole mu tlačil přesně do bodu, kde se mu stýkalo obočí. Bylo to neuvěřitelné, ale v ústech měl cigaretu. Podle všeho s ní už přiběhl. Podíval se na mě oblakem kouře.

	„Tak co říkáš, Fritzi. Mám to zmáčknout, nebo ho nechat?“

	V matném měsíčním svitu vypadal muž již teď jako mrtvola. Z očí mu koukala nefalšovaná hrůza. A oči byly zároveň jediným orgánem jeho těla, který se odvážil pohybovat. Než jsem stačil Jigsovi odpovědět, doběhl k nám i Tommy Carroll. Jigsovu otázku sice neslyšel, ale to bylo zřejmě jedno. Podíval se na mě a tázavě zvedl obočí.

	„Nemá zbraň,“ upozornil jsem ho.

	Caroll se pokoušel popadnout dech. „To se dá snadno zařídit.“

	„Jako s Diazem?“

	Jeho pěst jsem vůbec neviděl. Dost možná, že měl nacvičený podobný trik jako Jimmy Reese. Bum! Schytal jsem to rovnou na sanici. Zablesklo se mi před očima a zavrávoral jsem o několik kroků dozadu, abych udržel rovnováhu. Narazil jsem do jednoho ze sloupků houpačky a chytil jsem se ho. Řetězy zařinčely.

	„Zvedni ho,“ přikázal jsem Jigsovi.

	Zpoza rohu se vyloupla další postava. Byl to policista. Poznal jsem ho.

	„Co se tady děje?“

	Caroll odpověděl. „Všechno je v pořádku. Vraťte se do auta. A počkejte tam.“

	Policista Leonard Cox se stáhl. Ještě předtím jsme si ale vyměnili pohledy. Nebyly zrovna přátelské. Otřel jsem si rukávem rty. Zůstala mi na něm trocha krve. „Tak Cox? Je fajn, že toho rádoby hrdinu máme tady s sebou.“

	„Drž hubu,“ vyštěkl Caroll.

	Jigs odhodil zbytek cigarety. Přestal mířit vyděšenému chlápkovi na hlavu a zastrčil si pistoli zpět do pouzdra. Popadl muže za límec. „Dej si nohy hezky pod sebe, brácho.“ Pak ho rychlým pohybem zvedl ze země. Sáhl mu do kapsy u kalhot a vytáhl svazek dvacetidolarovek. Jednou rukou si muže přidržel, jako by snad měl spadnout, a rychle ho celého prohledal.

	„Je čistý.“

	Tommy Carroll nakročil vpřed a dokázal, že zvládne i víc než jen jednu ránu. Touhle zasáhl chlapa přímo na solar. A tentokrát by muž opravdu upadl, kdyby ho byl Jigs nedržel.

	„Tommy –“ začal jsem.

	Scénu osvětlil kužel nažloutlého světla. Všichni jsme strnuli.

	„Pane Malone?“

	V zadních dveřích stála sestra, se kterou jsem se srazil na chodbě před Velkým sálem. Vedle ní byla sestra Mary Ryanová. A ještě ta mladá jeptiška a tři další, každá v modrobílém hábitu. Moje známá z chodby měla ruce složené na prsou.

	Byla to přesila.

	Jmenoval se Gary Harvey. Nedávno ho propustili z práce. Dělat, v technických službách na opravě a údržbě silnic. Propustit zaměstnance města není vůbec jednoduché, ale Harveyemu, jak to tak vypadalo, se povedlo být jedním z nich. Zcela jistě mu v tom pomohlo, že si pletl léky a bonbony. Našli jsme u něj sáček s docela impozantním výběrem. Harvey zřejmě ani netušil, k čemu všechny ty tobolky a prášky byly, ale to mu bylo, zdá se, jedno. Díval se na sáček, jako by to byl jeho největší poklad.

	Harvey nebyl náš člověk. Již podruhé během jednoho dne za sebe Noční můra poslal náhradníka: nejprve jeptišku a teď tohohle Harveyho, který ovšem nic nevěděl. Vypověděl, že ho v jednom baru kousek od stadionu oslovil muž, kterého nedokázal popsat jinak, než jako „tichého“. Carroll se ho zeptal, co tím myslí.

	„Tichý,“ zopakoval Harvey. „Mluvil hodně tiše, měkce. Spíš jen tak šeptal. Nebylo skoro vidět, že by pohyboval rty.“

	Tlačil jsem na něj, aby nám poskytl více informací. „Jak vypadal? Běloch? Černoch? Hispánec?“

	„Portoričan, myslím,“ vzpomněl si Harvey. „Chápejte, v tom baru byla dost tma. A já na něj zas tolik nezíral.“

	Carroll jen bezmocně obrátil oči ke stropu. „Proboha živého.“ Sestra Anna se na něj zaškaredila.

	Harvey si ještě vybavil, že se ho tichý muž po několika panácích zeptal, jestli by si nechtěl trochu přivydělat. Měl balíček, který potřeboval doručit. Když jej zanese na jednu adresu v Riverdale, vyplatí mu dvě stě dolarů. Pochlubil se také, že si s mužem dokázal vyjednat ještě proplacení jízdy taxíkem nad rámec zmiňovaných dvou set dolarů. Působil dojmem, že je na tuto skutečnost obzvláště hrdý. Neměl však balíček jen předat mezi dveřmi, měl jej doručit osobně. Bylo mu řečeno, že bude pozván dál.

	„Řekl mi, abych požádal o sklenici vína,“ pokračoval Harvey.

	Nejspíš to tak opravdu bylo, protože když jsem vpadl do Velkého sálu, na stole vedle židle, na které Harvey seděl, stála poloprázdná sklenice červeného vína.

	Tommy Carroll na muže vysypal ještě pár desítek dalších otázek, kterými se z něj pokoušel vytáhnout co nejvíce informací o tichém muži. Už ho Harvey někdy předtím viděl? Neměl na sobě oblečeného něco nápadného, neobvyklého? Harvey si vzpomněl, že muž měl na hlavě vlněný kulich. Tmavě modrý. Možná černý. Anebo tmavě zelený. A na očích měl letecké brýle.

	„A co vlasy?“ pokračoval Carroll neúnavně ve výslechu. „Trčely mu z té čepice? Byly dlouhé? Krátké? Kudrnaté? Copak jste si sakra vůbec ničeho nevšiml?“

	Harvey si opravdu nepamatoval, jestli našemu muži vlasy zpod čepice trčely či nikoli, a pokud ano, neměl nejmenší představu o tom, jak vypadaly.

	„Na tom stejně houby záleží,“ namítl jsem. „Klidně mohl mít paruku. Prostě se s tím smiř, Tommy. Ten chlap je jednoduše neviditelný.“

	Carroll souhlasil. A byl také naprosto znechucen. Hodil pohledem po Harveym, který žíznivě zíral na nedopitou sklenici vína na stole. „To hovado vůbec nic neví.“ Carroll povolal do kláštera Coxe. Vyměnili jsme si další sérii ledových pohledů. Carroll Coxovi přikázal, aby Harveyho odvedl zpět do baru, v němž se seznámil s mužem v kulichu. „Trochu se tam poptejte. Zmáčkněte majitele. Podejte si barmana. Však to znáte. Zjistěte, jestli v tom baru není někdo, kdo by nám mohl poskytnout nějaké informace.“

	Harvey odešel s Coxem. Carroll se otočil k sestře Anně, která seděla na čalouněné židli na opačném konci místnosti. „Teď bych rád viděl ten balíček, sestro.“

	Sestra Anna balíček velikosti krabice od bot již otevřela. Nevybuchl. To byla dobrá zpráva. Uvnitř krabice byla ještě jedna menší. Adresát byl označen velmi jednoduše: ML. Carroll se na mě podíval a přikývl. Martin Leavitt.

	„Musíme si to vzít s sebou,“ oznámil Carroll. „A nechat techniky, ať se na to podívají v laboratoři.“

	Sestra lehce nakrabatila obočí, ale přikývla. „Chápu.“

	Carroll si odkašlal. „Nacházíme se uprostřed probíhajícího vyšetřování. Omlouvám se, ale v daném okamžiku vám nemohu poskytnout žádné další informace. Musím vás ovšem požádat o spolupráci. Všechno, co se tady dnes odehrálo, si alespoň prozatím musíte nechat pro sebe.“

	Když jsme se ocitli venku, Carroll jen vztekle zamumlal: „Jsem opravdu zvědavý, co to asi bude.“

	„Mám hádat?“ zeptal jsem se. „Zcela jistě to nebude nic, z čeho bys mohl mít radost. Ten člověk chce jednoduše vědět, jak teď zareagujeme. A přitom se báječně baví.“

	„Třeba je to čertík ve škatulce,“ nabídl nám Jigs svoje vysvětlení.

	Mýlil se. Nebyl to čertík ve škatulce.

	Měl jsem pravdu. Tommy Carroll opravdu neměl radost.
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	Zaklapl jsem mobilní telefon a položil jsem ho na stůl vedle talíře.

	„Potvrzeno. Otisky patří Philipu Byronovi.“

	Margo si jednou rukou podpírala bradu, v druhé držela vidličku. Ďobala s ní do slaniny jako malou sbíječkou. Chuť na jídlo ji už definitivně přešla.

	„Stejně už to všichni věděli,“ řekla.

	„To ano. Teď je to ale oficiální.“

	„Strašné.“ Zasadila slanině další ránu. „Nepředstavitelně strašné.“

	Měla pravdu.

	V krabici byl Byronův ukazováček a malíček. Uříznuté. Svázané hrubým hnědým motouzem do tvaru kříže. Pokud by někdo o zamýšleném tvaru pochyboval, na nehtu ukazováčku byl ještě jeden vzkaz: nechutný, červeným inkoustem vyvedený smajlík. Přesně tohle bylo v balíčku, který včera večer doručil Gary Harvey do kláštera svatého řádu sester Dobrého pastýře. Dokonce i Jigs Dugan z toho měl husí kůži.

	Žádný další vzkaz. Žádné další požadavky. Žádné obruče, kterými bychom měli prolézt. Všichni jen čekali. Něco musí přijít.

	A také přišlo.

	Byronovo zmizení – respektive jeho únos – bylo drženo pod pokličkou. Vědělo se, že se včera nezúčastnil McNallyho pohřbu. Policejní ředitel přikázal všem policistům okrsku ve Washington Heights, aby měli oči otevřené a pátrali po jeho voze. Nakonec jej našli přesně tam, kde jej Philip Byron zaparkoval, když šel na schůzku se mnou: na kraji parku Fort Tryon. Martin Leavitt ihned myslel na nejhorší. A protože se stal vlastníkem krvavého krucifixu složeného ze dvou uříznutých prstů svého zástupce, měl ke svému strachu opravdu pádné důvody.

	Čekal.

	Margo měla oči temnější než jindy „Pojeďme do Mexika.“

	„Fajn. Máš na mysli nějaké konkrétní místo?“

	„Je mi to jedno.“

	„Pobřeží? Vnitrozemí? Památky?“

	„Cokoli. Všechno. Jen už jeďme.“

	„Dobře.“

	„Můžeme letět ještě dnes večer.“

	Uchopil jsem hrnek s kávou a pomalu jsem se napil. „Jasně. Jsem Superman. To bude hračka.“

	„Superman je pako. Zakomplexovaný chudák.“

	„V tom případě jsem Batman. Vyšinutý génius.“

	„Neodbočuj od tématu.“

	„A tím je ještě stále Mexiko?“

	Margo odložila vidličku na talíř a dívala se na mě. „Tématem je, že se klepu hrůzou. Co to může být za člověka, který tohle udělá?“

	„Zakomplexovaný chudák. Vyšinutý génius.“

	„Batman?“

	„Vidíš? Pořád to stejné téma.“

	„Mexiko.“ Poklepala prsty o stůl. „Můžeš tady trochu uklidit a já zatím zavolám do cestovky.“

	„Na uklízení nějak nemám náladu.“

	„To je ti opravdu tak zatěžko udělat mi trochu radost?“

	„To rozhodně není.“

	„Tak co uděláš?“

	Vstal jsem od stolu. „Jestli chceš, abych tě něčím potěšil, nemusíme kvůli tomu přece jezdit až do Mexika.“ Obešel jsem stůl a vzal jsem ji za loket. Zvedla se jako pírko. Chvíli jsme jen tak stáli a mlčeli.

	„Ty jsi taky takový vyšinutý génius,“ zašeptala a otřela se mi nosem o prsa.

	Objala mě kolem pasu, a když jsme se potáceli ven z kuchyně, odvážně se vyklonila, aby vypnula kávovar. Opravdu nehrozilo, že bych ji nechal upadnout.

	Tommy Carroll po mně chtěl, abych se sešel s Remym Sanchezem. Zašel jsem za ním do jeho kanceláře v Midtown North.

	„O těch prstech už víš?“ zeptal se mě ještě dřív, než jsem se stačil posadit. Stál u okna a roztaženými lištami žaluzií koukal na ulici. Vypadal sešle a unaveně.

	„Dokonce jsem je i viděl.“

	„Do prdele. Tak to mi neřekli.“ Uvolnil žaluzie a podíval se na mě. „Poslední dobou ke mně informace přicházejí nějak se zpožděním.“ Pokrčil jsem rameny.

	Sanchez se zamračil. „Držíš bobříka mlčení?“

	„Ne, jen nevím, co bych ti řekl. Jestli je tohle součást nějakých širších souvislostí, ani já netuším, o co jde. Vidím jen všechny ty malé střípky.“

	„Policejní ředitel si přeje, abych ti vysvětlil, jak to bylo s Diazem. Chce, abych ti tak říkajíc vylil ten kyblík rovnou do klína. Nechceš mi vysvětlit, co to má znamenat?“

	„Proč se raději nezeptáš jeho?“

	„To jsem udělal. Jenom mě napadlo, že by mohla být sranda zeptat se obou, a pak si ty odpovědi porovnat.“

	„Takhle si představuješ srandu?“

	„Když do sebe kousky nezapadají, pravda se zpravidla skrývá někde v prasklinách mezi.“

	„Na koláček štěstí trochu moc dlouhé. Tos vymyslel sám?“

	Sanchez se otočil zpět k oknu. Znovu rozevřel prsty žaluzii a sklonil hlavu, aby se zadíval dolů. Něco tam upoutalo jeho pozornost. „Víš, co je to bílý stín, Malone?“

	„Bílý stín? Netuším.“

	Ještě chvíli zíral kamsi dolů, pak žaluzii opět pustil. „Bílý stín je, když je něco mimo. Když něco není úplně tak, jak by asi být mělo. Je to skoro stejné, ale přesto o chlup mimo. Nevrhá to ten správný stín.“

	„Aha.“

	„A právě takový bílý stín teď leží na všech těch sračkách, které se za posledních pár dní přihodily. Něco mi tady nesedí. Jenom si nejsem jistý, jestli na tom vůbec někomu záleží.“ Odstrčil rozvrzanou židli a ztěžka se do ní sesul. Pomalu si přejel rukou po vlasech. Byly na nich patrné hluboké brázdy pro hřebenu. „Žena mi říká, že bych si měl pečlivěji vybírat, do jakých bitev se pouštím. Tvrdí, že život je příliš krátký a my ho žijeme jen jednou.“

	„A o jaké bitvě hovoříme v tomto případě, kapitáne?“

	„Tím si právě nejsem jistý. A to je asi ten problém.“

	„Rád bych ti pomohl, ale já se dívám jenom tam, kam mě namíří.“

	„Tak tomu se mi nějak nechce věřit. Ale fajn, když myslíš.“ Pohrával si se snubním prstýnkem. „Asi máme každý svoji práci.“ Pustil prsten a sevřel si dlaně. „Co kdybychom se teď podívali na pana Diaze?“

	Roberto Tomas Diaz se narodil v San Juanu na Portoriku. V devatenácti se přestěhoval do New Yorku a o pár let později se oženil s Gabriellou Rodriguezovou, dispečerkou půjčovny aut a letištní taxislužby jménem FastCar na Flatbush Avenue v Brooklynu. Diaz ve společnosti začal pracovat jako řidič a svoji práci zde vykonával bezmála dva roky. Během té doby Gabriella otěhotněla a odešla na mateřskou dovolenou. Jednou odpoledne vezl Diaz zákazníka na letiště La Guardia a rozbil služební auto. Nikomu se sice nic vážného nestalo, ale zákazník přesto podal žalobu a tvrdil, že nehodu zavinil Diaz svou nedbalostí. Prý ho údajně viděl upíjet z láhve s alkoholem. Na místě nehody byla skutečně nalezena poloprázdná láhev broskvovice, neexistoval ale jediný způsob, jak dokázat, že patřila právě Diazovi. Při samotném soudním přelíčení Diaz na zákazníka plivl, za což ho soudce odsoudil ke dvaceti dnům vězení pro pohrdání soudem. Společnost soud prohrála a Diaz byl propuštěn. O měsíc později byl zákazník, který se kolem jedenácté hodiny večer vracel domů, přepaden a těžce zmlácen železnou trubkou. Oba útočníci měli lyžařskou kuklu. Ještě než utekli, jeden z nich ji vytáhl a plivl na oběť. Gabriella Diazová pak vyšetřujícím policistům odpřísáhla, že ona i manžel byli předchozího večera doma, pročítali si knihu jmen a vybírali jedno pro své dosud nenarozené dítě. Diaz policistům knihu neustále vnucoval a ukazoval jim jména, která si včera večer se ženou zaškrtali. Jeden z policistů jeho chování označil za „extrémně hyperaktivní“.

	Napadení nebylo nikdy vyřešeno.

	Diaz pak sehnal několik různých zaměstnání na částečný úvazek. To vše ještě předtím, než jeho žena porodila. Když se dítě – dcera, které dali jméno Rosa – narodilo, Gabriella se vrátila zpět do FastCar a o dítě se mezitím starala její matka. Diaz se u ženy čas od času stavil v práci jen tak na kus řeči, ale Gabriellin vedoucí mu řekl, že tam není vítán. Při jedné příležitosti se málem poprali. Když pak krátce poté došlo k poškozeni dvou firemních limuzín – někdo je celé posprejovai oplzlostmi a prořezal jim pneumatiky byla z práce propuštěna i Gabriella. Ani ne o týden později obdržela policie hlášení o rušení domovního klidu a na místě našla Gabriellu Diazovou s krvácející tržnou ranou na čele. Malá Rosa plakala a třásla se na zemi v převrácené kolébce. Do pasu nahý a velice silně se potící Roberto Diaz zasahující hlídce vysvětloval, že Gabriella uklouzla a zranila se ve sprše. Policisté si všimli, že Gabriella měla suché vlasy a suchá byla i vana, kterou si překontrolovali. Všimli si též, že krev ze zranění zašpinila i blůzu, kterou měla Gabriella na sobě, ale kterou by jistě neměla, kdyby se jí nehoda přihodila ve sprše. Policie rovněž našla žehlicí prkno rozložené v kuchyni, k němuž však nikde nebylo vidět žehličku. Když se na tuto skutečnost zeptali Gabrielly, odpověděla jim, že se žehlička porouchala a že ji vyhodila. Kdy? „Včera,“ odpověděla. Policisté ji označili za velice špatného lháře. Špatného a ještě navíc vyděšeného.

	Nikdo nebyl obviněn.

	O necelý rok později přišel rozvod. Gabriella si našla práci ve společnosti, která po večerech uklízela kanceláře. Díky tomu mohla být přes den s Rosou a zároveň byla po většinu večera pryč od manžela. Diaz v té době tu a tam pomáhal jako stěhovák. Po nocích chodil do baru. Dceru nechával u babičky. Když šla Gabriella z práce, vyzvedla si ji a odvedla domů.

	Jednoho dne Gabriella vysávala chodbu právnické firmy, když se tam objevil její muž, do kterého byla zavěšena cizí žena. Oba byli těžce zfetovaní. Žena měla na sobě mimořádně krátké růžové šaty a na paži měla vytetovanou růži. Diaz o ní mluvil jako o své holce a dožadoval se, aby jí Gabriella ukázala, kde jsou na chodbě záchody. Gabriella ji nasměrovala ke dveřím a žena odtancovala na toaletu. Mezi Gabriellou a Diazem se strhla hádka. Na rozruch zareagoval jeden z právníků, který onoho večera pracoval přesčas, a stačil přijít akorát včas, aby viděl, jak se Diaz rozmáchl plastovou tyčí vysavače jako baseballovou pálkou a zasáhl Gabriellu přímo na ústa. Pokusil se zasáhnout, ale i jemu se dostalo přídělu ran plastovou koncovkou hadice tak, že musel vyhledat lékařské ošetření.

	Právní služby spojené s rozvodem pak měla Gabriella zcela zdarma. Vysoudila výživné na Rosu a Diaz obdržel soudní zákaz se ke Gabrielle byť jen přiblížit a samozřejmě nesměl navštěvovat ani svoji dceru. K tomu všemu dostal pětiměsíční nepodmíněný trest, a když vyšel z vězení, byl nejen rozvedený, ale též o poznání naštvanější.

	„To vše se odehrálo před rokem,“ poučil mě Remy Sanchez a uspořádal si hromádku papírů před sebou na stole. Pak je odsunul stranou. „Od té doby byl klidný jako beránek. Našel si byt ve Fort Greene a podle všeho se staral jen sám o sebe. Za celou tu dobu na něj přišla jediná stížnost, a to od ženské ze stejného domu, která tvrdila, že na ni Diaz zírá, kdykoli se potkají. Nic víc se ale nestalo. Začal pracovat a dělal poslíčka. Před měsícem přestal.“

	„A za jakých podmínek odešel?“

	„To nám v té firmě nechtěli nejdřív říct, ale Diaz podle všeho otvíral zásilky, které měl doručit.“

	„To byl tak zvědavý?“

	Sanchez zavrtěl hlavou. „Paranoidní. Vzpomínáš si, jak Son of Sam1 tvrdil, že mu sousedovic pes přikazoval, aby vyrážel do ulic a vraždil tam hezké holky na místech, kam se běžně chodí randit? Takže Diaz sice žádného psa neměl, ale podle jednoho ze spolupracovníků byl přesvědčený, že doručované balíky obsahují kódované vzkazy určené výhradně pro něj.“ „Jinými slovy, Diaz dostával vzkazy ukryté v balících, které měl doručit.“

	Sanchez jen pokrčil rameny. „Tak už to chodí. Jeden takový magor přece v Minneapolisu dostával podobné zprávy z krabic s ovesnými vločkami. Přikazovaly mu, že musí zabíjet prostitutky a odřezávat jim chodidla. Určitě si na něj vzpomínáš. Měl jich doma plnou lednici. Když je tam pak policie našla, dožadoval se, aby na ně nesahali bez rukavic! Nechtěl, aby mu je svýma špinavýma rukama umazali. Pečlivě si je totiž všechny očistil peroxidem. Přesně tak, jak krabice s vločkami přikázaly.“

	„Jak by se tedy Diaz asi hájil? Mimozemšťané mi psali tajné zprávy, ve kterých mi přikázali rozstřílet sváteční průvod na Den díkůvzdání?“

	„A právě tohle po tobě policejní ředitel chce.“ To ‚po tobě‘ zdůraznil. „Jinak se netajil tím, co si o tom on sám myslí. Z naší strany není co řešit. Diaz rozstřílel průvod. Diaz je mrtev. Konec případu.“

	„A ty teď přemýšlíš, proč Carroll vlastně posílá soukromé očko po stopě uzavřeného případu?“

	„Přemýšlím, jestli mám vůbec přemýšlet.“

	„Bílý stín.“

	„Já přece nejsem žádný idiot, Malone. Vím moc dobře, že ta střelba na průvod souvisí s bombou u Barrymora. A teď máme ještě ty Byronovy prsty, které nám chodí v krabici. A mlčíme. To je přece nějaká pořádná levárna. Kde je ta policie, kterou kdysi vedl tvůj otec?“ Sevřel dlaně do pěstí a poklepal si kotníky o rty. „Přesně tak. Tohle je bílej stín, hombre. Vůbec o tom nepochybuj. A řeknu ti jedno, buď na sebe setsakramentsky opatrnej. Protože když vstoupíš do bílýho stínu, copak se asi stane?“

	„Vím já?“

	„Zmizíš.“

	
20

	S Elizabeth Scottovou jsem se sešel na oběd v Questu. Seděla u stolku v zadní místnosti, hned u okna, a propíjela se na dno Bloody Mary. Vypadala rozmazaně. Vlasy. Oči. Dokonce i výběr oblečení. Řekl jsem jí to. Je to koneckonců moje nevlastní sestra a jsme zvyklí říkat si věci na rovinu.

	„Vypadáš rozmazaně.“

	„Jsi opravdu vnímavý, Fritzi. A přesně tak se cítím.“

	„Těžká noc?“

	„Už jsem zažila horší.“

	Posadil jsem se. „Jak ti chutnají ‚marušky‘?“

	„Výborně. Uklidňují, i když jsou trochu ošizené.“

	Ke stolku přišla číšnice. Měla blond culík, který kolem ní tancoval, jako by byl na pérku. Ukázal jsem na Elizabethinu sklenici. „Dám si také jednu.“

	„Hezká,“ řekl jsem.

	Elizabeth nakrčila obočí. „Chceš si o ni zahrát páku?“

	„Klidně si ji vezmi,“ uklidnil jsem ji. „Já zůstávám věrný své princezně Margo.“

	„To bych řekla. A jak to s vámi vůbec vypadá? Hodláš z ní už konečně udělat počestnou paní?“

	„Možná ano, možná ne.“

	„Ona sama na tebe netlačí?“

	„Její matka se provdala za soukromé očko. Margo nechce být svoje matka.“

	Elizabeth se ušklíbla. „A existuje snad někdo, kdo chce?“

	„S tím si zrovna ty nemusíš dělat starosti,“ konstatoval jsem.

	„Proč myslíš?“

	„Kde mám začít? Vyber si.“

	Přiložila si prst ke rtům. „Budu přemýšlet. Phyllis skoro nejí, protože chce vypadat jako Audrey Hepburnová, zatímco já si čas od času dopřeju pořádný krvavý steak. Tos měl na mysli?“

	„Například.“

	„A podědila báječně křivý židovský nos, který si nechala jen tak polámat a přemodelovat, zatímco já jsem na ten zobák vlastně hrdá.“

	„To už trochu přeháníš.“

	Na stůl dorazila objednaná Bloody Mary. Elizabeth natáhla ruku přes stůl a přiťukla si s mojí sklenicí. „Nechť tě vítr pokaždé přivane zpět. Nebo jak se to říká.“

	Napil jsem se. Uklidňující, i když trochu ošizená. Elizabeth měla pravdu.

	Polední nabídka obsahovala i omeletu z lososa a kozího sýra. K ní jsem si objednal toast. Elizabeth si dvakrát ďobla do svého sázeného vejce a přesunula se k mému toastu.

	„Mohl bych zavolat číšnici a objednat pár kousků navíc,“ navrhl jsem.

	„Vypadám snad jako holka, která má takhle po ránu chuť flirtovat?“

	„Už je odpoledne,“ připomněl jsem jí.

	„No jo.“

	„Jen se ti snažím pomoct.“

	V restauraci bylo plno, ale na rozdíl od mnoha jiných podniků zde neměli problém s nadbytečným hlukem. Kolem panoval jen přijatelný šum, občas se někdo trochu hlasitěji zasmál. Výhoda vysokých stropů. A tlustě polstrovaných rudých boxů, které byly všude kolem s výjimkou stolů u okna. Byla to celkem nová restaurace v relativně chudé nabídce podniků na Upper West Side. Místnost byla příjemně vyhřátá; okno vedle mě bylo orosené až k samotnému stolu. Šla z něj zima.

	Při jídle jsme jen tak klábosili o ničem. V tom je Elizabeth mistr. Dokonce i když má kocovinu. Když jsem dojedl omeletu, kreslila zrovna na orosené okno nějaký obličej.

	„Někdo, koho znám?“

	„Můj du jour du jour.“

	„To není špatné.“

	„Ne,“ odpověděla a moc hezky se usmála. „To vůbec není špatné.“

	„Tak dobře,“ pronesl jsem rázně a dopil jsem svoji Bloody Mary. „Asi bychom se měli pustit do toho, kvůli čemu jsme se tady sešli. Co tedy víme o tom, co se teď s Paulem děje? Jeho žena i matka si myslí, že má nějaký poměr. Myslí si to i jeho sestra?“

	„Popravdě řečeno, Fritzi, proč se do toho vůbec pleteš?“

	„Phyllis tvrdí, že ho někdo zmlátil.“

	„No a? Ta ženská je nejspíš vdaná a manžel jim na to přišel. Copak se nedíváš na televizi?“

	„Slíbil jsem tvé matce, že se trochu porozhlédnu kolem. Vypadala, že si s tím dělá starosti. Neptej se mě proč, ale jejím instinktům já vždycky věřil. Můžeš mi k tomu tedy něco říct? Mají doma problémy? Linda teď chodí jako tělo bez duše. A já netuším proč.“

	„Linda přece nikdy nevypadala jako někdo, kdo by zrovna hořel. A stejně tak Paul. Měli by být dokonalý pár.“

	„A jsou?“

	„To já opravdu nevím. Možná mají nějaké problémy. To je přece normální v každém manželství. A i kdyby to tak nakrásně bylo, Paul by se mi s něčím takovým jen těžko svěřoval.“

	„A netušíš, komu by se svěřit mohl?“

	„Určitě ne madame Phyllis.“

	„Co tedy máme. Dvě děcka, hezký byt na Murray Hill, žádné finanční problémy, aspoň si myslím.“

	„Není nad dědictví.“

	„V čem teď Paul podniká?“

	„Náš Paul, který když slyší slovo práce, tak mu naskakuje husí kůže? Nech mě chvíli přemýšlet. Řekla bych, že tento týden to bude shánění peněz. Pokud tedy nemám zastaralé informace.“

	„Shánění peněz na co?“

	„Je to firma, kterou si najmeš, aby ti pomohla sehnat peníze. Předpokládám, že ti připraví návrhy projektů pro grantová řízení, zorganizují charitativní akci, vymáčknou sponzorské dary z velkých korporací. Paulovi se podařilo dostat se do správní rady několika neziskovek. To se mu moc líbí. Potrpí si na prestiž, znáš ho.“

	„Znám.“

	„Loudí příspěvky po mně, po matce, po kamarádech. Třeba si fakt myslí, že je v tom, co dělá, opravdový profesionál. A vím já, možná opravdu je. Možná konečné našel místo, na které se hodí. Mámit peníze z bohatých. I když na něco takového by asi táta moc pyšný nebyl, anebo by to zcela jistě nepovažoval za práci pro chlapa. Jenže na to Paul zřejmě do smrti nepřijde.“

	„Ale tady už patnáct let žádný táta, který by mohl být na něco pyšný, není.“ Rozhodila ruce. „Tak to vysvětli Paulovi. Ten z jeho stínu ještě stále nevystoupil. A pořád tvrdí, že je šance, že táta někde žije.“

	Nechal jsem její poslední slova bez odpovědi. Elizabeth si totiž hýčkala stejnou představu jako její bratr. Jenže koneckonců i mně se párkrát do roka přihodí, že se v noci vzbudím celý zpocený a mám pocit, že jsem právě slyšel otcův hlas. Anebo jsem cítil, že je někde v místnosti. Takhle nějak asi vznikají duchařské historky.

	Vytáhl jsem zápisník. „Jak se jmenuje ta firma, pro kterou Paul dělá?“

	„Říkají si Futures Now.“ Poznamenal jsem si to. Elizabeth se mě zeptala: „Myslíš, že si začal nějaký románek v práci?“

	Pokrčil jsem rameny. „Tak to většinou chodí. Buď je to někdo z práce, kamarádů nebo nějakého okruhu lidí, se kterými se pravidelně stýká. Standardní zdroje běžné nevěry. Paul není ten typ, který by někoho sbalil v baru.“

	„Ne, tohle by náš Paul opravdu neudělal.“

	Odložil jsem zápisník stranou. „Trochu se porozhlédnu. Zeptal bych se ho přímo, ale pravdu bych se od něj stejně nedozvěděl. S tím, co si o mně myslí, by mi zalhal, i kdybych se ho ptal jen na velikost bot. Jestli ale opravdu zanáší do jiného hnízda, zjistím s kým. A předám to jméno vaší matce. Ta už bude vědět, jak s ním naložit.“

	Elizabeth pozvedla sklenici. „To tvoje podnikání je fakt hnusný, brácho Malone.“

	Vzpomněl jsem si na dva uříznuté prsty svázané provazem do tvaru kříže, které byly doručeny do kláštera.

	Fakt hnusný.

	Gabriella Diazová se již nejmenovala Gabriella Diazová. Teď z ní byla Gabriella Monterová. Manželé Monterovi žili v domě v kensingtonské části Brooklynu, jen kousek od jižní strany Prospect Parku a jejich byt byl hned v přízemí. Když jsem zazvonil, nikdo se neozval. Na zvonku do bytu v prvním patře bylo napsáno alvarez. Zkusil jsem zazvonit. Po několika vteřinách to v reproduktoru domácího telefonu venku u dveří zapraskalo: „Haló? Kdo je to?“

	Vytrhl jsem ze svého zápisníku list a zmačkal jsem ho před mikrofonem.

	„Cože? Kdo je to?“

	Znovu jsem zašustil papírem a zamumlal jsem do mikrofonu něco zcela nesrozumitelného. Dveře cvakly a když jsem na ně zatlačil, otevřely se.

	Vstupní hala byla temná a byl v ní cítit zatuchlý mátový pach. Nad radiátorem opatřeným krytem bylo na zdi velké zrcadlo, které mi nabízelo možnost podívat se na sebe, ale tuto nabídku jsem nevyužil.

	Někde nahoře vrzly dveře a nějaký hlas volal dolů. „Kdo je to?“

	Zamířil jsem vzhůru. Schody vrzaly a skřípaly tak, jako bych snad cestou šlapal na ocas neviditelným kočkám. Ve dveřích na vrcholu schodiště na mě čekala žena s černošedými dredy rozcuchanými na způsob Medúzy a podvázanými zeleným šátkem. Z bytu byl slyšet tlumený zvuk televize. Na sobě měla splývavou tuniku s květinovým potiskem. S rukama rezolutně založenýma na prsou působila tak, že jsem se raději zastavil tři schody pod vrcholem. Takový z ní vyzařoval respekt.

	„Co chcete?“ Mluvila hlubokým hlasem, se zpěvavým přízvukem.

	„Jste paní Alvarezová?“ zeptal jsem se.

	Zaškaredila se na mě. „Neříkejte mi, co už vím. Řekněte mi, co nevím. Kdo jste?“

	„Jmenuji se Fritz Malone a hledám Gabriellu Monterovou.“

	Z očí jí vyšlehlo cosi jako kletba. „Zmizte odsud.“

	„Ale já…“

	„Vypadněte!“ Ukázala dolů do přízemí. „Ona s vámi nechce nic mít. Nechte tu nešťastnou holku už konečně na pokoji. Copak už toho nebylo dost? To opravdu nemůže být chvíli šťastná? Nechte toho a běžte!“

	„Paní Alvarezová, potřebuji…“

	„Říkám, běžte! Gábi vám nic neřekne.“ Ještě jednou mi to zopakovala a varovně přitom mávala prstem. „Nic v-á-m neřekne! Toho strašnýho chlapa už několik let neviděla. Je znovu vdaná. Tak už ji nechte být. Můžete klidně napsat, co říkám já. No comment. Všechny ty krásné duše, které ten hrozný člověk pozabíjel. Je to strašné. Zmizte odsud.“

	„Já…“

	Naklonila se trochu zpět a stranou a rukou sáhla kamsi za dveře. Když se narovnala, doprovázela ji dlouhá, dvouhlavňová brokovnice, kterou měla pohodlně zastrčenou pod paží. Konec chvíli komíhal nahoru a dolů, až se nakonec ustálil přibližně ve výšce nosu. Ústí hlavní bylo temné jako nejčernější noc. Ohavně černé. Ženě pohrával v koutku úst zlověstný úsměv.

	„Jestli se vám nezdá, že mluvím dostatečně hlasitě, moje přítelkyně to jistě zvládne lépe. A myslím to vážně. S opičáky nemám žádnou trpělivost.“ Potřásla puškou.

	Zvedl jsem ruce vzhůru a ukázal jsem jí prázdné dlaně. To už člověk udělá tak nějak automaticky. Snažil jsem se mluvit klidně a nevzrušeně. „Poslouchejte mě, paní Alvarezová. Nejsem od novin. Ani od televize.“

	„A kdo tedy jste?“ Černé hlavně opsaly další kruh.

	„Jsem zde v policejní záležitosti,“ vysvětloval jsem. Což nebyla až taková lež.

	Přimhouřila oči. „Vy jste od policie?“

	„Ano.“ To už lež byla.

	Její dredy sebou zavrtěly. „Ne. Policie už tady byla. Gábi s nimi mluvila. Jste reportér. Další hladový opičák. Já ty vaše triky dobře znám. Ta holka nic neví. Jenom ji rozpláčete.“

	„Opravdu nejsem reportér, paní Alvarezová. A odložte, prosím, tu pušku.“

	Hlavně mi zamířily rovnou mezi oči. „Kdo jste? Dokažte, že jste od policie.“

	„Dobrá. Teď si tedy sáhnu pro náprsní tašku,“ oznamoval jsem a sáhl jsem si do bundy pro náprsní tašku, kterou jsem před ní rozevřel tak, aby si mohla prohlédnout licenci soukromého detektiva. Pět vteřin by mělo každému stačit k tomu, aby přišel na to, že s newyorskou policií nemám vůbec co do činění. Tolik času jsem jí ale nehodlal poskytnout. Zatímco zírala na licenci, rychle jsem vystoupal zbývající tři schody. Držel jsem svazek s doklady hodně vysoko a ona jej sledovala pohledem. Sáhl jsem volnou rukou po hlavni pušky a vykroutil jsem jí zbraň z ruky.

	„Co to děláte!“

	Upustil jsem náprsní tašku na zem a zlomil pušku. V komoře jsem spatřil dvojici žlutých nábojnic. Vzal jsem jednu z nich do ruky a otočil ji vzhůru nohama. Vysypaly se z ní žluté granule. „Co to je?“ dožadoval jsem se.

	Žena jako by odzbrojením ztratila všechnu svoji útočnost. Z televizoru v bytě se k nám donesl hlasitý výbuch smíchu. „Je to jen písek,“ pronesla žena dotčeně. „Přece vás nezabiju.“

	„Máte na tu zbraň povolení?“

	„Ztratila jsem ho, ale mám ho.“

	Zacvakl jsem pušku zpět dohromady a opřel jsem ji o zeď. Náboje jsem si ostentativně uložil do kapsy. Pak jsem zvedl ze země doklady a zastrčil jsem si je zpět do kapsy. „Máte pravdu, paní Alvarezová. Všechny ty krásné duše. A já musím zjistit, proč je bývalý manžel paní Gabrielly zabil. Chceme přece, aby odpočívaly v pokoji, ne?“

	„Ano,“ odpověděla tiše a krotce jako beránek.

	Usmál jsem se na ni jak nesladčeji jsem dovedl. „V pořádku. Co mi tedy o paní Monterové můžete říct?“

	Malá holčička výskla nadšením pokaždé, když houpačka vylétla vzhůru k obloze. Určitě jí nehrozilo, že by spadla; sedátko houpačky tvořily jakési plenkové kalhotky z černé gumy, které sahaly až vysoko nad úroveň dívčina pasu. Muž za houpačkou byl středního vzrůstu s černými kudrnatými vlasy a nakrátko přistřiženým knírem. Na sobě měl šedé sako a kolem krku uvolněnou kravatu. Zdálo se, že si okamžik užívá úplně stejně jako holčička na houpačce, v jejíž rozradostněné tváři nic nenaznačovalo, že by ji tížila skutečnost, že její táta postřelil před třemi dny více než tucet účastníků slavnostního průvodu, z nichž devět zemřelo. A stejně tak se nezdálo, že by ji tížil fakt, že táta sám je mrtvý a že ho zabila kulka vypálená mezi oči v osmnáctém patře Municipal Building. Nic. Ani nejmenší náznak vědomí skutečnosti. Její výkřiky připomínaly kvílení miniaturních policejních sirén.

	Stál jsem vedle klouzačky a několik minut jsem je pozoroval. Asi tři metry od houpačky seděla na lavičce Gabriella Monterová. Byla to žena drobné postavy. V ruce svírala velkou kytici a její předloktí lehce spočívala na již hodně vystouplém břiše. Přesně tak, jak mi ji popsala paní Alvarezová, byla opravdu moc hezká. Tmavé vlasy, tmavé oči, snědá pleť, plné tváře. Všimla si mě asi za půl minuty, kdy jsem se na svém místě zastavil, a její pohledy začaly poskakovat mezi mnou a její dcerkou. A její oči byly s každým pohledem temnější a temnější. Nakonec vyslala neviditelný signál manželovi. Podíval se na mě a poslední zhoupnutí houpačky již ponechal bez toho, aby děvčátko vyslal znovu vpřed. Když jsem k němu zamířil, nechal dcerku na houpačce samotnou a vyšel mi na půl cesty v ústrety. Rozjásané výskání umlklo. Promluvil jsem jako první.

	„Pane Montero, jmenuji se Fritz Malone a nejsem reportér. Jsem soukromý detektiv a spolupracuji s policií na vyšetřování střelby na Den díkůvzdání. Moc se vám omlouvám, ale musím si promluvit s vaší ženou.“

	Hector Montero měl smutné oči. „Ale my už jsme s policií mluvili. Prosím. Gabriella už nemá, co by vám řekla.“

	„Já vím, že u vás policie už byla. I tak s ní ale potřebuji mluvit.“

	„Jdeme zrovna z kostela. Přijďte třeba zítra.“

	„Potřebuji s ní mluvit ještě dnes.“

	„Ale proč? Roberto už je přece mrtvý. Nikomu už neublíží. Proč nás nenecháte být? Tohle jsou strašné tři dny. Rosa… Rosa o tátovi ještě neví.“

	Houpačka postupně zpomalovala. Ještě několik zhoupnutí a zastaví se úplně. Dívenka se vykláněla seč mohla, aby na nás viděla. Gabriella na lavičce jen sklopila hlavu.

	„Roberto Diaz nepracoval sám,“ vysvětlil jsem mu. „Měl partnera. Velice nebezpečného člověka. Musím zjistit, kdo to je.“

	Montero vydržel můj pohled. „To my ale nevíme. Roberto nebyl součástí našeho života. Prosím.“

	Musel jsem vydržet. „Mohou umřít další lidé. Ten muž drží rukojmí. Je opravdu mimořádně nebezpečný. Chápu, jak je to pro vaši paní asi bolestivé, ale zkuste pochopit zase vy mě.“

	„Je těhotná.“

	Podíval jsem se na lavičku. „Toho jsem si všiml a gratuluji vám oběma k miminku.“

	Montero zvedl ruku a přejížděl si svůj malý knírek. Povzdychl si. „Ukažte mi něco. Máte odznak?“ Vytáhl jsem náprsní tašku a ukázal jsem mu průkaz soukromého detektiva. Dlouze si ho prohlížel. „Promluvím s ní. Počkejte tady.“

	Vrátil se k houpačce a vzal si holčičku do náručí. Objala ho kolem krku a tvářila se na mě velmi nepřívětivě. Montero ji přenesl k lavičce a posadil ji vedle mámy. Gabriella jí podala kytici a poslala ji pryč. Rosa přeběhla k nedalekému piknikovému stolku a začala na něj jednu po druhé rovnat květiny. Hector Montero mezitím hovořil se svou ženou. Naslouchala mu a nakonec přikývla. Montero ji políbil na tvář a mávl na mě, abych za nimi přišel. Když jsem došel až k lavičce, zvedl se a odkráčel za dívkou k piknikovému stolu. Gabriella Monterová se ztěžka pokoušela vstát.

	„To nemusíte,“ brzdil jsem ji.

	Asi by se jí to stejně nepodařilo. Dosedla ztěžka zpět na lavičku a vzhlédla ke mně. Její oči byly stejně černé jako dvouhlavňovka, do které jsem se díval před necelou půlhodinou.

	„Tohle je peklo,“ vypravila ze sebe.
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	Charlie Burke měl štéstí, že jeho oblíbený bar byl jen dva bloky od místa, kde bydlel. V dobách předtím, než po něm nějaký idiot vystřelil, v důsledku čehož zůstal do smrti upoutaný na invalidní vozík, představovalo tohle štěstí především skutečnost, že i s důkladným nákladem piv to měl domů jen co by kamenem dohodil, což se dalo bezpečně zvládnout. Dnes to pak znamenalo, že se do baru i zpět dostal sám a bez pomoci, samozřejmě v závislosti na počasí.

	V baru byl i v okamžiku, kdy jsem do něj dorazil já. Právě hustil cosi o jeho oblíbených New York Giants do jakéhosi trouby, který mu nedokázal říct ne. Kdyby to bylo jen na Charliem, vyslal by na stadion komando najatých zabijáků, aby přímo ze hřiště unesli současného trenéra Billa Parcellse a násilím ho vrátili do Meadowlands, kde by ho řetězem přivázali k trenérské lavičce týmu jeho rodného Zapadákova. Samozřejmě na dlouhý řetěz, aby mohl pobíhat podél postranních čar a ječet na rozhodčí.

	Charlieho oběť uvízla v jeho bludném „ale“ kruhu. „Ale… ale… ale…“ Určitě bych mu poradil, kterak se z Charlieho umanutého sevření vymanit. Stačilo by hledět si svého drinku a v duchu se soustředit na něco úplně jiného. Jen je občas nutné Charliemu přikývnout. Charlie si perfektně vystačí sám. Dokázal by svoji tirádu vybalit i na dvouleté dítě.

	Vyprostil jsem oběť z Charlieho spárů. Přitočil jsem se za Charlieho pojízdné křeslo a hlasitě jsem oznámil: „Bill Parcells je krysa.“

	„Cože?“ Charlie otočil prudce hlavu. Když viděl, o koho se jedná, začal mě představovat chlapíkovi, kterému právě udílel lekci, ale zjistil, že vlastně neví, jak se jeho nový přítel jmenuje.

	Stačil jsem neznámého ještě varovat. „Vemte roha, dokud je čas.“

	Odcházel nejspíš jako velký fanoušek newyorských Jets.

	„Dnes ti to opravdu sekne,“ polichotil jsem Charliemu, když jsem se usadil na uvolněné židli.

	„Nech si ty kecy.“

	Za barem dnes večer sloužila Jenny Grayová. Své černé havraní vlasy měla svázané do tlustého, lesklého ohonu, kontrastujícího s jinak bledým obličejem. Když jsem na ni chtěl zavolat, aby mi přinesla obvyklé pivo, dívala se už mým směrem. Přikývla na pozdrav a natočila mi pintu, kterou mi pak po ostatních poslala hezky z ruky do ruky. Takhle si Charlie objednává drinky již od doby, kdy se dostal na vozík. A když jsem s ním, mívám občas tendenci jeho metodu využívat. Nač se obtěžovat k baru.

	Charlie si přiťukl o moji sklenici. „Na lavor, do kterýho chčijeme.“

	Známe se už déle než patnáct let a za celou tu dobu jsem ještě nezažil, že by jeden přípitek zopakoval dvakrát. Žíznivě jsem upil. Když jsem pak odložil sklenici, Charlie mě zvědavě pozoroval. „Ty už něco víš, že?“

	Někdo právě pustil na jukeboxu staré Rolling Stones. Charlie se zašklebil.

	„Mluvil jsem s Diazovou bejvalkou,“ oznámil jsem mu významně. „A dala mi jméno.“

	Charlie mě zazdil kameňákem. „Ale ty už jedno přece máš, ne?“

	Našel jsem pod stolem rám jeho vozíku a lehce jsem do něj strčil. Vozík popojel o několik decimetrů.

	„Dobře, dobře,“ udobřoval si mě a přitáhl se zpět ke stolu. „Co ti tedy pověděla?“

	„Nejprve nechtěla mluvit vůbec. Kdybys ji viděl, Charlie. Chudák ženská. Má s Diazem tříletou holčičku a té ještě neřekla, že je táta mrtvý. A každým dnem porodí další dítě. Je znovu vdaná. Celou tu dobu ji nahánějí novináři. Asi si umíš představit, co to obnáší. Třásla se jako osika. Neřekla mi to hned, cítí za všechno jakousi vnitřní zodpovědnost.“

	„Zodpovědnost za co? Za tu hrůzu, kterou její bývalý manžel napáchal?“

	„Byli spolu čtyři roky. Když se brali, bylo jí teprve devatenáct Byl na ni zlý, ale ona to všechno snášela. Je silně nábožensky založená. Má pocit, že ho měla nějakým způsobem zachránit. Anebo aspoň změnit.“

	„Byl to regulérní magor. Jestli chce cítit nějakou zodpovědnost, pak leda za to, že ho ve spánku nezabila. Bylo by po něm, ona v kriminále, ale těch devět lidí by žilo. Co ty na to?“

	„Dělá si starosti o dceru. Je úplně bez se be strachem z toho, že má tátovu krev, ‚pošpiněnou krev‘, jak ji sama nazvala.“

	„To je nesmysl.“

	„To jsme my dva, když tady tak sedíme, chlastáme a tvrdíme, že je to nesmysl. Z jejího pohledu už to zdaleka tak nesmyslné není. Řekla mi, že v očích svého bývalého muže viděla samotného ďábla. A ďábel prý takto svět opravdu navštěvuje. Oblečený jako úplně obyčejný člověk. ‚Po světě chodí tisíce a tisíce ďáblů,‘ tvrdila také. A Roberto Diaz byl jedním z nich.“ Charlie pozvedl sklenici. „O tom se s ní nehodlám přít.“

	Stones dohráli a Charlie se trochu uklidnil, když se z reproduktorů ozval Tony Bennett. Já mezitím pokračoval a popsal jsem mu ty čtyři roky, po které byli Diaz a Gabriella manželé. Pověděl jsem mu o zákazníkovi, který se soudil se společností FastCar, a o tom, jak na něj Diaz přímo v soudní síni plivl. I o tom, jak muže krátce poté přepadli a zbili ocelovou trubkou, přičemž jeden z útočníků si pak vyhrnul masku a na ležící oběť také plivl. Vyprávěl jsem mu o poškození automobilů společnosti FastCar i o tom, že si policie byla jistá, že Diaz uhodil svoji manželku do tváře žehličkou. Viděl jsem, jak se Charliemu na tváři zrcadlí pocit několikeré marnosti. Diaz byl po smrti, ale to mu připadalo jako příliš mírný trest. Charlie by dával přednost tomu, aby se Diaz jednoho dne objevil tady v baru, kde by si ho mohl podat, praštit s ním o zeď a předvést mu, co je to skutečný trest. To byla Charlieho první frustrace. Druhá pak pramenila z vědomí, že i kdyby se zde Diaz skutečně ukázal, Charlie by s tím stejně nic nenadělal, protože je připoutaný ke svému vozíku. Dny, kdy si hrával na drsňáka, byly dávno minulostí.

	„Chlapy, co tlučou vlastní manželky, by měli zaživa stahovat z kůže,“ pronesl temným hlasem. „Ta tvoje Gabriella má pravdu. Provdala se za ďábla.“

	Sklenice přede mnou byla prázdná. A stejně ta před Charliem. Tentokrát jsem se již zvedl, abych si k baru došel pro další rundu. Jenny Grayová si ode mne vzala prázdné sklenice a přitom si kousala ret. Na sobě měla těsné černé tričko a hlubokým výstřihem. To aby jí chlapi dávali větší dýška, vysvětlila mi jednou. Měla perlově bílou pokožku.

	Nespouštěla ze mne oči. Pivo dokázala natočit prakticky bez toho, aby se musela dívat, co dělá. „Jak se vede Margo?“

	„Má se fajn, Jenny.“

	„Poslední dobou už sem moc často nechodí.“

	„Má spoustu práce.“

	„Ještě pořád píše drby o slavných?“

	„Mimo jiné.“

	„Vypadá to, že se našla. Určitěji ta práce moc baví.“

	„Je to honička. Margo je pořád v jednom kole.“

	„Však ona si poradí. Nenechá se sebou vláčet. To se klidně vsadím.“ Neodpověděl jsem. Jenny položila obě natočené sklenice na pult a ještě stále ze mne nespouštěla oči. „A co ty, Fritzi? Taky makáš od rána do večera?“

	„Aspoň zas nespadnu do nějakýho průšvihu.“

	Postavila na bar prázdnou sklenici a napustila si do ní sodovku. „Průšvih je hlavně to, co děláš.“ Zvedla sklenici k ústům. „Na zdraví.“

	Upil jsem pár centimetrů piva a hodil jsem na pult dvacku.

	Jenny si bankovky ani nevšimla. „Takže všechno v pořádku? Mezi tebou a Margo?“

	Přikývl jsem. „Všechno v pořádku.“

	„Nějaké novinky na obzoru?“

	„Novinky?“

	„O vás dvou?“

	Pokrčil jsem rameny. „O ničem nevím.“

	Nepatrně pokrčila obočí. „Takže tak dobré to mezi vámi zase není.“

	Vzal jsem si piva.

	„Je to dobré, Jenny. Věř mi.“

	Vzala si bankovku. „Vyřiď jí, že ji pozdravuju. A že přeju, aby se jí ve městě i nadále dařilo. A že by měla udělat rozhovor s Tomem Cruisem. Dokud je ještě tak slaďoučkej.“

	„Vyřídím.“ Přinesl jsem piva ke stolu. Charlie si mě bedlivě prohlížel.

	„Nic se neděje,“ řekl jsem a položil jsem půllitry na stůl.

	„Té bych nevěřil ani nos mezi očima.“

	„Řekl jsem přece, že se nic neděje.“

	„A předtím se taky nic nedělo?“

	„Předtím je předtím.“

	„Moje holka vydá za sto takovejhle. Jestli někdy zjistím –“

	Nenechal jsem ho domluvit. „Nech toho, Charlie. Prostě toho nech.“ Přisunul jsem sklenici k jeho a ťuknul jsem do ní. Chvíli váhal a dlouze si mě prohlížel. Pak ji konečně zvedl. „Ať každá kočka dohoní svůj ocas.“

	To jméno. Anděl. Gabriella mi nedokázala sdělit příjmení. Jen to křestní jméno. Vyslovila ho spíš jako ďábel. Což bezesporu byl. Ale svět už je někdy takový.

	Anděl byl Diazův známý. Gabriella si nebyla jistá, jak se ti dva vlastně dali dohromady. Řekla mi jen, že si nejasně vzpomíná, že jí Diaz o někom takovém vyprávěl kdysi na začátku jejich manželství, ale pravidelněji se o něm začal zmiňovat až poslední dva roky. Charlie si moje slova ihned uvedl do souvislosti.

	„Kriminál,“ pokýval hlavou. „Odcházejí a zase se vracejí. A pak zase zmizí. Věčný koloběh.“ Souhlasil jsem s ním. Dospěl jsem ke stejnému závěru.

	Osobně se s Andělem setkala jen dvakrát. V posledním roce jejich manželství býval Diaz již více venku než doma. Gabrielle bylo jasné, že její muž bere drogy a že zapadl do hodně špatné společnosti. Domů přicházel stále častěji zfetovaný bůhvíčím, neustále se jen smál, potil a mluvil rychleji než kulomet. Nadával na lidi, které Gabriella vůbec neznala, na policii, na starostu, na všechny bílé, na Židy, Araby, prezidenta. A pokaždé u toho byl Anděl. Anděl tohle. Anděl támhle. Já s Andělem. Měla jsi vidět, co Anděl udělal. A jednou večer ho skutečně spatřila osobně. Stála na zastávce a čekala na autobus do práce – ještě stále uklízela po nocích kanceláře –, když kolem projel stříbrný pětidvéřák, z něhož se linuly i nesnesitelně silné basy, které ohlušovaly celé okolí. Basové reproduktory vyplňovaly celý prostor kufru a byly namířeny ven do ulice. Jejich dunění na okamžik doplnilo pištění a kvílení pneumatik a auto se najednou ocitlo ve smyku a nakonec prudce zabrzdilo před zastávkou. Duc-duc-duc. Z místa spolujezdce vyskočil Diaz, z místa řidiče vysoký snědý muž v tričku bez rukávů se stříbrným šátkem ovázaným kolem hlavy a slunečními brýlemi s oranžově zbarvenými skly. Gabriella odhadovala, že měřil minimálně 185 centimetrů a že si zakládal na tom, jaké má svaly. Měl také tenký knírek. Diaz se podle Gabrielly choval jako zamilovaný blázen, který se před svým kamarádem natřásal jako tetřev. Diaz je představil, ale Anděl ji prý téměř nevzal na vědomí. Přes brýle mu neviděla do očí, a pokud hovořil přímo k ní, mluvil hlasem stejně hlubokým jako dunění basových reproduktorů v kufru auta. Gabriella přede mnou dvakrát zmínila jeho vypracované svaly. Řekla: „Nebyla v něm žádná duše, jen tělo.“

	„Vězení,“ okomentoval situaci Charlie. „My je zavřeme, oni se tam hezky napumpují. Báječný systém.“

	Když se Gabriella setkala s Andělem podruhé, pokusil se ji znásilnit.

	Při vyprávění odvrátila pohled od piknikového stolu, u kterého si její dcerka hrála s květinami. Po tvářích jí stékaly slzy, ale pokoušela se se svým pohnutím bojovat.

	Tehdy se vrátila domů z práce. Bylo pět hodin ráno a Rosa byla ještě u babičky. V bytě nikdo nebyl. Ani Roberto. Ale to ji nepřekvapovalo. Gabriella se osprchovala, oblékla si noční košili a šla spát, když ještě předtím zatáhla závěsy, aby do ložnice nesvítilo vycházející slunce. Rychle usnula. Pak už si jen pamatuje, že se náhle probudila, když z ní kdosi stáhl přikrývku. Vzápětí si na ni lehl nějaký muž. Vybavila si jeho vanilkovou vůni a silné ruce, kterými se jí pokoušel roztáhnout nohy. Přitom jí hlubokým hlasem mumlal do ucha. „Nebraň se, nebraň se, nebraň se.“ Pokusila se křičet o pomoc, ale muž bleskově vytáhl jednu ruku, kterou měl až dosud pod její noční košilí, a vší silou jí sevřel ústa. Gabriella mlčky zírala do bledých zelených očí otevřených do pouhé štěrbiny. „Vypadaly jako kozí,“ vzpomněla si. Poznala také tenký knírek pod nosem. Když se ve dveřích objevil její manžel, Anděl již začínal pronikat dovnitř. Diaz vykřikl, ale Anděl se stále pokoušel pokračovat. Diaz se tedy vrhl na postel a oba muži se skutáleli na podlahu. Naříkající Gabriella utekla druhou stranou a zamkla se v koupelně, kam se za ní nesl hluk probíhajícího zápasu. Nakonec ustal a vzápětí uslyšela třísknutí dveří. Čekala ještě dalších patnáct minut a celou tu dobu jen plakala a třásla se strachem. Když konečně vyšla ven, Diaz ležel bez ducha na posteli a do polštáře, který měl pod hlavou, se zvolna vsakovala krev, která mu vytékala z drobné rány na tváři. Gabriella mi prozradila, že tenkrát strašně moc chtěla otočit Diaze tváří do polštáře a udusit ho.

	Charlie se ještě téměř nedotknul svého piva. Teprve teď zvedl sklenici a podíval se na mě.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Já vím.“

	Cestou domů jsem Charliemu dovyprávěl i zbytek Gabriellina příběhu. Charlie neměl rád, když ho někdo v jeho vozíku tlačil, raději se odrážel sám. Citelně se ochladilo a ve vzduchu byl cítit sníh. Charlie měl na sobě jen tričko s dlouhým rukávem a slabou větrovku. Poháněním vozíku si však jistě vyrobil aspoň nějaké teplo. Na cestu nám svítil oranžový konec jeho zapáleného doutníku.

	Popsal jsem mu ještě, jak se Diaz jednoho dne objevil u Gabrielly v práci doprovázený ženou s vytetovanou růží na paži. Řekl jsem mu i o právníkovi, který se Gabrielly zastal. Gabriella mi vyprávěla, že právník trval na tom, aby jako důvod k rozvodu použili Diazovu nevěru a nikoli jeho násilnické chování. Bylo zřejmé, že žena s růží byla pro Diaze něco víc než jen holka na jednu noc; Diaz s ní normálně chodil. Charlie mi doporučil, jak bych měl tuto stopu dál sledovat. Pak mi dovolil, abych ho vyvezl po dlouhé rampě ke dveřím domu.

	„Uvidíš se dnes s mojí holčičkou?“ zeptal se, zatímco hledal klíč od předních dveří.

	„Asi ne.“

	Podíval se na mě. „Nehodláš se snad vrátit zpátky do baru?“

	„Samozřejmě že ne. Padám únavou. Jedu rovnou domů.“

	„Jen jsem tě zkoušel.“

	Do města jsem se vrátil přes Queensboro Bridge. Z mostu je překrásný výhled na rozsvícený Manhattan. Člověk má až pocit, že vjíždí do mlhoviny plné hvězd.

	Když jsem dorazil domů, zavolal jsem Jigsovi. Zeptal jsem se ho, jestli si nechce trochu přivydělat. Pokud ano, měl bych pro něj práci. Nic těžkého, řekl jsem mu. Peníze prakticky zadarmo. S tím se dokázal smířit, a tak jsem mu sdělil podrobnosti.

	Ani hodinu poté, co jsem zalezl do postele a zhasl světla, jsem nedokázal usnout. Vstal jsem a nalil si bourbon smíchaný s trochou mléka. Pak jsem se vrátil do postele. U stropu se vznášela tvář anděla-ďábla. Úzké štěrbiny očí, tenký knírek, stříbrný šátek na hlavě. Představil jsem i tvář svého otce. Táty. Toho parchanta musíš dostat. Chci se už konečně pořádně vyspat.

	Konečně jsem usnul. A ve snu jsem se pokoušel najít Margo. Nejprve jsem ale musel setřást představu Jenny Grayové a jejího velkého výstřihu a bělostné pokožky. Nakonec jsem ale na Margo přece jen narazil. Potřebuji tě, lásko. Zazpívej mi svým smíchem ukolébavku. Budu tvým dlužníkem. Klidně ti budu až do smrti dlužit.
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	První kávu dne mi podala asistentka Tommyho Carrolla. Na sobě měla šedomodrý kostým a tvářila se přitom jako staropanenská učitelka na základní škole.

	„Nesladíte.“ To nebyla otázka, nýbrž prohlášení a kupodivu správné. Prohlížel jsem si ji a snažil jsem se najít jediný náznak jakékoli neuspořádanosti. Nenašel jsem nic. Napadlo mě, že bych se jí mohl zeptat, jestli s někým chodí. Vzpomněl jsem si totiž na Jigse. Ten už by jí ty perfektně načesané vlasy trochu pocuchal.

	„Pan policejní ředitel se vám bude hned věnovat.“

	„Děkuji, Stacy.“

	Odešla a zavřela za sebou dveře. O třicet vteřin později se opět otevřely. Přestal jsem foukat do horké kávy a pozdravil jsem se s Tommym. „Brýtro, řediteli.“

	Cosi na mě zavrčel a přemístil se rovnou ke svému stolu. „Jak si stojíme? Zjistils něco?“

	„Jmenuje se Anděl nebo také jinak. Diazův parťák. Nejspíš propuštěný vězeň. Diaz k němu vzhlížel. Mimořádně násilnické povahy. Před několika lety se pokusil znásilnit Diazovu manželku, i když Diaz byl ve vedlejší místnosti. Neptej se mě proč, ale mám takový hodně divný pocit, že tenhle chlapík se jen tak něčeho nelekne.“

	„Jak ses dostal k tomu jménu?“

	„Diazova bejvalka. S policií prý už ale mluvila. Jak to, že jste si to jméno už nezjistili sami?“

	„Policisté, kteří prováděli výslech paní Monterové, nehledali žádného společníka.“

	„Ach tak. Rozumím. To je stále takové naše tajemství.“

	Carroll se na mě zle podíval. „Na ty tvoje kecy opravdu nemám náladu. Dnes rozhodně ne. Ten hajzl někde drží zástupce starosty a už ho buď zabil, nebo ho řeže na kousky. A kdykoli může znovu udeřit. Starosta už to chce mít z krku.“

	„V tom případě by na něj měl pustit kavalerii v plné síle. Jste přece nejlepší policejní sbor na světě, ne? Co kdybyste začali třeba tím, že najdete metr pětaosmdesát vysokého Hispánce s hlubokým hlasem, bývalého vězně, který se jmenuje Anděl Cosi? Světle zelené oči, pravděpodobně s tenkým knírkem. Narkoman. Násilník. Dost možná řídí stříbrný hatchback se spoustou reproduktorů v kufru. Svalovec. Chladnokrevný. Letecké brýle. Proboha živého, Tommy, vždyť já ti dávám jeho popis.“

	„Podíváme se po něm,“ odsekl Carroll stroze. „Ty ho ale hledej taky. Zjisti příjmení.“

	„Něco nového o Byronovi?“

	„Zasranej Byron,“ zamumlal Carroll. Zavrtěl hlavou. „Ne. Nic. Dva uříznuté prsty svázané do krucifixu. Fakt hezký.“

	„Jsem si jistý, že Byron by si asi myslel něco jiného. Pustili jste už něco ven? Ve zprávách ještě nic neříkali.“

	„Nemoc v rodině. Hluboko ve vnitrozemí, tisíc mil odsud. To nám koupí trochu času.“

	„Nemluvíš náhodou o Wisconsinu?“

	Carroll nechal moji narážku bez povšimnutí. „Starosta toho chlapa chce.“

	„Už se to ke mně doneslo.“

	„Dám ti Coxe,“ oznámil mi Carroll.

	Už už jsem se chtěl napít kávy, ale zůstal jsem uprostřed pohybu. „Jak mi ho dáš? Co tím chceš říct?“

	„Pomůže ti najít Anděla. Vyčlenil jsem Coxe na plnění speciálních úkolů.“

	„Nechci ho,“ odmítl jsem jeho nabídku. „Proč tomu svému hrdinovi raději nenabídneš letenku do Disney Worldu? Policajta, který ani neumí prohledat podezřelého z násilného trestného činu a nakonec ho chladnokrevně střelí do hlavy, děkuji, nechci.“

	„To nebylo chladnokrevně.“

	„Jak je libo. Já u toho nebyl.“

	„Pomoc ale potřebuješ.“

	Napil jsem se. „V tom případě mi dej Noona.“

	„Jakého Noona?“

	„Patricka Noona. Toho chlápka, co mi na tvůj příkaz zabalil hlavu do papírové tašky. Když už chceš uvolnit jednoho ze svých lidí, aby mi pomáhal, dej mi Patricka Noona. Nebo snad ještě pořád hlídá v nemocnici Rebeku Gilpinovou? Takhle teď utrácíte peníze daňových poplatníků?“

	„Jen se snažíme udržet celou věc v tajnosti.“

	„To má znamenat co? Ví snad Cox víc než Noon?“

	Carroll si natáhl prst, až mu hlasitě zapraskalo v kloubu. „Promluvím o tom se Sanchezem.“

	„To mu uděláš opravdovou radost. Ani trochu se mu nelíbí, že ho držíte mimo. Mám pocit, že to s tím tajnůstkářstvím už přeháníte, Tommy. Co kdyby starosta raději přiznal barvu a vysvětlil městu, že máme problém, ale že pracujeme na jeho řešení? Divili byste se, jak moc dokáže pravda zjednodušit situaci.“

	„Jenže nám sem kurva chodí uřezaný prsty v krabici,“ odpověděl Carroll. „Martin Leavitt si nemyslí, že by mu tahle skutečnost v očích veřejnosti nějak pomohla.“

	„Jak to tak vypadá, pan starosta bude muset trochu odstoupit od toho svého politického zrcadla.“

	„Nejde jen o starostu,“ pokračoval Carroll. „Tohle nepomůže nikomu z nás. Vymyká se nám to z rukou. A já chci, aby to skončilo. Teď hned.“

	Otevřel jsem ústa, abych odpověděl, ale Carrollovi zabzučel na stole telefon. Policejní ředitel jej málem rozdrtil dlaní. „Co je!“

	Byla to Stacy. „Máte na lince starostu Leavitta, pane.“

	Jako by snad tušil, že o něm mluvíme.

	„Vyřiďte mu, ať si dá chvíli pohov. Za minutu jsem u něj.“

	„Pane?“

	„Požádejte ho, jestli by nemohl chvíli počkat na lince.“

	Telefon se odmlčel. Carroll se na mě podíval přes stůl. „Dnes je pondělí. Byrona unesl v sobotu. Vůbec by mě tedy nepřekvapilo, kdyby se nám Noční můra dnes připomněl. Jedno jakým způsobem. Běž a najdi ho. Jsi horší než osiny za krkem, ale jsi dobrej. Prostě běž a najdi toho Anděla. Vyčmuchej ho a dej mi ho. A zapomeň na Patricka Noona. Seš možná kluk starýho Harlana, ale svoji policii šéfuju já. A já jsem na případ určil Coxe. Je to dobrej polda a má motivaci.“

	„McNallyho?“

	„Přesně tak.“

	„Tahle motivace není vždy ta nejlepší,“ namítl jsem. „A to myslím vážně, Tommy. Nepokoušej se mě spárovat s chlapem, kterému nevěřím. Já s Coxem rozhodně dělat nebudu. Půjdu a zkusím otevřít pár dveří. A dám ti vědět, co jsem za nimi našel. Jak s tou informací naložíš, je tvoje věc. Ber to jako můj dar městu, které mám rád. Rozhodně ale platí, že svůj dar mohu kdykoli stáhnout a jít domů. Nebylo by to poprvé, co bych klienta nechal plavat.“

	„Jsi stejnej beran jako tvůj táta.“

	Postavil jsem se. „No tak, Tommy, přece mi na stará kolena nezačneš lichotit.“
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	Vmáčkl jsem se do soudní síně a usadil se v zadní řadě. Celkem zde bylo dvacet dlouhých lavic nabízejících místo pro minimálně sto diváků, ale byli jsme tu všehovšudy čtyři.

	Žena klopýtla, když vycházela z obchodu s turistickými potřebami, kde si právě zakoupila dostatek výbavy, aby se bez pomoci šerpů vydala na Mount Everest. K jejímu klopýtnutí údajně přispělo právě velké množství tašek, které se pokoušela pronést dveřmi obchodu, přičemž přehlédla žlutou pásku na okraji schodu, na níž bylo napsáno varovné pozor schod. Žena si podvrtla kotník. Podle všeho se teď domnívá, že jí na schod měl upozornit zaměstnanec obchodu, případně jí měl doporučit, aby si svůj velký nákup vynesla z obchodu po částech. Anebo ji snad měl dostat z obchodu nějakým miniaturním horkovzdušným balonem. Podvrtnutý kotník si nakonec vyžádal fixační korzet kolem krku (důkaz A) a vedl též k výraznému snížení jejího pracovního uplatnění, které mělo podle všeho co do činění s hudebním videoprůmyslem. Seděla na lavici určené pro žalující stranu, nohu přes nohu, a neustále kroutila kotníkem. Noha byla zakončena podpatkem, který rozhodně nebyl kratší než deset centimetrů.

	Právník, který u soudu zastupoval obchod, se jmenoval Lance Jennings. Do telefonu mi slíbil, že se můžeme sejít v půl jedenácté. Rozhodl jsem se vydržet do jedenácti. V deset padesát dva vyhlásil soudce přestávku. Představil jsem se Jenningsovi.

	„Viděl jste ty podpatky?“ zeptal jsem se.

	„No jistě. Tohle je jasný případ, v ledničce už mám šampaňské. Požádám soudce, aby ji v těch nádherně pitomých botách nechal vystoupit na svědeckou lavici a zase zpět. Hezky před porotou. Je mi úplně jasné, že s tím bude mít problém.“

	Zašli jsme si do bistra na kávu. „Já už kafe nepiju,“ vysvětlil mi Jennings a odstrčil stranou peníze, které jsem položil na pult. „Vrací se mi kyselina ze žaludku.“ Požádal o šálek horké vody a z malé krabičky v kufříku si vytáhl vlastní pytlík s čajem. „Zelený. Stává se ze mě úplný Číňan.“ Objednal jsem si šálek tekutiny, která tak ráda vrací kyselinu ze žaludku.

	Již v telefonu jsem Jenningsovi vysvětlil, že potřebuji pár informací o rozvodu Roberta a Gabrielly Diazových. Právník ponořil pytlík s čajem do šálku s horkou vodou a vytáhl z kufříku modrou obálku.

	„Ty nejhodnější ženy si berou největší syčáky. Neptejte se mě proč. A tenhle Diaz byl opravdu hovado. Těžký paranoik. Bytostně přesvědčený, že ho všichni chtějí jen oškubat a zničit. Jeho první slova u soudu byla, že jsem se s jeho manželkou spojil, abychom ho potopili. Mám pocit, že do toho spiknutí nakonec zahrnul i soudce. Nebo to snad byl jeho vlastní advokát, už si nepamatuju. Z ničeho nic tam vybuchl. Neměl nad sebou žádnou kontrolu.“

	„Podařilo se vám přesvědčit soudce, aby vydal omezující příkaz, který mu zakazoval přiblížit se k bývalé ženě a dceři,“

	Právník přimáčkl pytlík vznášející se v šálku lžičkou. „To byla hračka. Zdokumentovaná historie násilnictví, ani náznak lítosti. A navíc, sám jsem byl očitým svědkem toho, když svoji ženu napadl a zbil.“

	„Tenkrát tou hadicí od vysavače?“

	„Ano, a rozhodně nešlo o žádné zamilované škádlení. Byla to tvrdá plastová trubka a on ji mlátil hlava nehlava. Kretén.“

	„Podle všeho ztloukl Gabriellu i žehličkou.“

	„Vím. Tomu člověku rozhodně nepatří domácí spotřebiče do ruky. Když jsem tenkrát zasáhl, obrátil se i proti mně. Ještě dnes mi kvůli tomu hučí v uchu. S tím už nejspíš umřu. Gauner jeden.“

	„Co vás tedy napadlo, když jste se dozvěděl, že to byl právě Diaz, kdo tehdy na Díkůvzdání střílel na sváteční průvod?“

	Jenning odpověděl okamžitě a bez váhání. „Cítil jsem radost z toho, že se mi ho podařilo separovat od jeho ženy a dcery. Říkal jsem si, že jsem jim možná zachránil život.“

	„Takže vás ta zpráva ani tolik nepřekvapila?“

	„Z té střelby jsem byl pochopitelně zděšený, tak jako všichni. Ale vy se asi ptáte na to, jak na mě zapůsobilo, když jsem se dozvěděl, že střílel Diaz? Co chcete slyšet? Jenom mi to celé zapadlo do sebe. Ten člověk nedokázal ovládat svůj vztek, pane Malone. A že ho v sobě měl. Bylo mi těch lidí, které zastřelil, strašně líto. Jenže jen těžko můžete vydat příkaz, který by někomu zakazoval kontakt úplně s každým. Ledaže byste takovému příkazu říkal vězení.“

	„Anebo hrob.“

	„Správně.“ Usrkl ze svého čaje. „Definitivní omezující příkaz.“

	Vysvětlil jsem právníkovi, že hledám muže, který si říká Anděl. Neřekl jsem mu ale proč. Jen to, že je to Diazův bývalý kolega a že s ním potřebuji mluvit. Jennigs okamžitě zavětřil.

	„Myslíte si, že s tím má něco společného?“

	„To netuším. Mohu vám jen říct, že je dost důležité, abych ho našel. Doufal jsem, že byste mi v tom mohl třeba pomoct. Ale chápu, že si Diaz jen těžko pozval k soudu svědka, jako je právě Anděl.“

	„To chápete dost dobře.“

	„A co ta žena? Kterou si tenkrát přivedl do vaší firmy. Ta s tou vytetovanou růží. Gabriella mi vyprávěla, že s ní Diaz chodil. Bohužel, jak sama řekla, vymazala si její jméno z paměti. Nechce už na ni myslet.“

	Jennings se pousmál. „Myslíte tu dračici? Tu jsem si pozval jako svědkyni k soudu, kde se probíral Diazův útok na mě. Jistě si dokážete představit, že příliš nespolupracovala.“

	„Zaujatý svědek?“

	„I tak by se to dalo nazvat.“ Prohraboval se složkou, až konečně našel, co hledal. „Tady to je. Donna Biaová. Přesně tak. Úchvatná slečna Biaová. Jak jsem na ni mohl zapomenout?“

	Zapsal jsem si její jméno. „Máte i adresu?“ Měl. Bydlela v Brooklynu, jen kousek od mostu. Zapsal jsem si i to. „Pracuje?“

	„Oficiálně se tomu říká, že je ‚bez prokazatelných zdrojů obživy‘. Jenže když se na ni podíváte, je vám rovnou jasné, čím se dotyčná živí. Nazvěme ji třeba profesionální společnice.“

	„Jenže většinou požadují, aby jejich společník měl pěkně naditou šrajtofli. A v tomhletom ohledu Diaz zřejmě příliš nevynikal.“

	Jennings jen pokrčil rameny. „I drogy jsou velice ceněné platidlo a naše slečna Biaová byla věčně hladová. Nepochybuji o tom, že Diaz je nejen bral, ale na nějaké nižší úrovni i prodával. A tak se i on mohl čas od času dostat k pěkným penězům.“

	„Myslíte, že mi ta adresa ještě k něčemu bude?“

	„Vím já? Třeba si ji vymyslela přímo před soudcem.“

	Zavřel jsem zápisník. „Ještěže to jméno je jisté. Biaová není právě tuctové. To by mělo stačit.“

	Jennings se znovu usmál. „A až ji najdete, nejspíš vám vypadnou oči z důlků. Je jí tak dvacet, ale nosí velikosti na desetiletou holčičku. Opravdu, budete mít pocit, že si šaty na sebe jen maluje. Zřejmě soudí, že každý musí nabízet jen to nejlepší, co má. A v případě této dračice je opravdu na co se dívat.“

	„Už se nemohu dočkat.“

	Jennings usrkl čaj. Jeho pohled upřeně směřoval na dno šálku. „Je to dračice,“ zamumlal ještě jednou.

	Přes Brooklynský most jsem přejel taxíkem. Musím říct, že je to opravdu úžasné dílo, tenhle most, se všemi těmi mohutnými pilíři s klenutými okny připomínajícími staré katedrály a se spoustou lan. Říká se, že večer onoho dne léta Páně 1883, kdy byl most oficiálně otevřen, uspořádala Annie Oakleyová2 a Diamond Jim Brady3 na střeše jednoho baru na Water Street obrovský mejdan. A podle kolující legendy pak Annie sestřelila jednomu z potentátů, kteří se otevírání mostu zúčastnili, z hlavy klobouk přesně v okamžiku, kdy sešel z mostu a vstupoval do baru. Problém je, že když si o Annie vyhledáte jakékoli informace, zjistíte, že se to tam historkami o kloboucích sestřelených z hlavy jen hemží. Já žít v její době, dával bych si veliký pozor, abych měl v její přítomnosti klobouk vždy dole. Jako správný gentleman, ne?

	Podle adresy, kterou mi Jennings poskytl, bydlela Donna Biaová kousek od Atlantic Avenue, někde poblíž Brooklynské hudební akademie. Té říkají BAM. A Margo BAM zbožňuje. Navštívil jsem tam s ní už nejméně tucet představení. Pamatuji se na jednu návštěvu, při níž po jevišti pobíhal udělaný chlapík ve vlněné sukni a tancoval. To rozhodně nebyl největší kulturní zážitek roku, ale většinou jsem se i já bavil.

	Stál jsem na vyschlé dřevěné verandě a pokoušel jsem se odehnat kočku, která se mi lísala k nohám, zatímco jsem čekal, až někdo zareaguje na moje klepání.

	Kočka měla u ocasu vylysalé místo a její vousky mi připomínaly Hitlerův knírek. Dům byl světle zelený. Jednopatrový. Patro se začínalo trochu propadat. Na verandě byla červená houpačka, která již definitivně prohrála bitvu se rzí.

	Donna Biaová tady nebydlela. Už ne. Místo ní zde bydlel instalatér jménem Ray. Otevřel mi bosý a v džínsech. Přes hlavu si natahoval špinavé bílé tričko. Podle všeho jsem ho vyrušil při něčem, k čemu by se velice rád co nejrychleji vrátil. Zeptal jsem se ho na Donnu Biaovou a on mi vysvětlil, že od rodiny tohoto jména tento dům se ženou před osmi lety koupili. Ukázal jsem mu svoji licenci a prozradil jsem mu, že Donnu musím najít, že je to otázka života a smrti. Netvářil se, že by to na něj nějak zapůsobilo, ale řekl mi, ať chvíli počkám. Dveře se zase zavřely. Dvě minuty jsme se s kočkou měřili pohledy, pak se dveře zase otevřely a Ray mi podával kousek papíru s adresou. „Biaovi mi před pár lety volali, abych jim vyměnil sifon pod dřezem.“

	Za jeho zády se v tmavé chodbě objevila žena v chlupatém županu s cigaretou v ústech. Poděkoval jsem Rayovi a při odchodu jsem omylem nakopl kočku.

	„To je dobrý,“ mávl rukou Ray. „Je to hrozná potvora.“

	Rodina Biaových se přestěhovala do činžovního domu na Eastern Parkway, jen pár mil od původního bydliště. Přesněji řečeno, do činžovního domu se přestěhovali pouze manželé Biaovi poté, co se jejich nejmladší dítě odstěhovalo z domu. To vše mi řekla paní Biaová, Donnina matka. Byla to zamračená hranatá ženština ve vybledlé modré zástěře. Při pohledu na ni by vás ani náhodou nenapadlo, že by z jejího klína mohla vzejít krasavice, kterou mi popisoval Jennings. Svoji dceru už tři měsíce neviděla. Jméno Roberto Diaz v životě neslyšela. Vysvětlil jsem jí, že je nesmírně důležité, abych si mohl promluvit s její dcerou. Pokrčila rameny a pak se vrátila do kuchyně a když se za okamžik znovu vynořila, držela v ruce kousek papíru. Vypadalo to na papírkový den. Podala mi ho. „Tady bydlí.“

	Podíval jsem se na papírek a na něm bylo jen číslo mobilního telefonu. Číslo poskytovatele 917.

	Paní Biaová pokračovala: „Musela jsem dát Donně sto dolarů, aby mi na sebe dala aspoň telefon. Řekla jsem jí, že kdybych já nebo její táta umřeli, že by možná chtěla, aby jí to někdo zatelefonoval. Taková je moje vlastní dcera. Vůbec netuším, kde teď bydlí. Třeba nikde. Celou tu dobu, co byla malá a vyrůstala, to byla krásná holčička a všichni jí to říkali, a mně zase, že to jednou dotáhne hodně vysoko. Ale aby to člověk někam dotáhl, musel by předtím udělat aspoň nějaká dobrá rozhodnutí, a Donna dělala vždy jen ta špatná. A teď? Jestli chcete slyšet, co si opravdu myslím, tak vám povím, že má, co si zaslouží. My jí dali tu hezkou tvář a dobrý domov. Co víc po nás ještě může chtít?“

	Poděkoval jsem jí za její upřímnost a věnoval jsem jí svoji navštívenku. „Kdyby se vám třeba ozvala.“

	Zasunula si ji do kapsy zástěry. „Na to bych už moc nesázela.“

	Ještě na chodbě jsem vytočil číslo na papírku, ale ihned jsem byl přesměrován do hlasové schránky. Hlas, který vzkaz namluvil, se musel hodně snažit, aby přehlušil ruch v pozadí. „Tady Donna. Nejsem tady. Zanechte vzkaz a já se vám ozvu!“

	Byl jsem v pokušení jí vzkázat, aby zavolala domů, ale nakonec jsem to neudělal.

	Stěhovací firma, pro kterou Diaz nárazové pracoval, se jmenovala STĚHUJETE SE. Sídlila v budově ze škvárobetonových tvárnic na Čtvrté ulici. Vyslechl si mě světlejší černoch připomínající tvarem těla cheeseburger. Jmenoval se Rodney a seděl za šedým kovovým stolem v malé betonové místnůstce s vrčící zářivkou nad hlavou. Z kalendáře na zdi za jeho zády se hněvivě tvářila polonahá krasavice ve zlatých kovbojských botách.

	Rodney právě pracoval na středně velké pizze a kbelíku Pepsi. Jeden kousek pizzy mi nabídl a bylo na něm vidět, že se mu ulevilo, když jsem odmítl. Jeho jedinou pracovní náplní podle všeho bylo přijímat telefony a pak volajícím sdělit, že mají počkat na lince. Bylo vidět, že svoji práci zvládá lehce a s přehledem.

	I když jsem se ho vysloveně neptal, jak jeho společnost vlastně funguje, sám mi podal vysvětlení.

	„Pronajímáme dvoučlennou posádku. Předáka a řidiče. Nic víc. Z toho, co nám zákazník řekne, odhadneme, kolik toho bude stěhovat. Jestli se má jednat o něco většího, najmeme si externí pomoc. Těm platíme z ruky do ruky.“ Rodney se na chvíli odmlčel a zacpal si otvor na tváři obrovským kusem pizzy, který spláchl stejně mocným douškem Pepsi. Pak, s plnou pusou, pokračoval. „Předáci a řidiči hlavní posádky jsou zaměstnanci na výplatní listině. Externisti jsou placeni hotově od zakázky. Žádné účetnictví, míň papírování.“

	Pravdivost jeho slov dotvrzovalo již vybavení Rodneyho kanceláře. Jediný kus papíru, který jsem zde zahlédl, nepočítaje pár ubrousků na stole, byl kalendář pod obrázkem polonahé modelky.

	Rodney sroloval celý kus pizzy a já dostal strach, že si ho nacpe do úst a zadusí se. Naštěstí z něj jen ukusoval.

	Zeptal jsem se ho na Roberta Diaze. Pamatoval si na něj.

	„Jo, toho jsme tu párkrát taky měli. Kokot, co? Takhle kolem sebe střílet. Nikdy mě ani nenapadlo, čeho by mohl být schopen. Trochu jsme se tady klepali, aby někdo nevyšťoural, že pro nás dělal. Kdyby se o tom psalo v novinách, bylo by to špatný pro obchod.“

	„Pracoval pro vás pravidelně?“

	Tlusťoch zavrtěl hlavou. „Striktně externista. Nikdy na výplatní pásce.“

	„A jak to s těmi externisty vlastně funguje?“ zajímal jsem se. „Máte nějaký seznam lidí, které pak obvoláváte?“

	„Ne až tak docela. Pár jmen sice máme, ale potřebnou pomoc si vždy najímá předák. Všichni mají nějaký kámoše. Sice jim pořád tvrdíme, aby nenajímali odpad, ale to by dobrý předák stejně neudělal. Nakonec je to on, kdo s ním musí pracovat.“

	„A Diaze jste za odpad nepovažovali?“

	Rodney si naslinil ukazovák. Vypadalo to, jako by oblizoval malou klobásu. „To ne, ale já ho zas tolik neznal. Jen jsem ho párkrát viděl. Jednou sem přišel a dal si nohy na stůl. Teď vidím, že jsem měl vlastně štěstí, že na mě nevytáhl pistoli, když jsem mu řekl, ať se sbalí a vypadne. Jinak se ale nezdál tak zlej. Nikdo si na něj nestěžoval, a to ostatní mě nezajímá.“

	„Co kdybych vám teď řekl, koho vlastně hledám. Je to je nějaký Diazův kumpán. Jmenuje se Anděl. Neslyšel jste o něm náhodou?“

	Rodney zareagoval okamžitě. „Kurva, to se ví, že jsem o něm slyšel.“

	Srdce mi poskočilo vzrušením. „Opravdu? Znáte ho?“

	Rodney přikývl. „Ten hajzl nám okradl zákazníka, to si pište, že ho znám. Sbalil klenotnici a bednu s chlastem. Ta ženská ho chytla, když si to nakládal do auta. Byla to hrůza. Vyletěla po něm a on jí vynadal do kurev. Moc hodnej kluk, že? A její děcko se na to muselo dívat. Celý to stěhování jsme museli udělat zadarmo, jinak by nás dala k soudu.“

	„Kdy to bylo?“ chtěl jsem vědět.

	Rodney si setřel z tváře drobky pizzy. „Už ani nevím. Dva roky? Už je to nějaký pátek. Tři roky.“

	„A předpokládám, že Anděl byl také jen externista za hotové.“

	„Si pište. Co s takovým?“

	„Takže jeho adresu asi mít nebudete, že?“ zeptal jsem se.

	Rodney zavrtěl hlavou. „Už jsem vám to přece říkal. Žádné papírování.“

	„A příjmení?“

	„Anděl. Anděl Ramos. Tutově. Co se děje? Je v nějakým průšvihu? Zase někomu nadal do kurev?“

	„Něco ukradl.“

	„Jo? A co to bylo tentokrát?“

	„Člověk.“

	„Do prdele. Jak můžete ukrást člověka?“

	„Obvykle za použití násilí.“

	Zazvonil telefon. Rodney zardousil ubrousek, který držel v rukou, a zvedl sluchátko. „STĚHUJETE SE, prosím čekejte.“ Obrátil se znovu na mě. „Takže se snažíte najít Ramose?“

	„Přesně tak.“

	„Vydržte.“ Škubnutím otevřel boční zásuvku stolu a vytáhl z ní list papíru. Tak přece nějaké papírování. „Prezidentská 807. Ve Sloupu.“

	„Co s tím?“

	„Zrovna tam stěhujeme jednu rodinu. Začali v deset.“ Podíval se na hodinky. „Ještě pořád by měli nakládat.“

	„A co to má společného s Andělem Ramosem?“

	Rodney dojedl pizzu. Z kapsy u košile vytáhl roličku karamelek a začal se odborně dobývat dovnitř. „Andělův bratr je náš předák. A má rajón právě kolem Sloupského parku. Právě přes něj se k nám Anděl dostal.“

	Srdce mi dnes už podruhé poskočilo. „Andělův bratr?“

	„Jo, Victor. Moc dobrej kluk. Úplně z jinýho těsta než jeho brácha, s výjimkou…“ Rodney konečně vydobyl z balíčku svoji karamelku a vhodil si ji do úst. „Jsou to dvojčata. Vypadá to děsivě, člověče, ale fakt je od sebe nerozeznáte.“
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	Victor Ramos měl i v klidu rozhněvaný obličej. Hladký. Bez vrásek, s očima připomínajícíma rozzuřenou anakondu. Byly bledé, přesně tak, jak říkala Gabriella. Jako močál. Seděl na schodech před vchodem do čísla 807 na Prezidentské a zíral do prázdna, do kterého jsem mu právě nakráčel já. I když bylo chladno, měl na sobě jen tričko bez rukávů. A na kůži se mu leskly kapičky potu. Na rukou měl pracovní rukavice a odhadoval jsem, že měří tak metr pětaosmdesát. Bicepsy měl asi tak velikosti selete.

	Jak se ukázalo, jeho rozhněvaná tvář byla jen genetická záležitost. Když jsem mu řekl, jak se jmenuju, a vysvětlil mu, jak jsem ho našel, objevil se mu na ní úsměv. „Rodney? Uplatil jste ho žvancem?“

	„To nebylo nutné. V tomhle ohledu se o sebe umí postarat sám.“ Podal jsem mu navštívenku a úsměv mu zmizel z tváře.

	„Hledáte Anděla?“

	„Jak to víte?“

	„Protože já jsem nic špatného neudělal. Copak je to tentokrát?“

	„Kdy jste svého bratra viděl naposled?“ zeptal jsem se.

	Hadí oči se na chvíli zamyslely. „To bylo těsně předtím, než šel naposledy do basy. A o další setkání už nestojím.“

	„Kdy tehdy nastupoval?“

	„Naposledy? Někdy před rokem. A další dva roky předtím znovu.“

	„Váš bratr tráví ve vězení asi dost času?“

	„Můj bratr je podělanej zmrd. Jo, vězení, tam to zná. Chodí tam jak na dovolenou. A pokaždé se tam dá hromady s novou partičkou stejnejch grázlů, jako je sám. A nakonec ho pustěj za dobrý chování. Systém, že by z něj jeden…“

	„A za co tam většinou chodí?“

	Ramos si olízl přední zuby. „Hlavně za pasáctví. Anděl se k ženským chová strašně. To vám můžu klidně říct. Ale využívá je. Jinak už seděl za spoustu jiných sraček. Loupež, násilné přepadení, vloupačka do auta. Ještě nikdy ho ale nezašili za nic velkýho.“

	„A udělal něco velkého?“

	„Co chcete slyšet? Jste detektiv, tak pátrejte.“

	Dveře domu se otevřely a vyšli dva muži vynášející pohovku zabalenou do prošívané stěhovací deky. Ramos vyskočil na nohy.

	„Omluvte mě.“ Položil mi ruku na prsa odsunul mě stranou, jako bych nevážil víc než spadlý list. Oba stěhováci sešli po schodech a po železné nakládací rampě odnášeli pohovku do stěhovacího vozu. „Už musím jít,“ oznámil mi. „Přestávka skončila.“

	„Potřebuju Anděla najít.“

	„Když jsem ho viděl naposledy, málem jsem mu urval hlavu. Ten syčák se pokoušel nalákat mýho kluka na to jeho pouliční svinstvo. Svýho vlastního synovce. Klukovi ještě nebylo ani jedenáct.“

	„A to pouliční svinstvo mělo být co?“

	„Co asi? Drogy. Pokusil se z Rickyho udělat pouličního dealera. Ještě štěstí, že nemám dceru, jinak by se ji tam pokusil taky zatáhnout. Nejdřív holky naučí na fet, kterej jim sám dodává, a pak je pase, aby si ho od něj mohly kupovat. Podle toho, co jsem o něm slyšel naposled, tak teď jede ve vydírání. Je to darebák. Co víc k tomu mám říct?“ Znovu se usmál. „Oba jsme podědili hezkou vizáž, ale mozek jsem zřejmě dostal jenom já. Anebo jsem se s jedním mozkem oženil. Moje žena se narodila tam vedle, na Boerum Hill. A tam také bydlíme a vychováváme děti. Další je na cestě. Nikdy jsem jí neřekl, že se Anděl pokusil stáhnout Rickyho k sobě do bahna. To je jen naše tajemství. Už jsme si to vyříkali.“

	Oba stěhováci vyšli z útrob nákladního vozu. Ten menší z nich se obrátil na Ramose: „Ta zasraná komoda nahoře váží snad tunu.“

	„Nech si to,“ odpověděl mu Ramos.

	„Nejradši bych vzal sekeru a rozštípal ji na kousky.“

	Muži zmizeli ve dveřích a Ramos se mi opět mohl věnovat. „Víc už vám asi nepomůžu. Opravdu. Anděla jsem už před lety odepsal. Pro mě je mrtvý. Mám rodinu. Mám tuhle práci, o kterou mě jednou málem připravil.“

	„Co třeba nějaké jméno? Někoho, s kým se stýká. Váš bratr přece musí mít někoho, komu důvěřuje, s kým se stýká, kdo na něj má vliv. Kamaráda.“

	Ramos se jen zašklebil. „Kamaráda. Tak tedy poslouchejte. Jedinej kamarád, kterýho kdy měl, schytal do hlavy policejní kulku, když bylo Andělovi deset. Anděl byl zrovna u toho. Přímo na místě. A od té doby se z něj stal grázl. Pro něj už neexistuje ani spása, ani cesta zpět. Slyšíte, co vám říkám?“

	Slyšel jsem. Slyšel jsem to velmi dobře. Ramos vzal ze země vzpěračský opasek a opásal se jím.

	„Nevíte něco o Andělovi a ženském klášteře v Riverdale?“ zajímal jsem se ještě. „Svatý řád sester Dobrého pastýře.“

	„Klášter? To nevím. Myslíte jako jeptišky?“

	„Přesně.“

	„No, jestli jsou tam nějaký mladý a hezký, nic jiného si v souvislosti s Andělem neumím představit. Anděl nemá na náboženství čas.“

	„Právě jste ale použil slovo spása.“

	„Jo, ale řekl jsem ho já, ne Anděl. Máma nás ještě jako děti brávala do kostela. No, zkoušela to. A když kolem nesli košík se sbírkou, Anděl si nabral plnou hrst. Víc náboženského cítění v něm nenajdete. Teda tohle a ještě to jeho jméno. Řekl bych, že v jeho případě se rodiče hezky sekli. Mysleli si, že jména Victor a Anděl nás navedou na správnou cestu. Máma umřela, když byl ve vězení. A táta odmítl požádat, aby ho pustili na pohřeb. Už s ním nikdy nechce mluvit.“

	„A ten Andělův kamarád, ten jak ho před Andělem zastřelil policista, jak ten se jmenoval?“

	„Willy. Willy Padilla. Byli si hodně blízcí. Jako pokrevní bratři. Willy byl hodnej kluk. Jeden z těch, kteří vás pokaždé dostanou a omotají si vás kolem prstu. A přitom by se pořád jen flákal. Ale ať udělal, co udělal, vždycky mu to prošlo. Měli jsme s Andělem ještě starší sestru a ta vždycky říkala, že pro Willyho si holky jednoho dne vypláčou oči.“ Potřásl hlavou. „A nakonec se to celý tak podělalo.“

	„Takže máte ještě sestru?“

	„Chcete s ní mluvit?“

	„Dozvím se od ní něco nového? Udržuje s Andělem kontakt?“

	„Leda by dokázal mluvit s mrtvýma. A jestli ji chcete vidět, musíte za ní na Greenwoodský hřbitov. Vdala se za chlapa, který ji za pět měsíců nato zabil. Jsme prokletí.“

	„To je mi líto.“

	Ramos se podíval kamsi skrz a mimo mě. „Jo… někdy se všechno tak nějak posere.“

	„A co se s manželem vaší sestry potom stalo?“ zeptal jsem se. „Zaplatil?“ Ramos se vrátil pohledem ke mně. Na rtech mu pohrával neznatelný, o to však zlověstnější úsměv. „Ó, ano. To zaplatil. Mi hermano ten jeho dluh vybral.“

	„Anděl?“

	„Anděl to s nožem opravdu umí.“

	„Vidím to docela živě před sebou.“

	Ramos se zasmál. „Jo, vidíte. Na rozdíl od mého bývalého švagra. Ten, když s ním tehdy Anděl skončil, už tak dobře nevidí.“

	Vyčkával na moji reakci. Měl jsem jednu, ale nic jsem na sobě nedal znát. „Ještě poslední věc,“ řekl jsem. „Nemáte aspoň představu, kde by se váš bratr mohl teď pohybovat? Kde bydlel předtím, než šel do vězení?“

	„To je jednoduchý. Fort Pete. To byl a pořád je jeho rajón. Tam je doma. Na to se přece ptáte, ne? Jestli ho chcete najít, musíte udělat tohle. Víte, kde je Culver Boulevard? Tak křižovatku za ním je Murray Avenue. Běžte po ní na sever až po bytovky Eubieho Blakea. Tam vás bude šikmo křižovat Viceroy Avenue. Po ní běžte dál na jih až k čistírně. Je to takovej velkej cihlovej barák. Perou tam ubrusy pro restaurace a takový věci. Nemůžete ho minout. Zabírá celý blok. To už jste na Lee Street. To je jeho rajón. Patří do něj i čtyři bloky vybíhající z Lee na Hanover Boulevard. Nezapomeňte se podívat na kostel, kterýmu dřív říkávali U rozezpívaných metodistů. Teď už z něj zbyla jen šlupka. A uvnitř najdete krysy a dealery. Projděte si ty dvě štreky, nakoukněte do kostela, a pokud budete i potom naživu, možná narazíte na někoho, kdy by mohl vědět, kde se Anděl zrovna nachází. Doufám, že máte dost peněz. Protože tam vám nikdo nedá nic zadarmo. Však víte, co se říká. Napřed prachy, pak zábava.“

	Vytáhl jsem zápisník a poznamenal si potřebné informace. Zapsal jsem si i jméno Andělova přítele z dětství. „Ještě poslední věc,“ podíval jsem se znovu na Ramose.

	Uchichtl se. „To už je druhá poslední věc.“

	„Nevíte něco o tom, jestli si Anděl někdy pohrával s výbušninami?“

	„Myslíte jako bomby?“

	„Přesně tak.“

	„Na to vemte jed. Když jsme byli ještě kluci, Anděl byl král Molotovovejch koktejlů. Chodíval na vyhlídku na Vinegar Hill a odtud je házel dolů na kameny na břehu. Plavaly. Myslím jako ty plameny. Plavaly na hladině. To se mu strašně líbilo. Kolikrát hodil i dva najednou a pak se díval, jak odplouvají po řece.“

	„Co třeba něco silnějšího?“

	Ramos jen pokrčil rameny. „Ten kluk byl už ve třech různých kriminálech. A ve vězení se toho člověk naučí hodně. A jak znám Anděla, vůbec by mě to nepřekvapilo.“

	Poděkoval jsem mu. Potřásl hlavou.

	„Jestli na něj opravdu narazíte, budete litovat, že jste mi děkoval.“

	Na Sedmé Avenue jsem našel copycentrum, které vedl vyzáblý mladík z Kašmíru. Že je z této oblasti Indie, jsem zjistil podle toho, že se právě dohadoval s jedním starším mužem o bombovém atentátu, k němuž došlo včera v Kašmíru. Starší muž zuřivě mával indicky psanými novinami, jako by se jimi pokoušel metat blesky.

	Do jejich politické rozpravy jsem se ale nemohl zapojit, i kdybych chtěl, což jsem ovšem neměl v úmyslu. Chtěl jsem jen, aby mi zde na počkání vytiskli pět set vizitek, a nechtěl jsem čekat s objednávkou, než oba gentlemani dosáhnou ve věci kašmírské problematiky shody. Já hledal svého vlastního atentátníka.

	„Promiňte,“ vyrušil jsem je z rozpravy s přehnanou zdvořilostí. „Obsluhuje tady někdo?“

	Než mi vizitky připravili, zašel jsem si vedle do Starbucks na kávu. Napadlo mě, že bych mohl zavolat Margo, ale vzpomněl jsem si, že dnes dělá rozhovor s jakousi hvězdou pro článek, který by měl vyjít v Entertainment Weekly. Nebo v Us. Nebo to snad byl People? V jednom z nich. Nebuduji tedy rušit. Co kdyby se ta její hvězda už znovu nedokázala soustředit? Bistro bylo plné hezkých mladých maminek s kočárky. Připadal jsem si zde jako chlípník, už jen z toho důvodu, že jsem muž. Jedna z žen se na mě usmála a její pohled trval o několik sekund déle, než by asi bylo vhodné. Dvojice v rohu se čemusi smála tak, že z toho obě ženy málem dostaly infarkt. Jedno z dětí zvracelo. To vše prosyceno všudypřítomným aroma kávy a příjemnými zvuky Vivaldiho smyčců. Prostě pohoda.

	Moje navštívenky byly hotovy. Spor o pumových útocích v Kašmíru ustal. Zaplatil jsem a zamířil na metro, které mě dopravilo do Fort Petersenu. Vlak se v jednom okamžiku vynořil na povrch a odhalil šedý svět obřího a poloprázdného parkoviště, železničního depa, horu šrotu na vrakovišti a vzdálené přístavní jeřáby s nekonečnými řadami kontejnerů naskládaných po dvaceti na sobě. Vlak opět zajel do tunelu a jediné, co jsem teď v okně viděl, byl zamlžený odraz vlastní tváře a zhroucená postava hiphopera, který zřejmě usnul na sedadle přes uličku.

	Vystoupil jsem na Culver Boulevardu, rušné dopravní tepně probíhající celým Fort Pete. Byly zde kadeřníci, manikérky, kosmetické salony, rychlá občerstvení všeho druhu, obchody s oblečením, krámky se smíšeným zbožím na rohu. Orientoval jsem se zde podle mapy, kterou jsem si vzal u obsluhy metra. Určil jsem si, kde je sever a jih, a lokalizoval jsem obě ulice, které mi Victor Ramos označil jako hranice rajónu, kde by se jeho bratr mohl vyskytovat. Pokračoval jsem směrem na východ po Murray Avenue a následných čtyřicet minut jsem strávil tím, že jsem vcházel do jednoho každého podniku a všude jsem rozdával navštívenky, které jsem si nechal udělat ve Sloupském parku. Tu a tam jsem narazil na skupinky mužů, někdy mladších, jindy starších, kteří posedávali na židlích před nejrůznějšími bary, holičstvími či veřejnými prádelnami. Pokaždé jsem zastavil a vysvětlil jim, že hledám Anděla Ramose. Každému z nich jsem věnoval jednu navštívenku. Na rohu Viceroy a Columbie prodával jakýsi teenager cédečka, která měl rozložená na zemi na dece. Obchody se mu podle všeho příliš nehýbaly, a tak jsem mu udělal návrh. Dal jsem mu padesátku, sto navštívenek a oblast, ve které je měl roznést. Bylo mi jasné, že by si klidně mohl vzít peníze, a navštívenky hodit do nejbližšího koše na odpadky, ale člověk prostě nemůže v lidech vidět vždy jen to nejhorší, protože jinak by to mohl úplně zabalit.

	Pokračoval jsem v rozdávání navštívenek a vyptávání se po Andělu Ramosovi. Neočekával jsem, že by ho někdo práskl, ale chtěl jsem, aby se po jeho teritoriu rozneslo, že ho hledám. Potřeboval jsem z něj dostat nějakou reakci. Vyprovokovat ho k tomu, aby vystrčil hlavu. Na každé z kartiček byl můj mobil a s ním i šifrovaná zpráva:

	Anděli –

	Já jsem zemřel, ty ne. Proč to svinstvo děláš?

	Amigo Willy

	Přišlo mi to jako rozumná vějička. Zvědavost je jako droga. Kdyby mi bylo dvacet a pokud by se mi přihodilo, že mi policajt zabil nejlepšího kámoše, pak bych na tenhle nesmyslný vzkaz určitě odpověděl.

	Našel jsem i kostel, o němž Victor Ramos také mluvil. Bílá fasáda s vymlácenými okny tak trochu připomínala Alamo. Nade dveřmi ještě stále visel neaktuální nápis: kostel rozezpívaných metodistů/dnešní kázání rev. Sally Bodinová. Průčelí kostela byla pomalována graffiti, z jejichž ornamentálního stylu jsem nedokázal nic vyčíst. Někdo sem také namaloval kostru sedící na položené kytaře. Kostlivec držel v ruce pádlo, které nořil do jakýchsi vlnek načmáraných vedle kytary. Přední dveře kostela byly zabedněny a rozpadající se betonové schody k nim byly pokryty prázdnými lahvemi od piva a tvrdého alkoholu. Přesně jak říkal Victor, na stráži přede dveřmi stála malá krysa, která právě čenichala kolem jedné z lahví.

	Stejně opuštěná byla i sousední budova. Přední dveře překrýval velký tenký plát plechu. Zatlačil jsem na něj a lehce jsem ho odstrčil stranou. Zevnitř mě ovanul studený, zatuchlý vzduch. Bylo zřejmé, že cesta do vedlejšího kostela vedla právě tudy. Někde bude díra ve zdi, předpokládal jsem. Zvažoval jsem, jestli mám jít dál, ale došlo mi, že pokud tam Anděl Ramos skutečně je a pokud bych tam za ním bez ohlášení pronikl nějakou dírou ve zdi, nejspíš bych už nedostal šanci tou dírou zase vylézt. V kapse mi zazvonil mobil.

	„Haló?“

	Bez pozdravu a bez okolků se do mě ihned pustil hlas, který byl mnohem hlasitější, než se mi líbilo. „O co vám do prdele jde?“

	„To záleží na tom, kdo se ptá,“ odpověděl jsem. „S kým mám tu čest?“

	„Tady Leonard Cox. Co to kurva děláte?“

	„Snažím se zachránit lidstvo. Hezky po jednom.“

	„Kde jste?“

	„Stojím před kostelem Rozezpívaných metodistů. Ale podle všeho tady už dlouho nikdo nezpíval.“

	„Zůstaňte tam.“

	„Fajn.“

	„A ať vás ani nenapadne lézt dovnitř.“

	„Dík za radu. Už mě to také napadlo.“

	Cox zavěsil a já si zastrčil mobil zpět do kapsy. Následující minutu jsem se pokoušel dostat z hlavy všechny myšlenky, které se mi do ní pokoušely proniknout. Není to vůbec lehké. Jednou z těch, kterým se to přes mou snahu povedlo, byla představa toho, jak se Anděl Ramos vrhá v její vlastní ložnici na Gabriellu Monterovou (dříve Diazovou). Zrovna jsem se pokoušel vytlačit ji zase ven, když v tom zpoza rohu vystřelil policejní křižník a se skřípěním brzd a kvílením pneumatik zastavil před opuštěným kostelem. Za volantem neseděl nikdo jiný než v současnosti nejslavnější policista ve městě.

	„Nastupte si.“

	Posadil jsem se vedle něj a zavřel jsem za sebou dveře. Cox stiskl tlačítko automatického zamykání. Natočil jsem se k němu. „Tak co vás sem přivádí?“

	Cox držel cosi v ruce: jednu z mých navštívenek. „To je fakt roztomilý,“ řekl. „Kdo vám o Willym Padillovi řekl?“

	Jeho otázka mě překvapila. „A kdo o něm řekl vám?“

	Ponechal moji otázku bez odpovědi. „Ramos kontaktoval starostu.“ Nebylo zapotřebí zvláštního detektivního nadání, aby mi došlo, že Cox zná i Andělovo příjmení. „Kdy?“ zeptal jsem se.

	„To nevím. Někdy ráno.“

	„A jakým způsobem?“

	„E-mailem.“

	Podíval jsem se z okna. Nějak jsem netušil, že tato informační superdálnice vede i přes kostel Rozezpívaných metodistů. „A co píše?“

	„Chce deset milionů.“

	„Zase pro klášter, nebo tentokrát už pro sebe?“

	Cox zařadil rychlost a vyrazil od chodníku. Na křižovatce na rohu svítila červená. Cox zapnul maják a sirénu a projel bez zastavení dál. „A jak to máme asi tak vědět? Podělanej černej magor. A taky poslal fotku. Se zástupcem starosty Byronem.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Živým, nebo mrtvým?“

	„Živým. Zato se zasraným samopalem Uzi přimáčknutým k hlavě.“
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	Dohodli jsme se s Coxem, že mě vyveze z Fort Petersenu na Flatbush Avenue, kde si chytím taxi zpět na Manhattan. Metrem by mi to nejspíš trvalo stejně dlouho, možná bych byl dokonce rychlejší, ale dávám přednost tomu, abych měl kolem sebe prostor, do kterého mohu zírat. A v metru, s výjimkou několika příležitostných okamžiků, kdy s vámi vlak vyjede na povrch, jste takříkajíc ve tmě.

	Cox mi cestou vysvětlil, že jakmile mu Carroll řekl, že hledáme někoho, kdo se jmenuje Anděl, bylo mu ihned jasné, s kým máme tu čest.

	„Pokud šlo o Diaze, měl jsem tu stěhovací firmu už dávno v merku. Když mi Carroll sdělil, že jste při svém pátrání narazil na Anděla… bingo. Uvědomil jsem si, že dělal ve stejné firmě jako Diaz.“

	„Takže vám jeho osoba není cizí?“

	„To není nikomu, kdo slouží v Pětadevadesátém okrsku. Pokud by ho snad někdo neznal, měl by rovnou vrátit odznak.“

	„Starý dobrý Devadesátý pátý okrsek.“

	„Jediná blbá poznámka na Shnilé jablko a jdete pěšky.“

	Ne že bych se jeho hrozby nějak bál, ale pochopil jsem, co mi chce říct. „Nebyl váš parťák v tom skandálu nějak namočený?“

	Cox po mně hodil pohledem. „Vy jste mě neslyšel?“

	„Řekl jste žádné blbé poznámky. A to nebyla blbá poznámka, nýbrž otázka.“

	„To celé byla jen nafouklá bublina,“ vyjádřil svůj názor Cox. „A noviny topily pod kotlem, aby si zvedly náklad. McNally v ničem nejel.“

	„A co ti dva policisté? Vražda a sebevražda. To zrovna nezní jako uměle nafouklá bublina.“

	„Nechtěl byste se raději věnovat tématu?“

	„Fajn. V tom případě mi řekněte, co víte o Andělu Ramosovi.“

	„Je to gauner. Velkej a silnej chlap, ale gauner. Tam u nás řádí spousta gangů. Ale to je vám asi známo. Ten kostel, u kterýho jste stál jako nějaká kachna na odstřel, je jedno z míst, kde se Ramos a jeho partička rádi scházejí. Ramos tam řádí ve velkém. Vybírá výpalné. Má pod sebou bandu holek, které pase, a kšeftuje snad se všema drogama, na které si jen vzpomenete.“

	„Takže ho máte pod dohledem.“

	„Rozběhli jsme operaci, která by to svinstvo měla dostat z ulice pryč. A s tím samozřejmě i grázly, jako je Ramos a jemu podobní. Jenže jediné, na co jsme ho až dosud dokázali nachytat, bylo pár loupeží a rozbitých hlav. Je slizkej jako had. A teď s tím pitomým Shnilým jablkem jsme už leda tak pro smích a celá operace je v háji. Kriminálníci mají klid, protože poldové teď honí především sami sebe. Geniální způsob boje se zločinem, nemyslíte?“

	„Jednal jste někdy s Ramosem osobně?“

	„To si pište. A kolikrát. Je to tvrďák. Takoví se jen těžko dožijí třicítky.“

	„Viděl jste ho někdy s Diazem?“

	Ve vysílačce zapraskalo. Cox se natáhl dopředu a vypnul ji. „Diaze jsem poprvé viděl až minulý čtvrtek. Taky pěknej parchant. Stojím vedle průvodu, prakticky se jen šťourám v prdeli, když vtom se přede mnou skácí k zemi starej slepec se psem. Infarkt. Co tam sakra vůbec pohledával? Odkdy chodí slepí do průvodu? Sklonil jsem se k němu, abych mu dal první pomoc, a kolem najednou začaly lítat kulky. Lidi, co se snažili utýct před střelcem, nás málem ušlapali. Dokonce jsem si ani nevšiml, že můj parťák leží na ulici. Když jsem konečně získal nějaký přehled, co se děje, vidím dva maníky s pistolemi, jak běží směrem do parku. Diaze jsem tak poprvé viděl zblízka, až když ležel u té fontány.“

	Byl jsem v pokušení se ho zeptat, co se dělo, když ho pak viděl naposledy – myslím tedy živého – v Municipal Building, ale nejspíš by zase jen pohrozil, že půjdu pěšky. A byla by to ještě pořád štreka. Dojeli jsme na Flatbush Avenue a Cox zastavil u chodníku. Když jsem otevřel dveře, abych vystoupil, Cox mi ještě jednou ukázal vizitku se vzkazem od Willyho. „Myslíte, že si tím nějak pomůžete?“

	„Je to takový starý trik,“ objasnil jsem mu. „Jak se dostat k potřebným informacím.“

	„Plýtváte časem. Nikdo vám neodpoví.“

	Právě naopak, pomyslel jsem si, zatímco se znovu rozjížděl. A jako první jsi mi odpověděl ty.

	Tommy Carroll nebyl v kanceláři. Stacy mi sdělila, že mu nebylo dobře a že šel domů. I ona byla bledá a netvářila se šťastně. Zajímalo mě, jestli se k ní už donesly fámy, které kolovaly o Philipu Byronovi, ale raději jsem se neptal. Místo toho jsem se zeptal, jestli s někým chodí.

	Podívala se na mě velice podezíravě. „Proč?“

	„Pokud ano, myslím, že byste udělala nejlépe, kdybyste šla za ním. Toť vše. Vypadáte totiž, jako byste potřebovala trochu něžné péče.“

	Chvíli váhala, než mi odpověděla. „To nemohu.“ Slova z ní vyklouzla téměř šeptem.

	„Takže přítele máte. Proč byste za ním nemohla zaskočit?“

	Jakkoli jsem měl před chvíli pocit, že přede mnou alespoň trochu přizvedla závoj, hodně rychle ho zase spustila. Podívala se na mě očima, které připomínaly robota. I sako kostýmku, jako by se na mě najednou nepřívětivě mračilo. „Nechám tady panu řediteli vzkaz, že jste se po něm sháněl.“

	„To nemusíte. Zajedu k němu domů.“

	„Řekla jsem vám přece, že mu není dobře.“

	Našel jsem v sobě odvahu a poklepal jsem jí na rameno. „Zlatíčko, než celá tahle záležitost přejde, bude se váš šéf cítit ještě stokrát hůř.“

	Ve městě panovala dopravní špička. Jel jsem metrem na Dvacátou osmou ulici a pěšky jsem došel těch pár bloků na Murray Hill. Na chodníku na rohu Lexingtonské a Třicáté se dvojice policistů skláněla nad čímsi, čemu jsme kdysi říkávali ožralý vandrák. Vandrák spal. Hlavu si opíral o cihlovou zeď pod výlohou jedné cestovní kanceláře, v níž byl velký plakát bezstarostného chlapíka a vnadné krasavice, kteří ruku v ruce běželi po tropické pláži. Vypadalo to, jako by zachycená scéna vycházela přímo z opilcovy hlavy, jako by se mu zdála. Zas tak špatný sen to nebyl. Dokonce mě napadlo, že bych mohl těm policajtům říct, ať ho nechají v klidu spát.

	Až téměř před Tommyho domem se mi v hlavě definitivně zhmotnila myšlenka, která mě provokovala už od okamžiku, kdy jsem si v autě povídal s Leonardem Coxem. Šlo o McNallyho a jeho údajnou službu v průvodu na Díkůvzdání. Polda ze zprofanovaného Pětadevadesátého okrsku tak daleko od hranic vlastního teritoria. Zastřelen někým, kdo – a to začínalo být stále jasnější a jasnější – jednal podle pokynů známého potížisty ze stejného okrsku. Otáčel jsem si myšlenku v hlavě a trochu jsem si s ní pohrával, čekaje, abych si zkrátil čas, než mi Carroll otevře seshora dveře. Nakonec jsem ji odložil na později.

	Otevřít mi přišla Betsy Carrollová. „Můj ty bože, vždyť to je mladý Harlan osobně. Pojď dál, Fritzi. To už je doba, cos u nás byl naposled.“ Trvala na tom, že mi sama odebere plášť. V jedné z kapes jsem měl svoji osmatřicítku.

	Nejprve jsem zaváhal, pak jsem si ale uvědomil, že tahle ostýchavá žena má sama povolení nosit zbraň a umí s ní velmi dobře zacházet. Vzpomněl jsem si na jednu ze svých prvních návštěv na střelnici – v suterénu budovy na Západní dvacáté druhé – a na to, jak mi táta ukázal drobnou ženu s velkými ochrannými brýlemi na očích.

	„Ve městě mi řekli, že Tommy se necítí ve své kůži,“ vysvětloval jsem. „Doufám, že nevadí, že jsem se tady stavil.“

	Betsy Carrollová mi věnovala odměřený pohled. Byla jako vždy křídově bílá, i když se mi zdálo, že ještě víc, než jak jsem si pamatoval z našeho posledního setkání, což mohlo být tak před rokem. Kůže na vystouplých lícních kostech a na ostře řezané bradě jí začínala lehce povadat. Napadlo mě, že ta její výrazná bělost je zřejmě způsobena kontrastem s vlasy černými jako uhel.

	„Tommy ti nic neřekl?“ otázala se mě téměř šeptem.

	„Neřekl co?“

	„Vím, že v práci o tom samozřejmě nikdo neví, ale myslela jsem, že aspoň tobě… protože jste… proboha živého, Fritzi, Tommy má rakovinu. Ten velkej, tvrdohlavej mezek se prokouřil až k rakovině plic. Nevypadá to vůbec dobře.“

	„Neřekl mi ani slovo.“

	„V tom případě neříkej nic ani ty. Zabil by mě. Tenhle týden jsme se chystali na Tortolu, trochu za sluncem. Jen tak relaxovat. To slovo jsem musela najít ve slovníku a ukázat mu ho.“

	„Promiň, Betsy. Je mi to moc líto. O ničem jsem neměl ani tušení.“

	„Za pár týdnů by měl jít na ozařování, ale není si jistý, jestli tam vůbec chce jít. Teď, s tím zatraceným… ať už se to děje cokoli, určitě do žádné nemocnice nepůjde. Přisahám ti Fritzi, že ten člověk si mezi práci a smrt nevloží jedinou minutu, kterou by snad –“

	Téměř křečovitě zavřela oči. A stejně tak pěsti. O několik vteřin později se jí pod víčky objevily slzy. Krátce se nadechla a oči znovu otevřela. „Chce zemřít v práci. Všechno ostatní v životě stojí až na druhém místě. Tak to bylo vždycky. Všechno.“ Otřela si slzy hřbety dlaní a pokusila se o úsměv. „Muži.“

	„Musím s ním mluvit, Betsy.“

	„Jistě, že musíš. Vždy se najde někdo, kdo musí. Počkej tady.“ Zmizela v chodbě a já si zatím prohlížel zarámovanou fotografii Centrálního nádraží na stěně. Katedrálními okny pronikaly sluneční paprsky, jako by venku právě přistálo samotné nebe. O minutu později se na konci chodby objevil Tommy Carroll. Viděl jsem jen jeho obrysy, ale i tak vyplňoval všechen prostor okolo. Ještě než promluvil, dolehl ke mně jeho přerývaný dech. „Pojď dál, Fritzi. Jsem u sebe v pracovně.“

	Tmavá silueta se otočila a zamířila zpět, odkud přišla. Pustil jsem se za ním. Když jsem vyšel z chodby, spatřil jsem Betsy stojící na prahu Tommyho domácí kanceláře. Kurážně se na mě usmála, a když jsem vešel, zavřela za mnou dveře.

	Tommy měl povolenou kravatu a rukávy vyhrnuté vzhůru po pihovatých pažích. Usadil se na židli před přenosným počítačem. Všiml jsem si, že vedle počítače stojí sklenička. Uvnitř se nějaká nazlátlá tekutina mísila s tající kostkou ledu. Poťukal na několik kláves a pak ke mně celý počítač natočil. „Chceš vidět, kam až to dospělo?“

	Popravdě řečeno jsem to snad ani vidět nechtěl, ale věděl jsem, že se podívat musím. Samozřejmě že to byl Philip Byron. Na fotografii byl zachycen od pasu nahoru. Seděl nebo stál před nějakou červenou zdí. Levé oko měl zarudlé a nateklé. Nad okem měl několik řezných ran a stejně tak i na bradě. Levou ruku držel zvednutou. Měl ji omotanou gázovým obvazem, kterým prosakovala krev. Jeho výraz by se dal popsat jako něco mezi hlubokým studem a zběsilým vztekem. Nebo byl jen zoufalý a rozhněvaný. Natolik jsem ho neznal. Přesně jak říkal Cox, ke spánku měl přitisknutou hlaveň krátkého samopalu. Z člověka, který zbraň držel, byla vidět jen paže. Natažená tak, aby bylo vidět pokud možno celou zbraň. Oblečen byl podle všeho v péřové černé zimní bundě.

	Jenže takovou nosí v New Yorku asi tak pět milionů lidí. Na tom koneckonců nezáleželo. Věděli jsme přece, komu ta ruka patří. A pokud náš muž nebyl majitelem zobrazené paže, byl zcela jistě tím, kdo stiskl spoušť fotoaparátu. Jeho tvář jsem znal. A dokonce i z jeho hodného bratra čišelo něco hodně znepokojivého.

	„Chce deset milionů, jinak Byrona zabije. A zároveň tvrdí, že zabije i další. Máme čtyřiadvacet hodin.“ Carroll se podíval na hodinky. „Už ani to ne. Zítra v pět nám zavolá a řekne, kam mu máme peníze doručit.“

	„Pět hodin. To je lepší než v pravé poledne.“

	„Grázl jako on se rád schovává ve tmě. Bude chtít, aby k předávce došlo někdy v noci.“

	„A stane se tak?“ zeptal jsem se. „Dostane svých deset milionů dolarů?“

	Carroll stiskl další tlačítko na klávesnici a fotografie Philipa Byrona zmizela. Další kliknutí a na obrazovce se objevil nový obrázek. Tentokrát se na mě dívala tvář Victora Ramose obohacená o řídký knírek. Nad portrétem byly na břidlicové destičce načmárány nějaké číslice a písmena. Měl jsem před sebou policejní fotografii Victorova dvojčete, Anděla Ramose.

	Carroll se prstem dotkl monitoru Andělovi kousek pod bradou. Monitor z tekutých krystalů se lehce nakrabatil.

	„Podřízneme ho jako podsvinče. Nic jinýho ho nečeká,“ pronesl Carroll. „A uděláš to ty, Cox, anebo klidně i já, když budu muset. Najít a ihned zlikvidovat.“

	„Takhle to přece nefunguje, Tommy. A ty to dobře víš. Jestli chystáš něco takového, nepočítej se mnou. Odcházím.“

	Carroll byl ve zlomku sekundy rudý vztekem. „Nikam nepůjdeš, dokud já neřeknu, že můžeš jít. Sakra, Malone. Nerozčiluj mě, nebo zlikviduju i tebe!“ Poslední dvě slova doprovodil prásknutím pěstí o stůl. Síla úderu způsobila, že se sklenička poroučela na koberec. Nechal ji tam. Ramena i hlava se mu třásly, jako by ho zachvátilo čistě soukromé zemětřesení. Což byla samozřejmě pravda.

	„Betsy už mi všechno řekla,“ prozradil jsem.

	Hodil po mně zlostným pohledem. „Řekla ti co?“

	Ještě jednou a pomalu jsem mu svá slova zopakoval. „Řekla mi všechno.“

	Tentokrát už mu to došlo. Několik sekund jsme jen tak mlčeli, nakonec sáhl na zem, zvedl sklenici a postavil ji zpět na stůl. Vylitou tekutinu vetřel botou do koberce. „To neměla.“

	„Dostal jsem to z ní,“ zalhal jsem. „Už jsem něco tušil.“

	To se mu zřejmě líbilo. „Velký detektiv a jeho předtuchy.“ Vytáhl ze zásuvky stolu láhev Jamesona a nalil si do skleničky tak na pět prstů. Pak vyštěkl směrem ke dveřím: „Lisbeth!“ Když se dveře za mnou otevřely, požádal ji: „Můžeš nám přinýst ještě jednu skleničku? Fritz by mi rád připil na zdraví. Co o tom soudíš, miláčku?“

	Když odešla, nepromluvil nikdo z nás ani slovo. Za chvíli se znovu objevila a postavila skleničku Tommymu na stůl. Pokoušel se s ní navázat oční kontakt, ale odmítla. Odešla bez jediného slova. Posadil jsem se a Carroll mi nalil.

	„Předpokládám, že to piješ jen tak,“ poznamenal a posunul skleničku blíž ke mně.

	Zvedl jsem ji a ťukl jsem s ní do jeho. „Na zdraví.“ Vzpomněl jsem si na originální přípitky Charlieho Burkeho. Tím bych na něj asi nezapůsobil.

	Carroll jen zavrčel. „Hlavně mi nevykládej, jak je ti to líto. To mi nikdo říkat nebude. Na lítost v sobě nemám místo. Nesnáším ji.“

	Kopli jsme do sebe panáky jako dva kovbojové. Carroll si znovu nalil a zamířil s lahví k mé skleničce. Mávl jsem rukou. „Stačilo.“

	„V tom případě bude lepší, když půjdeš. Ledaže bys tu chtěl uvíznout s jedním ožralým, starým a děsivě nasraným chlapem.“

	„Měl bys jet na ten výlet do Tortoly, Tommy. Seberte se s Betsy a jeďte, pár dní jen tak seďte na zadku a nic nedělejte. A když už to nechceš udělat kvůli sobě, udělej to aspoň kvůli ní.“

	Odložil skleničku a přejížděl palcem tam a zpět po jejím horním okraji. Pak se na mě podíval. „V Postu už volají po mé hlavě kvůli Shnilýmu jablku. Ve městě řádí psychopat, co nám vyhrožuje, že starostovu zástupci vystřelí mozek z hlavy. A já mám podle tebe odjet a hrát si někde na písečku?“

	„Prozatím jsi udělal maximum, aby se o řádění toho psychopata nikdo nedozvěděl. A už víme, kdo to je. Dostaneme ho. A když to nezkazíme, dostaneme i Byrona ven živého. Pak si se starostou můžete vymyslet nějakou chytrou historku o tom, jak přišel o prsty. Třeba nehoda s cirkulárkou kdesi hluboko ve vnitrozemí, nebo kam jste ho poslali, když starému a nemohoucímu tátovi řezal dřevo na zimu. Nebo něco podobného. Už to nebude dlouho trvat. Pak si sakra vem tu podělanou dovolenou. To tě přece nezabije.“

	Ta slova mi vyklouzla dřív, než jsem je stačil vzít zpět. Carroll je přijal s pobaveným pohledem a dopřál si dalšího doušku whisky. „Vidíš? Když budou lidi vědět, co mi je, bude se dít přesně tohle. Přeřeknutí a trapasy.“

	„Jako by ti to někdy vadilo.“

	„Dejme tomu. V tomhle ohledu mám hroší kůži.“ Zvedl fotografii, kterou měl na stole. Neviděl jsem, kdo na ní je. Ztišil hlas. „Oni mě odsud vymetou, že se nebudu stačit divit, Fritzi. Už teď cítí krev. Leavitt, noviny, všichni. Už to vidím: Děkujeme za Noční můru, za Shnilé jablko, takhle to všechno posrat, je opravdu umění. Tady máte své zlaté hodiny a teď už raději zmizte a táhněte si chcípnout někam jinam.“

	„Není to náhodou lítost?“

	„To je skutečnost! Zasranej Leavitt. Ten mi leží v žaludku ze všeho nejvíc. Podělanej playboy. Teď je strachem posranej až za ušima. Kokot. Měl zůstat v tom svým Brooklynu a honit kriminálníky. Ale to je mu málo. Musí být ještě starosta. A posrat tady všechno, co se posrat dá. Hlavně že může vojíždět ty svoje vyfešákovaný krasotinky. A myslíš, že mu starostování bude stačit? Že si konečně splní svůj životní sen? Ani náhodou. To je člověk, který neví, kdy skončit. Ale takových politiků je. New York je pro něj jen místo, kde může cestou vzhůru pochcat pár hydrantů. Má přece svůj plán. Ani ve snu by si nepřipustil, že by ho záležitost se Shnilým jablkem mohla stáhnout dolů. Ne, když tu celou věc může hodit na mě. A hned potom mě kopne do prdele. Jestli se po městě roznese, že už teď zaživa umírám, získá tím jen další argument pro to, aby na mě ukázal a řekl, že všechno je jen moje vina, že na svoji práci už nestačím.“ Znovu pohlédl na fotografii. „Ale já se zatím nikam nechystám. Jestli celá ta záležitost s Noční můrou teď vybuchne, stáhne to mě i Leavitta. A já se ti jen snažím vysvětlit, že já zatím nemám v úmyslu se nechat spláchnout. A když už se konečně rozhodnu jít, bude to za podmínek, který si sám určím. Celej život dřu, abych se dostal tam, kde jsem. A rozhodně nemíním odcházet jako nějaký zkrachovalec. To nedopustím.“ Kopl do sebe zbytek skleničky. Na okamžik vypadal jako ten nejzdravější člověk na světě.

	Ještě než jsem odešel, požádal jsem Tommyho, aby mi vytiskl Andělův policejní portrét. Betsy mě pak vyprovodila ke dveřím.

	„Tajemství ti asi příliš neříká, že?“ pronesla.

	„Omlouvám se.“

	„To není nutné. I tajemství může člověka pěkně užírat. A jemu by určitě prospělo, kdyby si o tom mohl s někým promluvit.“

	„Jenže on o tom nechtěl mluvit, Betsy. Potřeboval se jen vykřičet.“

	Otevřela přede mnou dveře. „Někde se ale začít musí.“

	Už od středy jsem nebyl v kanceláři, a tak jsem se pěšky vydal jedenáct bloků na sever a dál po Jednačtyřicáté. Cestou jsem se ještě stavil u bankomatu a vybral jsem si tisíc dolarů. Když jsem míjel knihovnu, všiml jsem si, že lvi na průčelí mají kolem krku obrovské adventní věnce.

	Pod škvírou ve dveřích byla hromada pošty. Když jsem dveře otevřel, odsunul jsem ji stranou. Prostor za dveřmi představoval jakousi čekárnu, kterou tvořil stůl recepční, čtyři židle, nízký černý stolek pokrytý starými časopisy, jedna reprodukce Picassova Dona Quijota. Jednomu chlápkovi jsem zachránil dceru ze spárů sériového vraha a on se mi odvděčil kanceláří v centru města. Nic luxusního, ale pohodlné místo, kde se mohu scházet s klienty nebo si jen tak odpočinout. Mám i stolek pro recepční, i když ta tu chybí. Alespoň se zde nevyskytuje pravidelně. Příležitostně, když mám pocit, že bych měl udělat dobrý skutek, si nějakou najmu na krátkou výpomoc. Newyorská kancelář poskytující brigádníky mi sem vždy někoho pošle a já to beru jako levnou zábavu. Ve zbývajícím čase, když je recepční stůl prázdný, klientům tvrdím, že odběhla něco nutného zařídit. Před několika lety jsme si s Margo půjčili jednu bondovku, a když tam Bond asi po trilionté rozehrál svoji laškovnou hru se slečnou Money-penny, Margo mi pošeptala do ucha: „Kdybys takovou Moneypenny měl v práci, zabila bych tě.“ Než se noc překulila v ráno, změnili jsme Moneypenny na Dashpebble, ale neptejte se mě už jak. Moje neexistující recepční se tudíž jmenuje slečna Dashpebbleová.

	V poště byla převážně reklama. Zbytek mohl být alespoň k něčemu užitečný. Ten jsem hodil slečně Dashpebbleové na stůl. Reklama putovala rovnou do koše. Ten už začínal být povážlivě plný. Možná nastal čas pozvat si sem jednu z těch legračních brigádnic.

	Vstoupil jsem do své kanceláře. Z okna jsem měl výhled na Bryantský park vzadu za knihovnou. Když je venku hezky a teplo, bývá park plný. Manažeři, hlavně ti nižší, z celého širokého okolí sem přicházejí o polední pauze, povolí si kravaty, případně vyhrnou sukně na samou hranici únosnosti, a hřejí se v paprscích slunce. Už jen kvůli tomu mám vždy po ruce dalekohled.

	Ale v listopadu, v pondělí v sedm hodin večer? Napočítal jsem pouhopouhých čtrnáct duší zachumlaných jako při výpravě na severní pól.

	Červená dioda na mém telefonu blikala a naznačovala, že bych si měl přehrát zprávy. Jednu z nich mi tu zanechala matka z Kalifornie. Nikdy si už zřejmě nezapamatuje číslo na můj mobil. Podle hlasu se zdála lehce naštvaná a upovídaná. Takže vlastně nic nového. Oznamovala mi, že natáčí telefon k oceánu, abych si i já vychutnal jeho „všemocnou sílu“. Následovalo deset vteřin naprostého ticha. Pak se znovu připomněla a konstatovala, že se má naprosto báječně, že mě miluje a že si mám dávat pozor, abych se nedostal do problémů. Ještě se zvonivě zasmála a zavěsila.

	Několik dalších vzkazů se týkalo rozpracovaných případů, které jsem tak trochu odsunul do pozadí, a nakonec se z reproduktoru ozval známý hlas. „Nazdar, Fricku.“ Jigs, kdo jiný. Přepnul jsem záznamník na hlasitý poslech a sklátil jsem se na židli.

	„Vypadá to na nejnudnější den mýho života. Asi bys mi měl platit dvakrát tolik. Celý den se plazím za tím tvým nevlastním bráchou, přesně tak, jak jsi po mně chtěl. Moc slušný a vychovaný pán. Ráno pustil v metru sednout jednorukou paní. Nemyslím ale, že by s ní spal. Krapet tlustá a černá. Rozhodně ne Paulíčkův typ. Přesto si ale myslím, že jsem vyčenichal to, cos po mně chtěl. Je to ženská, se kterou dělá. Zaskočili si na oběd do mexické restaurace kousek od firmy. Zapsal jsem si i to, co si objednali. Platil on. Žádné držení za ruce, žádné hrátky s nohama pod stolem, ale zdálo se, že si rozhodně mají o čem povídat. Kolem půl čtvrté přestávka na kafe v Radničním parku. Byla nějaká ubrečená. Paulík ji plácal po zádech, jako by jí zaskočil rohlík. A do třetice všeho dobrého, po práci ještě na skleničku. Jsem tam samozřejmě s nimi. Restaurace U Mývala na Warrenské. Sedí v boxu. A já se právě teď dívám na temena těch jejich podvádějících nevěrných hlav. Jo, ta paní se pochopitelně nějak jmenuje. Anetta Hartmanová. Zrzka. Kus. Asi bych si dal říct. Vdaná, manžel se jmenuje Robert, ale vsadím se, že když si dáš záležet, dovolí ti, abys mu říkal Bob. Bydlí na West End Avenue 817, a musím ti tedy říct, že jsem v šoku, že ti lidi fakt platí za to, abys jim zjistil takovýhle hovadiny. Vždyť je to tak snadný. Vůbec nechápu, proč ještě nejsi milionář. No, abychom to nějak uzavřeli. Pokud se ty dvě zamilovaný hrdličky rozhodnout zamávat křídly a frnknout někam, kde budou mít trochu víc soukromí, já už s nimi nebudu. Mám schůzku s mojí krásnou a hloupoučkou Allison z muzea. Drž mi palce.“

	Zapsal jsem si informace, které mi Jigs poskytl, a vedle jména Anetty Hartmanové jsem si ještě poznamenal „plakala“. Než její jméno předám Phyllis, ještě si ji prověřím. Partnerské sledovačky mi vždy připadaly tak trochu ubohé. Charlie Burke je dokonce považoval za nejubožejší práci ze všech. Ještě štěstí, že po mně Phyllis nechtěla žádné fotky. Z něčeho takového už opravdu mívám deprese.

	Odstrčil jsem židli a opřel jsem si nohy o římsu. Když Rodin vysochal svého „Myslitele“, trochu si to s tím názvem popletl. Ten jeho chlapík připomíná spíš hráče, který přemýšlí nad dalším tahem složitě rozehrané šachové partie, pokud si ale chcete dopřát trochu toho poctivého, obyčejného lidského přemýšlení, musíte mít nohy stejně vysoko jako hlavu. Když u toho neusnete, v mozkovně vám to opravdu začne spínat.

	Cvak.

	Musím najít Anděla Ramose.

	Cvak.

	Musím ho najít dřív, než se zítra setmí.

	Cvak.

	Požadavek na deset milionů dolarů něco naznačuje. Ramos ztrácí nervy. Tohle je přece naprosto iracionální suma. Možná je to jen moje intuice, ale já z Ramosova kroku vycítil zoufalství. Nevím sice, co všechno měly znamenat všechny ty předchozí tanečky – převlečená jeptiška v samoobsluze, která nám ukázala prst, šaráda s předávkou původního milionu dolarů v muzeu, řeči o tom, že peníze jsou určené pro ženský klášter v Riversdale, a všechno to ostatní, ale v jednom jsem začínal mít jasno. Měli jsme tu dva uřezané prsty v krabici a hlaveň samopalu u hlavy Philipa Byrona. Tyto dvě poslední události mi již dost jasně splývaly s profilem Anděla Ramose tak, jak jsem ho zatím stačil poznat. Grázla, který dokázal ukrást peníze z výběrčí misky v kostele a který by k roznášení drog klidně využil i svého desetiletého synovce. Možná to byla jen další předtucha, ale já už si opravdu nemyslel, že by se Ramos vzdal svých deseti milionů ve prospěch řádových sester nebo kohokoli jiného. O tohle mu šlo od samého začátku. Tohle byl plán. Poklad noci svatojánské.

	Můj plán s vizitkami a vzkazem od Willyho se očividně nevydařil. Čekal jsem, že mi zavolá alespoň pár vtipálků. Zkusil jsem znovu číslo na Donnu Biaovou, i když jsem si ani nebyl jistý tím, co bych jí vlastně měl říct, kdyby mi telefon zvedla. Což neudělala. Zavěsil jsem bez toho, že bych jí nechal ve schránce nějakou zprávu. Podíval jsem se na hodinky a na okamžik jsem vyhlédl z okna. Nakonec jsem si překontroloval i nohy na stole. „Jste připravené, holky?“

	Nic neříkaly. Zvedl jsem telefonní sluchátko a zavolal jsem do půjčovny aut na Padesáté druhé. Jinou nepoužívám.

	„Osedlejte mi koně,“ oznámil jsem osobě na druhém konci linky. Netušila, o čem mluvím, musel jsem tedy svoje přání přeložit. Zavěsil jsem a vzal jsem si ze zásuvky stolu teleskopický obušek. Dar od táty. Když ještě šlapal jako obyčejný polda chodník, zabavil ho chlapíkovi, který byl číslo dvě na seznamu uchazečů, kteří měli převzít kontrolu nad jednou velkou italskou rodinou, rozumějte zločinnou. Mafián mu prozradil, že obušku říká Betty, a Betty měla v dobách své největší slávy na kontě hezkou řádku rozbitých hlav. A nebyly to jen tak ledajaké hlavy. Několikrát jsem si obuškem lehce švihl do dlaně. A i když to byly jen lehké údery, bylo jasné, že pokud by Betty dopadla plnou silou, můžou se kosti opravdu třást.

	Přešel jsem k zabudované skříni a vytáhl z ní starou ošoupanou leteckou bundu. Pak jsem ještě prohledal kapsy, abych se ujistil, že v jedné z nich najdu svoji černou pletenou čepici. Byl jsem připraven.

	Cestou ven jsem ještě řekl slečně Dashpebbleové, aby všem volajícím vyřídila, že přijdu později.
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	Když jsem se objevil, sestra Mary Ryanová se zatvářila překvapeně. Na sobě měla znovu civilní oblek a mě napadlo, jestli vůbec někdy používá své řádové roucho.

	Pokusila se dokonce o vtip: „Nepředpokládám, že byste nám přišel vrátit náš milion dolarů.“

	„Kdyby to bylo jen na mně, klidně bych vám ho dal.“

	Sestra, která mě pouštěla dovnitř, mě požádala, abych počkal na chodbě. Sestra Mary mě pak uvedla do Velkého sálu a já se posadil na stejnou židli, na níž seděl Gary Harvey, když jsme ho tu grilovali svými otázkami. Z kříže na mě unaveně shlížel Ježíš.

	Sestra mi nabídla čaj a já její nabídku přijal. Na základě nějakého mě neviditelného signálu se v místnosti objevila mladá jeptiška a sestra Mary si u ní objednala konvici čaje. Lehce jsem se na mladou jeptišku usmál a ona se zarděla.

	„Sestra Natividad teď mluví jen o tom, co se tady včera v noci odehrálo,“ prozradila mi sestra Mary, když se za mladou jeptiškou zavřely dveře. „A každá nová verze je napínavější a napínavější. Pistole větší a větší. A ze všeho nejvíce básní o vašem irském příteli.“

	„O Jigsovi. O něm ženy básní opravdu rády.“

	Sestra Mary si z prstů složila malou stříšku. „Mluvila jsem se sestrou Annou a rády bychom se ještě setkaly s panem Harveym. V tom zmatku, který zde včera večer panoval, jsme se k němu nechovaly právě nejlépe. Já, pane Malone, opravdu věřím na osud. A jsem si jistá, že právě ten k nám pana Harveyho přivedl.“

	„Pana Harveyho k vám přivedl jistý chladnokrevný vrah, sestro.“

	„I on byl pouhým prostředníkem našeho Pána.“

	„Nechci se vás dotknout, sestro, ale tento prostředník se Pánovi zřejmě vymknul z rukou.“

	Do místnosti vplula sestra Natividad a přinášela podnos s čajem a vším, co k dobrému šálku patří. „Musíte ho ještě chvíli nechat spát.“ „Louhovat, Natividado.“

	Mladá jeptiška se začervenala ještě intenzivněji než prve. Když opouštěla místnost, hodila po mně letmým pohledem.

	„Kolik jí je?“ zeptal jsem se.

	„Natividadě je dvacet.“

	„Dost mladá.“

	„To je,“ usmála se.

	„Myslel jsem na to, aby z ní byla řádová sestra. Ale vlastně ani nevím, kdy může člověk vstoupit do kláštera.“

	„Technicky vzato zde žádná omezení neexistují. Samozřejmě platí, že když daná osoba ještě nedosáhla plnoletosti, musí být její vstup podmíněn naprostým souhlasem rodičů nebo zákonných zástupců. Pokud jde o Natividadu, tak vstoupila do řádu již doma na Filipínách, když jí bylo sedmnáct. A letos se její rodiče přestěhoval sem do Států a ona si přála zůstat v jejich blízkosti.“

	„Vždycky jsem si myslel, že když člověk vstoupí do kláštera, stane se součástí Boží rodiny. Tak nějak obrazně.“

	„To je samozřejmě pravda. Neznamená to ale, že kvůli tomu musíte odvrhnout svoji pozemskou rodinu, pane Malone. Jsme součástí stejného světa jako vy. A jak jste si jistě všiml, mnohé z nás již ani nenosí tradiční roucho. To není proto, že bychom chtěli popírat tradici, to rozhodně ne. Chceme jen dát najevo, že jsme neustrnuly někde ve středověku. Alespoň v to doufám. Snažíme se spojit tradiční pohled na to, co jsme, s naší existencí v moderním světě. Boha každá nosíme v srdci. Ne v šatech.“ Chystala se zvednout konvici s čajem, když vtom vyprskla v hlasitý smích. „No tedy, co jsem to řekla! Tak jsem to rozhodně nemyslela!“ Znovu se zasmála a ještě jednou se natáhla po konvici. Spiklenecky na mě mrkla. „Myslím, že náš čaj měl dostatek času, aby se prospal, souhlasíte?“

	Jméno Anděl Ramos sestře Mary nic neříkalo. Ukázal jsem jí i fotografii. Pečlivě si ji prohlédla. „Je to zločinec,“ pronesla nakonec. „Proto ta čísla nad hlavou. Byl zatčen.“

	„Správně.“

	„Co udělal?“

	„Myslíte, za co ho zašili? Loupež. Přepadení. Krádeže.“

	Znovu pohlédla na fotografii. „A za co ho nezašili?“

	„Jsem si jistý, že stojí za střílením na Den díkůvzdání a za následný výbuch v restauraci U Barrymora. Předpokládám také, že unesl starostova zástupce Philipa Byrona. Ten balíček, který vám sem Harvey doručil, obsahoval… někdo panu Byronovi uřízl dva prsty. A já si myslím, že to byl ten muž na fotografii.“

	Sestra zbledla. „Ach, můj Bože.“

	„A dal nám také ultimátum: deset milionů dolarů výměnou za život Philipa Byrona. Všechno ukazuje na Anděla Ramose.“

	Sestra se znovu podívala na fotografii. „Jde z něj strach.“

	„Máte dobrý postřeh.“

	„Určitě teď strašně trpí.“

	„Dost možná. Pro nás je teď ovšem důležitější, abychom ho zastavili dřív, než kvůli němu začnou trpět i jiní.“

	Položila fotografii na stůl, hned vedle podnosu s čajem, obrázkem vzhůru. Vzápětí však změnila názor a fotografii otočila lícem dolů. „Uděláme všechno, co bude v našich silách, pane Malone. Ale opravdu nevím, co by to mohlo být. Samozřejmě kromě modlitby.“

	„Děkuji. Teď však potřebujeme především zjistit, kde se Ramos pohybuje. Zatím nám do naší mozaiky nezapadá skutečnost, proč Ramos v sobotu zinscenoval celý ten tanec kolem předávky v muzeu. A proč do toho vůbec zatáhl klášter. Nakonec se k penězům ani nedostal. Ty máme stále my. Jestli to celé bylo jen proto, aby k vám doručil balíček a dal nám tak vědět, že má Philipa Byrona… nedává to žádný smysl. Klášter navíc neleží v jeho rajónu. Ani v jeho blízkosti. Nějaká souvislost tu však být musí.“

	„Já si ale vůbec neumím představit jaká,“ poznamenala sestra Mary.

	„Kolik sester u vás teď bydlí?“ zeptal jsem se.

	„Normálně? Patnáct.“

	„Proč jen ‚normálně‘? Nebo jich teď patnáct není?“

	„O jednu sestru jsme nedávno přišly,“ Uchopila šálek s čajem, ale nenapila se. Dívala se skrz něj kamsi do prostoru. „Už jste o tom určitě také slyšel. Bohužel, noviny tu smutnou událost hodně rozvířily. Mám pocit, že nic jiného už je snad ani nezajímá.“

	„Kdy to bylo?“

	„Koncem října. Ještě tomu není ani měsíc.“

	„Nemluvíte snad o sestře Sebevražedné.“

	Sestra Mary si položila šálek do dlaně. „Snad pochopíte, že nám se toto pojmenování příliš nezamlouvá. Je tak odlidšťující.“

	Bavili jsme se o události, která asi tak týden před Díkůvzdáním plnila titulní stránky novin. Muž, který si šel ráno zaběhat do lesa v Prospect Parku, našel mrtvé tělo jeptišky v řádovém rouchu. Podle všeho si podřízla obě zápěstí. Vedle těla byl nalezen dopis na rozloučenou. Jak už sestra Mary naznačila, celé věci se ihned chopil tisk. Sestra Sebevražedná. Vybavil jsem si fotografii, která články v novinách doprovázela. Byla pořízena v době, kdy bylo mrtvé přibližně dvacet, ještě předtím, než vstoupila do řádu. Byla moc hezká, a tak se noviny v jejím příběhu vrtaly o několik dní déle, než by činily normálně. Krásné mladé jeptišky si nepodřezávají zápěstí každý den. Navíc na veřejnosti. To je pro tisk pořádné sousto. Pozornost, které se případu ze strany tisku dostalo, byla typicky nechutná s důrazem na senzačnost případu. Musím ale přiznat, že i já jsem se nechal vtáhnout do děje.

	Sestra Mary pokračovala: „Margareta byla mladá žena, která se nedokázala vyrovnat sama se sebou. Vina je pochopitelně marný a neužitečný cit, ale všichni jsme jen lidé. Je tu s námi. Cítíme ji i zde v klášteře. My všechny. Nedokážeme si pomoci, ale vyčítáme si, že jsme Margaretu nedokázaly podržet. A přitom jsme její problémy znaly. Od prvního dne, kdy k nám přišla, to pro ni byl boj. Už tehdy za sebou měla hroznou tragédii.“

	„Jestli se vám do toho nechce, nemusíte mi nic povídat,“ ujistil jsem ji.

	„Ne, ne. To je v pořádku. Naopak, pomáhá to. Pro Natividadu to celé bylo obzvlášť těžké. Je ještě tak mladá. Než k nám přišla, byla nejmladší členkou řádu právě Margareta. Když zemřela, bylo jí pouhých třiatřicet. Natividad k ní okamžitě přilnula. Řekla bych, že v ní viděla něco jako starší sestru. A my jsme jejich přátelství podporovaly. Bylo to koneckonců pro jejich společné dobro. Margareta totiž měla… měla problémy s pitím.“

	Moje reakce na mně musela být poznat.

	„Překvapuje vás, že by řádová sestra mohla mít potíže s alkoholem?“

	„Popravdě řečeno, ano.“

	„Nikdy se asi nepřestanu divit, jak moc se lidé těmto věcem diví. Jsme jen lidé. Ne svatí.“ Plaše se usmála. „Alespoň prozatím. I my máme své problémy, pane Malone. Jsme smrtelné a trpíme smrtelnými slabostmi.

	Máme samozřejmě k dispozici cestu a směr a můžeme se uchýlit pod ochranná křídla víry, a to vše nám dává nádherný pocit bezpečí, ale jsme jen tělo, a to není bez hříchu. Nechci před vámi předstírat, že sestra Margareta činila život u Dobrého pastýře vždy snadný. Naopak. Představovala pro nás nelehkou výzvu. V mnoha dalších ohledech však pro nás její přítomnost byla darem, za který ona sama hodně zaplatila. Její problémy nás nutily ukázat skutečnou míru milosrdenství, kterou v sobě každá z nás nosila. Alkoholismus je tak strašná nemoc. A zdá se, že sestru Margaretu nakonec získal spíš on, než my. I s jejím smutkem a všemi problémy.“

	Sklopila hlavu a já si vybavil obraz své matky. Vlastně dva. Na jednom zářil ten její nebezpečně dráždivý a přemoudřelý úsměv, s nímž zvedala sklenici při nějakém lechtivém přípitku. Shirley Maloneová. Duše všech mejdanů. Na druhém pak byla… řekněme, že se večírek příliš protáhl… jako diamant bez lesku. Zaplašil jsem oba obrazy a zvedl jsem ze stolu fotografii Anděla Ramose. Počkal jsem ještě, než se na mě sestra Mary znovu podívá. „Je mi to moc líto, sestro.“

	„Asi jsem tady před vámi neměla tak blábolit.“

	„Mohl bych vás požádat, abyste fotografii ukázala i ostatním sestrám? A pokud možno co nejdříve? Pokud by kterákoli z nich měla pocit, že ho někde viděla, nebo o něm něco ví, musí mi to okamžitě oznámit.“

	Naklonila se vpřed a vzala si ode mne fotografii. Chvíli se na ni upřeně dívala. „Vím, že toho muže najdete, pane Malone. Říká mi to moje víra.“

	Ta moje stále mlčela.

	První reakci na vizitku se vzkazem od přítele Willyho jsem zaznamenal cestou po West Side Highway. Byl to mužský hlas bez jakéhokoli určujícího přízvuku. „To vy jste tady rozdal ty vizitky?“

	„Jo,“ potvrdil jsem do telefonu.

	„A to má podle vás být jako sranda? Táhněte do prdele.“

	Zavěsil. Vymačkal jsem *69, ale číslo volajícího bylo zablokováno. Nejspíš se jednalo o hovor z budky. Když už jsem měl telefon v ruce, vyťukal jsem ještě Margo. Zvedla mi to hned napoprvé.

	„Nazdar námořníku.“

	Zatracená identifikace. Ještě stále mě dokáže vytočit.

	„Co nového, kotě?“ zeptal jsem se.

	„Neměla bych se na to ptát spíš já tebe? Kde jsi?“

	„Teď zrovna projíždím kolem kostela v Riverside a mířím stále na jih.“

	„A plánuješ, že z té dálnice někde sjedeš? Třeba na výjezdu na Dvaasedmdesátou?“

	„Obávám se, že to nebude možné.“

	Stručně jsem jí popsal vše, co se během dne odehrálo. Vynechal jsem jen zmínku o Tommyho rakovině. Nepříjemný vnitřní hlas mi připomněl starostova slova: každý se dozví jen to nejnutnější. Když jsem skončil, Margo mi položila otázku. „A co konkrétně to znamená pro tebe?“

	„Jen to, že se vracím zpět do Fort Pete.“

	„Teď?“

	„Ano.“

	„Nechceš, abych jela s tebou?“

	„Ne, zůstaň, kde jsi.“

	„Myslíš, že tam na něco narazíš? Problémy nepočítám.“

	To byla dobrá otázka a já na ni neměl stejně dobrou odpověď. „Pokud Anděl drží Byrona někde tam, chci být aspoň v sousedství.“

	„Neslyším žádný bitevní plán.“

	„Slepím ho cestou.“

	„Výborně.“

	Červený sporťák ve vedlejším pruhu prudce změnil směr a málem mi urval nárazník. Dupl jsem na brzdu a několikrát jsem na něj zatroubil. Řidič vystrčil z okna chlupatou ruku a ukázal mi vztyčený ukazovák. To na mě ovšem neplatí. Šlápl jsem na plyn a namáčkl jsem se mu na zadek. Musely nás dělit jen milimetry. Podle všeho jsem si svůj názor na muže nenechal jen pro sebe.

	„To platilo mně?“ zajímala se Margo.

	„Samozřejmě, že ne. Promiň.“ Sporťák se vrátil do původního pruhu. Tím se mě ovšem nezbavil. Odbočil jsem zároveň s ním.

	„Můj bývalý přítel se mnou takhle nikdy nemluvil,“ informovala mě Margo.

	„Ten nový také ne. Jen mi tady jeden idiot hodil myšku.“

	„Tu ti asi už brzy hodím já.“

	Začalo se nám ztrácet spojení. Jako by ji snad chtěl osud vyslyšet. Sporťák naznačil úhybný manévr doleva a vyrazil prudce zpět. Margo v telefonu cosi bublala, ale teď už jí opravdu nebylo rozumět. Když jsem konečně přejel nádraží, spojení se opět vrátilo.

	„Co jsi říkala?“

	„Říkala jsem, aby ses večer stavil. Prosím. Je mi jedno, že to bude hodně pozdě.“

	„Co když to bude spíš časně?“

	„To je mi fuk. I když si v takovýchhle okamžicích vždycky říkám, proč raději neprodáváš v obchoďáku boty.“

	„Nic se mi nestane.“

	„Neslibuj něco, co nemůžeš splnit.“

	„Jen tak mimochodem, jak to dnes šlo s tou tvojí hvězdou?“

	„Snažíš se změnit téma?“

	„Snažím.“

	„Tak ta moje hvězda měla ego větší než Plaza Hotel.“

	„Tam jste ten rozhovor dělali?“

	„Ano.“

	„Jestli má ego větší než hotel, pak nechápu –“

	„Nech toho. Nechci, aby ta poslední věc, kterou od tebe uslyším, byl nějaký přihlouplý vtip.“

	„Tohle ale není to poslední, co ode mě uslyšíš,“ ujistil jsem ji.

	„Přihlouplý vtip to ovšem bude, že?“

	„Záleží, jak by sis to vykládala.“

	„Řekni mi, že mě miluješ, a zavěs.“

	„Miluju tě.“

	Na okamžik se odmlčela. „Opravdu?“

	Zavěsil jsem.

	Fort Petersen v noci vypadá prakticky stejné jako Fort Petersen ve dne. Je jen o něco málo temnější a výlohy obchodů stráží spuštěné mříže a rolety. Před autem mi na poslední chvíli přeběhla skupinka teenagerů. Jeden z nich se rychle otočil a namířil na mě prsty jako pistolí. Nechal jsem to být.

	Budova policejní stanice 95. okrsku byla o blok za odbočkou z Culver Boulevardu. Zaparkoval jsem na jednom z míst vyhrazených místním bojovníkům se zločinem a vstoupil jsem dovnitř. Starší chlapík v recepci si moji průkazku prohlížel, jako by to byl nějaký hodně zajímavý pornočasopis. Kdyby si ji přistrčil ještě o pár centimetrů blíž, mohl by ji samým vzrušením začít olizovat.

	„Kdo tady dnes večer velí?“ zeptal jsem se, když mi náprsní tašku s průkazkou konečně vrátil.

	„Kapitán Kersauson.“

	„Potřebuji s ním mluvit.“

	Stařík za přepážkou zvedl telefon. „O co mu mám říct, že se jedná?“

	„Vy mu nic říkat nebudete. Od toho jsem tady já.“

	Chvíli si mě prohlížel, nakonec ale vytočil potřebné číslo. „Kapitáne? Tady Ross. Je tady pán, který by s vámi rád mluvil.“ Přikryl mikrofon dlaní a mrknul na mě. „Vidíte, jak o vás mluvím slušně, i když se mnou mluvíte, jako bych byl nějaké smetí?“ Vrátil se zpět ke svému telefonátu. „Ne, kapitáne, neřekl. Soukromý detektiv z Manhattanu.“ Chvíli naslouchal, pak znovu přikryl mikrofon. „Kapitán se ptá, jestli náhodou nejste Dick Tracy?“

	„Rád bych měl aspoň takovou bradu jako on.“

	Zpět k telefonu. „Ne, kapitáne. Dick Tracy to není. Ale zdá se mi neškodný… jo jo. Fajn.“ Zavěsil. „Kapitán Kersauson vás očekává. Tady těmi dveřmi a doleva. Pak asi sedm metrů a zase doprava.“

	„Omlouvám se za ten tón.“

	Smířlivě mávl rukou. Otočil jsem koulí na dveřích. Stařík se uchichtl a zmáčkl bzučák.

	Kersauson už na mě čekal na prahu kanceláře. Měl velkou hlavu a mariňácký sestřih. Neuškodilo by mu, kdyby shodil dobrých patnáct kilo, ale nepřišel jsem, abych tu s ním řešil otázky životosprávy. Byl jenom v košili a v pouzdře v podpaží měl revolver. Vypadal, jako by čekal, že oddělení každým okamžikem přepadnou indiáni. Podal jsem mu navštívenku. Asi na vteřinu se na ni podíval. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Hledám nějaké prostitutky.“

	„Opravdu? A co si jako myslíte, že jsme? Informace pro turisty?“

	„Pracuji na případu,“ odpověděl jsem.

	Tentokrát si navštívenku prohlédl o něco podrobněji. „Tomu tedy říkám kšeft. A za tohle vás někdo fakt platí?“

	„Snažím se vystopovat Anděla Ramose.“

	Problém s dobrou pokerovou tváří spočívá v tom, že někdy na vás prozradí přesně tu skutečnost, že se opravdu snažíte něco zatlouct. Kapitán na mě nejprve asi tak pět šest vteřin zíral až absurdně neutrálně a teprve potom se zeptal: „Koho?“

	„Anděla Ramose. Má cukrárnu na rohu na Viceroy Street. Chudým dětem dává zmrzlinu zdarma. V létě dělá dobrovolného trenéra baseballu a ve volném čase ještě doučuje matematiku. Pokud vím, je také velmistrem newyorské pobočky Řádu maltézských rytířů. Ne, pardon, omyl. Říkal jsem Anděl Ramos? Pasák, drogový dealer, násilník a zloděj. Omlouvám se. Moje chyba. Neslyšel jste o něm náhodou?“

	Byl jsem rád, že zde není ten starý polda z recepce, už jsem se zase choval, jako by mi to tady celé patřilo. Ani jeho šéf však z mého přezíravého chování nebyl nadšený. „Co to má znamenat?“

	„Jen to, že musím najít Anděla Ramose. Je mi známo, že se kromě jiných koníčků výrazně angažuje v obchodu s bílým masem. Napadlo mě, že bych se možná mohl trochu poptat dívek na ulici. Když se k nim člověk chová trochu slušně, může se ledacos dozvědět.“

	„Co od Ramose chcete?“

	„To je důvěrná informace, kapitáne.“

	Přešlápl z místa na místo. „My tady ale s prostitucí žádný problém nemáme, pane Malone.“

	„Ve Washingtonu stojí šlapky pět bloků od Bílého domu, kapitáne. Nesnažím se váš okrsek nijak pošpinit, prostituce je prostě součást zdejší reality. Chci jenom vědět, kde ty holky jsou.“ Vzal jsem mu z ruky svoji navštívenku a na zadní stranu jsem napsal telefon na Tommyho Carrolla. „Mám speciální úkol. Zavolejte mu. Řekne vám, jestli mi máte odpovědět, nebo mě vyhodit na ulici.“

	„Počkejte tady.“

	Čekal jsem. O tři minuty později byl zpět.

	„Sehnal jste ho?“ zeptal jsem se.

	„Sehnal.“

	„A co říkal?“

	„Abych vám řekl, kde ty kurvy jsou.“

	„Výborně, kapitáne. Jsem jedno velké ucho.“

	Kapitán Kersauson se ve svém okrsku opravdu vyznal. Asi osm bloků jižně od policejní stanice stála velká cihlová budova, o které mluvil již Victor Ramos. A přesně jak říkal, zabírala celý blok. Její černá silueta působila dojmem, jako by ji vyřízli z temné oblohy. Cedule na průčelí hlásala niagara a.s. Byl to velký průmyslový koncern, který sem svážel a následně pral ubrusy, ručníky a ložní prádlo z hotelů a restaurací nejen v Brooklynu, ale také v Queensu a dokonce i za řekou na Manhattanu. Na konci celého komplexu bylo asi půl akru velké parkoviště oddělené od ulice téměř třímetrovým železným plotem. Na parkovišti stálo několik desítek dodávek s logem společnosti. Podle informací, které mi sdělil kapitán Kersauson, to tu probíhalo asi tak, jako když hrajete skořápky. Musel jste uhádnout, ve které z dodávek provozovaly místní prostitutky v daném okamžiku svoji živnost. Technicky vzato, oplocená plocha parkoviště byla pevně pod zámkem a uzamčené byly pochopitelně i zaparkované vozy. Na severním konci parkoviště byla dokonce malá budka nočního, neozbrojeného hlídače. Podle Kersausona mu místní pasáci platili za to, aby se nedíval dolů na jih.

	Přejel jsem pomalu po Brockton Street, podél plotu ohraničujícího parkoviště s dodávkami. Dojel jsem až na konec bloku, zaparkoval jsem u chodníku a zhasl světla. Na protější straně ulice bylo několik opuštěných budov se zabedněnými dveřmi. Mezi nimi tu a tam stejně tmavé řadové vilky obložené hnědým pískovcem. Snažil jsem se ve tmě objevit alespoň nějaké stopy života, takže jsem si nevšiml ženy, která se ze strany spolujezdce přiblížila k vozu. Zaťukala mi nehty na okno a já automaticky sáhl po pistoli. Nakonec jsem jen stiskl tlačítko na dveřích a lehce jsem spustil okno na její straně. Bylo to mladá černoška. Měla dlouhé hladce sčesané vlasy, které se leskly i v tom minimálním okolním světle.

	„Nechceš se trochu pobavit?“

	„Možná.“

	„Tos mi toho řekl. Chceš se pobavit, nebo ti jen došel benzin. Jak se jmenuješ?“

	„Fritz.“

	„Fajn. Já jsem Brittany. Ale tady venku je strašná zima, Fritzi. Co kdybys mě pustil dovnitř?“

	„Je otevřeno.“

	Vzala za kliku a nasoukala se dovnitř. Spolu s ní vstoupila i lehká vůně skořice. Na sobě měla těsnou džínovou halenku a červenou minisukni. Zimní oblečení si představuji jinak. Přejela si rukama po hubených pažích. „Zima,“ pronesla a přehnaně dramaticky se otřásla.

	„Měla byste mít kabát,“ doporučil jsem jí.

	Otočila se na mě a na tváři se jí objevil úšklebek. Jsem si ale jistý, že to měl být úsměv. „V kabátě bys ze mě nic neviděl,“ objasnila mi. „Nechceš se podívat?“ Než jsem stačil její nabídku odmítnout, škubla blůzou – asi jako když Superman shazuje košili, aby se vrhl do boje za záchranu světa – a na okamžik mi předvedla svá prsa. Stejně rychlým pohybem si je v zápětí zase schovala. „Tak to byl malý vzorek zdarma. Nechtěl by sis skočit někam do tepla a poznat víc?“

	„Máš ještě nějaké kámošky?“ zeptal jsem se.

	Na tváři se jí objevilo rozčarování. „Ty mě nechceš?“

	„To jsem neřekl.“

	Grimasu vystřídal lehce perverzní výraz. „Cože? Ty nás chceš dvě?“ Pak se rozesmála a ukázala mi křivý zlomený špičák. „Zvládneš to?“

	„Každopádně na to mám peníze,“ odpověděl jsem.

	„O penězích jsem zatím nemluvila.“

	„Kolik za tři?“

	Brittany se zhroutila proti dveřím, jako by ji někdo střelil. Celé tělo se jí otřásalo smíchem. „Tři? Člověče, ty seš úplný zvíře. Co budeš dělat se třema? A neříkej, že seš takovej samec.“

	„Mám rád, když se někdo dívá,“ vysvětlil jsem.

	„Tomu rozumím. V pohodě. Máme sazbu i na tyhle příležitosti. Tři stovky.“

	„Padesát.“

	„Padesát?“

	„Sto.“

	„Za tři?“

	„Tam venku je docela zima, Brittany. A já nějak nevidím, že by se za mnou řadila auta s dalšími zájemci.“

	„Sto padesát.“

	„Fajn.“

	„Ukaž mi prachy.“

	Vytáhl jsem z kapsy svazek bankovek.

	Zdálo se, že ji pohled na ně uspokojil. „Dobrá. Já si vystoupím a ty zajeď za roh. Je tam rozbitý světlo. Vedle kontejneru. Tam zastav.“ Vystoupila z auta a zamířila k jedné ze zabedněných budov na druhé straně. Držel jsem se jejích pokynů, i když možná bych raději šlápl na plyn a pokračoval v cestě. Tohle všechno byla až příliš velká improvizace. Napadlo mě ale, že k tomu, abych se dostal k potřebným informacím, budu mít všehovšudy jeden pokus; proč to tedy nezařídit tak, abych si shromáždil tolik potenciálních informátorů, kolik jen budu moci? Čekal jsem pod rozbitou lampou asi dvě minuty, když vtom se dveře na straně spolujezdce otevřely a na sedadlo vklouzl pružný černoch a ihned za sebou zase zavřel. „Dej mi prachy.“

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se.

	„Ten s holkama, který chceš.“

	„Žádné nevidím.“

	„Mám je.“

	„Všechny tři?“

	„Tebe nějak svědí, co?“

	Přešel jsem na tykání. „Nemáš mezi nimi i Donnu?“

	„O čem to mluvíš? Jakou Donnu?“

	„Donnu Biaovou. Bylo mi řečeno, že Donna vydá za tři obyčejný holky. A tys právě řekl, že jsi chlap, co má holky, které chci. Tak se ptám.“

	„Já ale žádnou Donnu nemám, kámo. Tohle není žádnej posranej bordel, aby sis ukázal prstem. Buď si vezmeš tyhle tři, nebo se ztrať. A bude to za dvě stě.“

	„Brittany řekla sto padesát.“

	„Brittany ví hovno. Říkej tomu klidně inflace.“ Dal jsem mu, o co si řekl. Nacpal si bankovky do kapsy. „Blikni světlama.“

	Udělal jsem, jak řekl. O několik vteřin později jsem spatřil tři postavy přecházející silnici. Jedna z nich odtáhla kus plotu a podržela ho ostatním tak, aby mohly prolézt na parkoviště. Pak se vydala za nimi. Přešly k jedné ze zaparkovaných dodávek, otevřely zadní dveře a zmizely uvnitř.

	„A můžeš na věc, kámo,“ pronesl muž na sousedním sedadle. „Dělej si s nima, co chceš, nesmí na nich ale být nic poznat, jasný? Jestli jim ublížíš, ublížím já tobě. Jediný pravidlo. Jinak si to užij.“

	Hned potom opustil vůz a ztratil se ve tmě. Sundal jsem si podpažní pouzdro s pistolí a nacpal jsem oboje pod sedadlo. Předpokládal jsem, že budu možná nucen vydržet nějaké to mazlení, abych vytvořil tu správnou atmosféru, a neexistuje snad nic, co by atmosféru pokazilo spolehlivěji než krátká osmatřicítka pod sakem.

	Vystoupil jsem z auta a našel jsem uvolněný kus plotu. Prolezl jsem a vrátil jsem jej zpět na místo. Přešel jsem zezadu k dodávce, prudce jsem vzal za kliku a otevřel jsem dveře.

	Ženy seděly vedle sebe na pytlích s prádlem jako trojice farmářských dcerek na kupce sena. Ještě byly oblečené, což jsem s úlevou přivítal, i když to vypadalo, že mezi nimi probíhá nemilosrdná bitva o to, která si sukni vyhrne co nejvýš. Naprosto úžasnou shodou okolností to vypadalo, že když se ráno doma oblékaly, zapomněly si všechny tři vzít kalhotky. Jako první promluvila Brittany. „Máme tady mejdan, holky. Tohle je Fritz.“

	Jedna z nich měla platinovou paruku. Druhá mi připomínala Mamu Cass z Mamas and Papas. Vlezl jsem dovnitř a zavřel za sebou dveře. Předním oknem pronikalo dovnitř jen minimální světlo. Vycítil jsem v přítmí pohyb a v rozkroku mi začaly pracovat čísi ruce.

	„Ne tak rychle, ne tak rychle,“ bránil jsem se.

	Ruce se zase stáhly. „Něco se ti nelíbí?“ zeptala se Brittany.

	„Chci světlo,“ řekl jsem.

	„Světlo? Fajn. Chceš mít diváky, máš je mít.“

	Přelezl jsem přes několik měkkých pytlů a minimálně jedno hubené stehno a natáhl jsem se až na přední sedadlo, kde jsem pak šmátral po přístrojové desce. Konečně jsem našel knoflík, který jsem hledal. Otočil jsem s ním a u stropu se rozsvítilo světlo. Otočil jsem se zpět a opřel jsem se o hromadu napěchovaných pytlů. Zíralo na mě šest zvědavých očí.

	„Nevím, kolik vám ten hoch venku dává, ale pokud jde o mě, své jste si už vydělaly,“ oznámil jsem jim. „Po pravdě řečeno, nemám dnes večer na žádné špásování stejně chuť, i tak vám ale děkuji, že jste přišly, děvčata.“ Moje oznámení se nesetkalo s žádnou odezvou. Ta, která si říkala Brittany, si přejížděla prstem po předních zubech, jako by si je snad čistila. Pokračoval jsem: „Mám v kapse ještě tři sta dolarů. Rád bych je vyměnil za pár informací. Pokud mi kterákoli z vás dokáže pomoct, bude to za sto. A určitě se nemusíte dělit s tím, vím já, jak se jmenuje.“

	„Lenny,“ neudržela se Platinová paruka.

	„Drž zobák!“ vyštěkla Mama Cass.

	„Snažím se najít Anděla Ramose nebo aspoň Donnu Biaovou. Jestli vám ani jedno z těch jmen nic neříká, skončili jsme tady.“

	Platinová paruka projevila zájem. „Co s nima chceš?“

	„To už vědět nemusíte. Řeknu vám ale jedno: když je nenajdu jako první já, policie si je najde určitě. A bude pro ně rozhodně lepší, když to budu já.“

	„Ty seš polda. Do prdele. On je policajt.“

	„Nejsem od policie. Jen potřebuju najít Anděla nebo Donnu. Peníze jsou v banku, děvčata. Je to jen na vás.“

	Všechny tři se na mě dívaly, jako by jim náhle vypověděl mozek. Mama Cass sáhla do kabelky a vytáhla mobilní telefon. Už byl otevřený. Držela jej lehce mezi dvěma prsty.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	Brittany odpověděla za ni. „To je Lenny.“

	Zadní dveře dodávky se prudce otevřely. A opravdu, byl to Lenny. V jedné ruce držel další mobil, v druhé cosi, co jsem nedokázal ve tmě rozeznat. Zacvakl telefon a hodil ho dovnitř. Obdobným pohybem druhé ruky pak obnažil čepel vystřelovacího nože.

	„Ven!“

	Všechny tři ženy se vysoukaly ven a rozběhly se pryč. Mama Cass uháněla přímo tryskem. Lenny mi ukázal nožem. „Ty taky.“

	„Mně se vcelku líbí tam, kde jsem.“

	„Ty seš v prvé řadě v prdeli. Vypadni ven.“

	Pomalu jsem se bokem svezl z hromady pytlů a přitom jsem si rychle sáhl do zadní kapsy. Lenny mu můj pohyb naštěstí unikl. Znovu na mě mávl nožem. „Pokusil ses se mnou vydrbat. Teď hezky vysol zbytek peněz, nebo je z tebe vyříznu.“ Ustoupil trochu zpět, aby mi poskytl tak akorát prostor, abych mohl vystoupit. Když jsem byl venku, zvedl nůž a nastrčil mi ho k obličeji. „Tak sem s tím.“

	A tak jsem mu to tedy dal. Dával bych sice přednost hornímu švihu, protože ten nabízí plný účinek rotačního pohybu, ale neměl jsem jinou možnost, než vyrazit vzhůru. Zasáhl jsem Lennyho kousek pod zápěstím. Nůž mu okamžitě vypadl z ruky. Pokračoval jsem v pohybu vzhůru až těsně nad hlavu. Lenny se pokusil něco vykřiknout, ale výkřik již nestačil opustit jeho rty. Spustil jsem ruku dolů a prudce jsem švihnul zápěstím. Betty se odrazila od pasákovy lebky. Ozvalo se typické prasknutí. Pod Lennym poklesla kolena a sesunul se k zemi… jako pytel se špinavými ubrusy.

	Betty prostě člověk musí milovat.
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	Málem jsem ji přejel. Skočila mi před auto v okamžiku, kdy jsem vyjížděl zpoza rohu. Dupl jsem na brzdy. Byla to Brittany. Rychle se přesunula ke dveřím a naskočila dovnitř. Oči měla navrch hlavy. „Tys ho zabil?“

	„Nikoho jsem nezabil. Jen si trochu zdřímne.“

	„Až se probudí, zabije on tebe. Máš ještě ty peníze?“

	„Mám.“

	„Dej mi je.“

	„To má být přepadení?“

	„Jeď. Ukážu ti, kde najdeš Donnu. A ty mi dáš prachy. Tak zněla dohoda. Měl ses mě zeptat rovnou. Zbytečně si to celé posral. To děláš vždycky?“

	„Myslel jsem, že si tím zvýším šance na získání informací, které sháním,“ objasnil jsem jí.

	Jel jsem podle pokynů, které mi dávala, a přibližně za pět minut jsme dorazili ke zchátralé budově, před níž postávala menší skupinka mužů. Nad začerněným oknem byla cedule s nápisem flea club.

	„Jsme tady. Donna bude vevnitř.“

	„V klubu?“

	„Přesně tak. A teď mi dej ty peníze.“

	Zastavil jsem v sousedním bloku. „Když tam nebude, tak jsem právě přišel o tři stovky,“ povzdechl jsem si.

	„Bude tam, ta čubka tam prakticky bydlí.“

	„A co Anděl Ramos?“

	„To nevím. Ale když máš Donnu, máš i Anděla. A já ti říkám, že Donnu už máš.“

	Něco mě napadlo. Vytáhl jsem z kapsy telefon a kousek papíru s Donniným číslem, které mi dala její máma. Vymačkal jsem číslo a podal jsem telefon Brittany. „Když to zvedne, zjisti, kde je.“

	Brittany si přiložila telefon k uchu. O pár vteřin později na mě spokojeně mrkla. „Donno? Tady Keesha. Kde seš, holka? V klubu?“ Chvíli naslouchala a několikrát přitom pokývala hlavou. „Jo jo. Ne, nic. Lenny se po tobě ptal. Prý tě někdo shání.“ Znovu se zaposlouchala a pak jí uniklo: „Do prdele.“ A zavěsila.

	Vrátila mi telefon. „A teď ty prachy.“

	Zastrčil jsem si osmatřicítku zpět do pouzdra, rozepnul jsem si košili, vytáhl jsem z kapsy kabátu pletenou námořnickou čapku a nasadil jsem si ji na hlavu. Žádné velké maskování to nebylo, ale nic lepšího jsem k dispozici neměl. Dole v klubu bych stejně vypadal jako exot, i kdybych si na sebe vzal nevímco. Když jsem došel až téměř k budově, lehce jsem si stiskl kapsu. Betty byla na svém místě a připravená. Z nitra budovy se linuly hluboké basy hiphopu.

	Vstoupil jsem do dveří a cestou k malému baru jsem zaregistroval několik ne zrovna přátelských pohledů. Vzadu v místnosti stál kulečníkový stůl. Nad ním viselo dlouhé kuželovité světlo, jinak byla všude kolem tma jako v dole. Seshora se snášela hlučná dunivá hudba. Chvíli jsem jen tak stál, aby si oči přivykly na tmu. Když se tak stalo, zpozorovaly asi půltucet tváří zírajících mým směrem. A žádná z nich se nezdála nadšená tím, co vidí. Objednal jsem si pivo. Když dorazilo, představoval jsem si, že ho zmáčknu stejně jako Pepek Námořník svoji konzervu špenátu, načež pivo vystříkne do vzduchu, úhledně se natvaruje a samo mi lehce sklouzne do krku.

	Možná by se dalo říct, že jsem byl mírně nervózní.

	Tvářil jsem se melancholicky a pomalu, leč pravidelně jsem upíjel z lahve, na kterou jsem zíral asi tak, jako bychom spolu právě probírali náš rozchod. Neunikli mi lidé, kteří se trousili dozadu a procházeli rubínově zbarveným závěsem za kulečníkovým stolem. Poskládal jsem si, že vlastní taneční klub bude nahoře. Došlo mi také, že někde tam bude nejspíš i Donna. Dospěl jsem tudíž k názoru, že bych se tam měl přesunout i já. Takovouhle genialitu by měly balit a vyvážet za cenu zlata.

	Zaplatil jsem za pivo a přesunul se za závěs. Oba chlápci u kulečníku si mě se zájmem prohlíželi, ale o nic se nepokusili, ani když jsem odhrnul závěs a začal úzkým schodištěm stoupat vzhůru. Dunění basů bylo každým krokem hlasitější.

	Nahoře bylo narváno. Odhadoval jsem, že se zde tísní tak stovka lidí, i když místnost byla navržena možná tak pro polovinu z nich. Na parketu to bylo tělo na tělo. Lidé tam buď tancovali, nebo se ze všech sil snažili předstírat, že tak opravdu činí. Protivný světelný systém koupal všechny přítomné v záplavě střídajících se barev. Nejprve to byla červená, pak zelená a nakonec modrá, následovaná desetivteřinovým bílým stroboskopem a zpět k barvám.

	Podíval jsem se na hodinky. Deset třicet.

	Vzpomněl jsem si na fotografii na obrazovce Tommyho počítače. Philip Byron s obvázanou, zakrvácenou rukou a samopalem přitisknutým ke spánku. Některá vyšetřování – neříkám všechna, ale pár jich je – dospějí do bodu, kdy si myslíte, že jste všechno totálně zmrvili. Vyšetřování je hra na otázky a hledání odpovědí. Jde o to, jak moc důvěřujete danému konkrétnímu předpokladu a pak i předpokladu, který z něj vyplývá, a tak dál a tak dál. Kráčíte po stopě, ale nesmíte ztratit ze zřetele, že tuhle cestu jste vy sám pomáhal vytvářet. Charlie mě již před mnoha lety varoval před skutečností, které říkal intoxikační faktor: Člověk se dokáže opít jediným vlastním nápadem. Úplně z něj oslepne. A to není dobré. Někde vedle se múze vyloupnou jiná myšlenka, skutečné řešení, ale ty si jí ani nevšimneš. Musíš se umět koncentrovat, nenechat se rozptýlit, musíš ale zůstat pružný a připravený reagovat.

	Mým problémem byl ovšem čas. Tohle nebylo vyšetřování, které bych vedl tempem, jež uznám za vhodné. Vyšetřování, kdy bych si mohl dát v kanceláři nohy na stůl a zírat na hemžení lidí dole v parku, zatímco si v klidu skládám kousky skládačky, které jsem až dosud objevil. Jenže taková vyšetřování jsou luxus. Informace kolem vás víří jako bublinky ve vroucí vodě a všechny ty nepotřebné nakonec popraskají a vám zůstanou jen ty potřebné střípky, které do sebe zapadnou. Tohle však byl jiný druh vyšetřování. Měl jsem jednoho zmrzačeného muže se samopalem u hlavy. V hlavě mi zazněla úvodní znělka televizního Riskuj! Myšlenka, která mě napadla, když jsem postával na kraji tanečního parketu, souvisela s Charlieho intoxikační teorií. Co když jsem se až příliš upjal na to, že mužem, kterého hledám, je Anděl Ramos. A kvůli tomu tady teď stojím v tomhle příšerném klubu a honím ohavného, zdegenerovaného gaunera s bledě zelenýma očima, zatímco mi čas nemilosrdně odměřuje blížící se konec. Ta představa byla jako rána přímo na solar. Pro Philipa Byrona by moje chyba měla katastrofální následky.

	Uprostřed těchto úvah jsem konečně spatřil Donnu Biaovou. Tancovala kousek od dýdžejova pultíku, jen asi sedm metrů od místa, kde jsem stál. Nutno konstatovat, že Lance Jennings ji několika málo slovy vystihl naprosto dokonale. Byla to hotová dračice. Žhavá kočka. Zpozoroval jsem i tetování ve tvaru růže, které měla na pravé paži.

	Pokud bych teď tvrdil, že Donna na sobě měla o číslo menší žluté šaty, ani zdaleka bych tím nevystihl skutečnost. Donna Biaová měla boky jako Venuše, vysoká, kulatá ňadra, která se o sebe dráždivě třela, a snědé, pevné a vyzývavé nohy, to vše zabalené v neuvěřitelně přiléhavých žlutých minišatech, jejichž spodní okraj byl tak vysoko, že by se jen těžko mohla posadit bez toho, aby ihned vyvolala pozdvižení. Na šatech, vedle pravého ňadra, měla připevněný mobilní telefon. Tancovala se zavřenýma očima a na tváři jí zářil sexy úsměv, vyzařující její spokojenost sama se sebou. Sevřenými pěstmi mávala do rytmu hudby a její klenuté boky svým vlněním předváděly dokonalé kopulační pohyby. Virtuální sex v té nejčistší formě. Pozoroval jsem tuhle vyzývavou dračici svíjející se na parketu a bylo mi jasné jedno: její máma by z ní teď asi neměla radost.

	I Margo se někdy podaří přivléct mě tu a tam na parket, kde pak jen útrpně přešlapuju z místa na místo, zatímco Margo kolem mne vilně krouží jako sup kolem kořisti. Při pohledu na Donnu jsem dospěl k závěru, že udělám lépe, když své taneční schopnosti nechám dnes raději dřímat. Bylo mi jasné, že nemá cenu pokoušet se s ní o rozhovor tam, kde jsme právě byli. Jediné, čeho by se mi dostalo, by bylo věčné Co? Prosím? Neslyším. Chvíli jsem zvažoval možnost k Donně jen tak přistoupit, zamumlat „policie“, mávnout jí před očima průkazkou a pak ji vyvléct ven z klubu s tím, že jde o zatčení. Riziko zásahu Donniných kumpánů a tím i zmaření celého plánu však bylo příliš vysoké a kromě toho, Donna by mohla jednoduše prohlásit, že chce advokáta a stejně bych z ní nedostal ani slovo.

	Rozhodl jsem se tedy pro malý podvod. Nebo spíš trochu větší. Zatím mi ale podobná strategie pokaždé vyšla. Vytáhl jsem z kapsy mobil a hrst dvacetidolarovek. Stiskl jsem tlačítko opakovaného volání a přitiskl jsem si telefon k uchu. O několik vteřin později už jsem pozoroval, jak si žena ve žlutém bere do ruky telefon připevněný k šatům, něco do něj říká a vzápětí mi v uchu explodovalo hlasité uvítání: „Tady Donna!“

	„Jsem tady!“ zakřičel jsem stejně hlasitě do mikrofonu. „Ten, co na vás mává!“

	Zamával jsem rukou. Donna pokračovala v tanci – respektive její sevřené pěsti se nepřestávaly pohybovat do rytmu hudby – a přitom se rozhlížela kolem, až mě konečně spatřila. Zamračila se a zaječela do telefonu: „Kdo jste? Co chcete?“

	Zamával jsem ve vzduchu bankovkami. „Chci vám nabídnout spoustu peněz!“ křičel jsem do telefonu. „Tohle všechno je jen pro vás!“

	Nečekal jsem na odpověď a zamířil jsem k východu, dolů po schodech, skrz závěs a ven na ulici. Obchody kolem byly všechny zavřené. Před jedním z nich, veřejnou prádelnou, stál modrý koník. Takový, jak do něj vhodíte čtvrťák a pak na něj posadíte dítě, aby se trochu pohoupalo. Přešel jsem na druhou stranu a s rukama zkříženýma na prsou jsem se opíral o kovovou roletu prádelny. Když se Donna asi za třicet vteřin objevila ve dveřích klubu, rychle jsem na ni zavolal. „Tady!“ Podívala se na mě a přitáhla si k tělu lehký svetřík.

	Přehodila si přes rameno kabelku a zamířila ke mně. Když dorazila, sundal jsem si čapku. Dokonalý gentleman. Zastavila se u obrubníku. Ukázal jsem hlavou na koně. „Nechcete se svézt?“

	Odpověděla mi pohledem, který jsem si za svoji otázku plně zasloužil. „Co chcete? A kde jste vzal moje číslo?“

	„Jen mě tak napadlo, že bychom si mohli promluvit.“

	„V tom případě musíš mluvit rychle, fešáku. Je tady kurevská zima.“

	„Mohli bychom zajít někam do tepla.“

	Vytřeštila na mě oči. „Co to má jako znamenat? Ty na mě šiješ nějakou boudu? Mám kluka a ten ti vyřízne oči, jestli se mnou chceš nějak vydrbat.“

	„Jen se snažím nabídnout ti trochu peněz za trochu tvého času.“

	„Za tyhle řeči bych ti mohla dát klidně facku,“ pokračovala, ale přece jenom se chytla. „O kolika penězích tady mluvíme?“

	„Pět set.“

	„Ses asi zbláznil. Co si jako představuješ, že za pět set dostaneš? Už jsem ti přece řekla, že mám kluka.“

	Přejel jsem ji dlouhým pohledem od hlavy k patě. „Jak chcete, ty peníze mohu nabídnout i někomu jinému. Jste kus ženské, ale nejste jediná na světě. Když vám pět set nestojí za námahu, fajn, každý svého štěstí strůjcem.“

	Pokývala hlavou a na tváři se jí objevil uvolněný výraz. Přistoupila ke mně blíž, pohrávajíc si zaháknutými prsty s límečkem svetru. „Tobě se líbilo, jak jsem tam uvnitř tančila, viď? Umím to. Já vím.“

	„Ano, tancujete moc hezky.“

	„Jo jo.“ Přistoupila až těsně ke mně. „A chceš mi nabídnout peníze za to, aby ses mohl dívat, jak tancuju? Chceš, abych ti zatancovala někde v soukromí? Jen pro tebe?“

	„To nezní špatně.“

	„Znám jedno teplý místečko.“

	„Mám tady auto. Vedle v ulici.“

	Ztišila hlas. „Běž první. Nasedni, hezky se uvolni a připrav si těch svých pět set. Hned budu u tebe.“

	Měla mě za kořena, kterého lehce oškube. Bylo to na ní dobře vidět. Několikrát na mě zamrkala, jako by se ve mně pokoušela vzbudit dojem, že je najednou bez sebe vzrušením z toho, co má následovat, ale na to jsem jí samozřejmě neskočil. Zamířil jsem k autu a Donna mě následovala s odstupem asi tak dvacet metrů. Zachytil jsem několik pohledů lidí postávajících venku před klubem, nikdo z nich však nic neříkal. Došel jsem k autu, nastoupil jsem a naklonil jsem se na protější stranu, abych Donně otevřel dveře. Nastoupila. Měl jsem pocit, že šaty, které měla na sobě, snad prasknou. Na klín si položila miniaturní kabelku. V okamžiku, kdy spatřila osmatřicítku, kterou jsem držel v ruce, jí její vyumělkovaný a neupřímný úsměv zmizel ze rtů. Pistole jí mířila zhruba do výše pasu.

	„Do prdele. To máš jako na co?“

	Druhou rukou jsem z kapsy vytáhl balíček dvacetidolarovek a předal jsem jí je. Rychle po nich sáhla dlouhými nalakovanými pařáty.

	„Ten váš přítel,“ řekl jsem, „ten který mi má vyřezat oči. To bude asi Anděl, že?“

	Nespouštěla oči ze zbraně. „Ty seš jako úchyl nebo snad polda?“

	„Když jsem se naposledy díval do zrcadla, tak ani jedno.“ Mávl jsem rukou s pistolí. „Anděl, potřebuju vědět, kde je.“

	„A jak to mám k čertu vědět? A dej pryč tu věc. Myslela jsem, že si chceš trochu zašpásovat.“

	Hodil jsem jí do klína další bankovky. „Tomuhle říkám příjemný způsob dotazování,“ vysvětlil jsem jí. „A tenhle,“ pokračoval jsem a zvedl hlaveň o dvacet centimetrů na mnohem zřejmější cíl, „už zdaleka tak hezký není. Vsadím se, že jste nejen krásná, ale též chytrá. Stačí tedy, když mi řeknete, kde ho najdu, a já vám odevzdám zbytek peněz, celých pět set. Pak se můžete klidně vrátit do klubu a koupit každému drink. Potřebuji zjistit, kde je. Anděl má velký průšvih, Donno. Opravdu hodně velký. Dalo by se říct, že už teď má na krku smyčku. A já jsem jediný člověk na světě, který může zabránit tomu, aby se ta smyčka utáhla. Musím s ním ale mluvit.“

	„Vůbec nevím, o čem to tady povídáš. A dej už pryč tu posranou pistoli.“

	„Mluvím o Robertovi. Toho znáte, ne? Chodila jste s ním. A oba víme, co udělal minulý týden, a jak dopadl. A také tu mluvíme o vašem novém příteli. Chcete, aby i on skončil s kulkou v hlavě? Jako Roberto?“

	„Anděl ale nic neudělal. Co po něm chcete?“

	„Kdy jste ho viděla naposled?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Viděla jste ho od Díkůvzdání? Od čtvrtka?“ Napočítal jsem dalších pět dvacetidolarovek a přidržel jsem jí je před obličejem. „Tak snadno k penězům už nikdy nepřijdete, miláčku. Peníze zadarmo. Stačí mi jediné slovo, Donno. Ano? Ne?“

	„Ne, neviděla.“ Vytrhla mi peníze.

	„Fajn. Teď ještě adresu. Místo. Nastartuju a vy mi budete říkat, kudy mám jet.“ Zmáčkl jsem tlačítko na centrálním zamykání a zablokoval jsem všechny dveře. Donna sebou při jejich tichém klapnutí trhla. Přeladil jsem na nejvýhrůžnější hlas, jakého jsem byl schopný, a přešel jsem na tykání. „Zavedeš mě k Andělovi a dostaneš zbytek peněz. Pokusíš se mě podrazit, zajedu někam, kde bude opravdu velká tma, a garantuju ti, že se ti to nebude líbit.“

	Vzdorně vystrčila bradu. „Ty mě nezastřelíš,“ prohlásila.

	Sáhl jsem jí hlavní na nohu v místě, kde jí končily šaty, a lehce jsem je odhrnul. „Řekněme to takto: Nezabiju tě.“

	„Já ale nevím, kde je,“ zopakovala mi s lehkým chvěním v hlase. „Anděl nikde nebydlí. Vždycky se jen někam nacpe.“

	„Tak si ty místa hezky objedem. Uděláme si malý výlet. Jen ty a já.“

	Stáhl jsem pistoli a otočil jsem klíčky v zapalování. V duchu jsem se nenáviděl za to, že ze sebe musím dělat takového hajzla, ale v tomto podnikání nemůžete připustit, aby vám podobné pocity mluvily do toho, co děláte. Vybavil jsem si Gabriellu Monterovou a s ní i skutečnost, že žena vedle mě na ni nebrala nejmenší ohledy, a to pomohlo. Když jsem zařadil zpátečku, Donna se na svém místě zavrtěla a natočila nohy směrem k volantu. Takový pohled nebylo možné jen tak přejít, a toho si samozřejmě byla dobře vědoma. S cvaknutím otevřela kabelku.

	„Něco mě napadlo.“ Podívala se do kabelky a zase na mě, v očích výraz spásného vnuknutí. „Zavolám mu a zjistím, kde je.“

	Přehodil jsem si ruku s pistolí přes okraj sedadla, abych měl lepší výhled za sebe. „To není špatné.“ Popojel jsem kousek dozadu a koutkem oka jsem pozoroval, jak Donna vytahuje z kabelky mobilní telefon. Těsně předtím, než proti mě vyrazila, mě ještě blesklo hlavou, že je opravdu hodně štíhlý.

	Pššššššš!

	Pepřový sprej. Škubl jsem hlavou před mlhou letící z tenkého kovového válečku. Velká část vystřelené dávky mi pronikla přímo do úst a já se začal okamžitě dusit. Zásah však dostaly i oči a během sekundy jsem měl pocit, že mi snad hoří. Upustil jsem pistoli a chytil jsem se oběma rukama za obličej. Donna cosi španělsky zaklela, naklonila se přese mě a hned poté jsem uslyšel cvaknutí odemykajících se dveří. Máchl jsem rukama dopředu a podařilo se mi ji chytit za vlasy.

	„Pusť mě! Hajzle!“

	Do tváře se mi zaryly její dlouhé a nebezpečné nehty. Pustil jsem vlasy. Zároveň se mi poprvé od zásahu podařilo nabrat do plic čerstvý vzduch. Bylo to, jako bych polykal oheň. Oči jsem měl plné slz, skrz které jsem viděl jen rozmazanou žlutou šmouhu, která se přemísťovala k protějším dveřím. Mávl jsem po ní rukou. Narazil jsem na něco tvrdého. Kabelka. Popadl jsem ji. Donna se mi ji pokusila vytrhnout, pak sklonila hlavu a zakousla se mi do hřbetu dlaně. Škubl jsem kabelkou. Otevřela se a vysypala. To vše jsem jen slyšel. Donna mi dala pořádnou facku, pak se dveře na její straně otevřely a já po ní zase vyrazil, ale podařilo se mi zachytit pouze nohu. Pak přišla odkudsi z boku rána rovnou do hlavy. Dál už jsem slyšel jen rychle se vzdalující nevyrovnaný klapot. Donna mě zřejmě v autě praštila podpatkem a už si nestačila botu znovu obout.

	Zůstal jsem ležet na sedadle a pokoušel jsem se nabrat do plic alespoň jeden normální nádech. Z děsivě pálících očí mi po tvářích stékaly slzy. Já idiot. Jak jsem mohl udělat tak strašnou blbost. Pokusil jsem se otevřít oči, ale pálení bylo silnější. Dotkl jsem se bolestivého místa na temeni, kam mě zasáhla Donnina bota. Nahmatal jsem krvavou ránu.

	Zvenčí jsem zaslechl blížící se hlasy. Ten nejaktivnější patřil Donně.

	„Tam! To zelený auto!“

	S námahou jsem se posadil a jako slepý jsem kolem sebe hmatal rukama, až jsem konečně našel loketní opěrku a hned po ní i tlačítko centrálního zamykání, které jsem stiskl přesně v okamžiku, kdy se hlasy přiblížily až k autu.

	„To je on,“ ječela Donna venku. „To je on. Pokusil se mě znásilnit.“

	Někdo zvenčí vzal za kliku. „Otevři, ty hajzle, nebo ti tu káru rozmlátím!“

	Mnul jsem si oči a šilhal jsem očima plnýma slz. Nedokázal jsem odhadnout, kolik pomocníků si na mě Donna přivedla, ale ať už jich bylo kolik chtělo, začínali mi právě houpat autem.

	„Vylez ven, úchyle zasranej!“

	Motor stále běžel. Když mě Donna zasáhla tím svým sprejem, auto se neškodně zastavilo o vůz v řadě za mnou. Měl jsem pocit, že se mi hrudník zhroutil dovnitř, jako by mi na prsa někdo naskládal hromadu cihel. Narovnal jsem se a nahmatal volant. Viděl jsem jen s bídou předek vozu.

	„Pokouší se ujet!“ zavřeštěla Donna. „Zastavte ho!“

	Houpání bylo stále zběsilejší a teď už ho doprovázely i údery. Nedokázal jsem určit, odkud přicházely. Našel jsem řadicí páku a zařadil rychlost. Bušení nabývalo na síle. Za okamžik jej doprovodilo tříštění skla a do vozu vlétly kousky rozbitého okna. Toho na straně spolucestujícího. I přes slzy jsem rozpoznal, že jím do vozu pronikla ruka.

	Natočil jsem volat naplno doleva a dupl jsem na plyn. Blatníkem jsem zavadil o vůz přede mnou, ale to mě nemohlo zastavit. Byl jsem volný. Několik řvounů běželo podél vozu a křičelo. Zaslechl jsem tupý náraz a auto se lehce zachvělo. Nejspíš jsem do někoho najel, ale rozhodně jsem neměl v úmyslu zastavovat, abych zjišťoval, co se děje.

	Opřel jsem se o volant a jen tak tak jsem zaregistroval světla řítící se na mě v protisměru. Řidič na mě zuřivě troubil, a jedině tak mi došlo, že v protisměru není on, ale já. Škubl jsem volantem a pokusil jsem se najít ten správný jízdní pruh. Podíval jsem se do zpětného zrcátka. Viděl jsem již jen žlutou šmouhu obklopenou několika tmavými stíny. Přede mnou svítila červená světla křižovatky. Nikde kolem už nebylo žádné jiné auto, tak jsem křižovatkou projel bez zastavení. Pak jsem stáhl okno a vystrčil jsem hlavu ven na vzduch. Děsně to pálilo, ale jedině tak jsem se dokázal nadechnout.

	Jednou rukou jsem držel volant a druhou jsem si neustále mnul oči. Celou tu dobu jsem nadával jako vysloužily dlaždič, ale přesto se mi podařilo hlemýždím tempem překročit hranice Fort Petersenu. Když jsem dorazil na Flatbush, zastavil jsem na krajnici a zatelefonoval jsem Margo. Polovinou těla jsem se vysoukal z okna a modlil jsem se, abych neztratil signál.

	„Musíš mi zavolat taxi,“ vydechl jsem do telefonu. Každé slovo ze mne vycházelo tak, jako by se ven snad prořezávalo.

	Telefon se na chvíli odmlčel. „Fajn, taxi pro opilce.“

	Zhroutil jsem se a opřel se trupem o bok auta. Smích bolel ještě víc než mluvení, ale nedokázal jsem se ovládnout. Stále jsem svíral telefon, i když už jsem si ho netiskl k uchu. Ze sluchátka jsem slyšel, jak na mě Margo volá.

	„Fritzi? Fritzi?“
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	Margo našpulila ústa a mlčky pozorovala, jak vytahuju z kapsy Betty a odkládám ji na prádelník. Seděla na kraji postele a držela v rukou hrnek se svařeným jablečným moštem s rumem. Viděl jsem ji v zrcadle nad prádelníkem.

	„Pasák měl nůž,“ odpověděl jsem na její nevyslovenou otázku, „ale já měl Betty.“ Odložil jsem na prádelník i pistoli, hezky vedle obušku.

	„Pan Arzenál,“ pronesla Margo tiše.

	Naklonil jsem se k zrcadlu. Margo mi ošetřila škrábance, které mi zůstaly na obličeji po útoku Donniných nehtů, jódem, takže jsem vypadal jako indián na válečné stezce. Oči jsem měl ještě stále rudé, ale to nejhorší pálení už přestalo. Nad levým uchem jsem měl bouli velikosti vlašského ořechu. Přesně v místě, kde mě Donna zasáhla podpatkem. Fakt ďáblice. Lance Jennings ani v nejmenším nepřeháněl. Vybavil jsem si, jak ke mně Donna natočila ty své úchvatné opálené nohy, jen okamžik předtím, než mi do obličeje s úsměvem stříkla pepřový sprej.

	„Co hodláš dělat s tím autem?“ zajímala se Margo a lehce foukala do svého svářeného moštu.

	„Nejjednodušší bude nahlásit, že mi ho ukradli. Když půjčovně řeknu, že se jedná o krádež, nebudu jí toho muset tolik vysvětlovat. Proti krádeži jsou pojištění.“

	„A co takhle plýtvání policejním časem? Tvé hlášení přece budou muset prošetřit.“

	Odvrátil jsem se od prádelníku. „Mohu zavolat kapitánu Kersausonovi a říct mu, ať to s tím hledáním nepřehání.“

	Margo usrkla horké tekutiny. „Kolik peněz jsi všem těm sexy holkám nakonec rozdal?“

	„Všechny až tak sexy nebyly.“

	„Kolik?“

	„Vybral jsem si tisícovku. A zbylo o něco míň než půlka.“

	„A jak sexy byla ta nejhezčí z nich?“

	Rozepnul jsem si košili a přetáhl jsem si ji přes hlavu. Moje večerní dobrodružství mi notně rozdráždilo rozbolavělé rameno. Smotal jsem košili do koule a skóroval jsem dva body na židli v rohu. Přistoupil jsem k posteli a luskl jsem prsty. Margo mi podala hrnek. „Ano, můj pane?“

	Napil jsem se. Skořice. Muškátový oříšek. Jablečný mošt. Rum. Moje rozbolavělé hrdlo přivítalo směsici s nadšením. A stejně tak i můj krevní oběh. „Ta nejvíc sexy? Tak to byla určitě ta, co mě praštila botou po hlavě. I Tizian by oblízl všech deset?“

	„Ty jsi nějaký vtipný.“

	„Ptala ses, tak odpovídám.“

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl malý stříbrný váleček. Margo se na mě tázavě podívala. „Je to to, co myslím?“ Otočil jsem spodní částí válečku a na druhém konci se vysunul měkký, rubínově zbarvený náboj. Margo si přiložila prst k bradě a zamhouřila oči. „Nějaký světlejší odstín by ti asi slušel víc.“

	Položil jsem rtěnku na noční stolek a vytáhl jsem z kapsy další předmět podobného tvaru. Tenhle byl ovšem zcela průhledný. Ze tří čtvrtin byl naplněný látkou, kterou policie ve svém žargonu označuje jako „substanci práškové povahy“. Položil jsem ampulku vedle rtěnky.

	Margo mi položila stejnou otázku jako před chvílí: „Je to to, co myslím?“

	„Jo, úlovek večera. Když jsem kolem sebe mával rukama jako slepý – poté, co mě ta krásná Donna Biaová postříkala pepřovým sprejem, podařilo se mi nechtěně zachytit její kabelku. Přitom se z ní vysypalo pár věcí.“

	Margo uchopila ampulku a držela si ji před očima. „Umělé sladidlo?“

	„Dost možná, že tomu tak někdo říká,“ připustil jsem.

	„Co je to? Kokain? Heroin?“

	„Jedno z toho. Anebo nějaký strýček či bratranec.“

	„Takže jsi dnes ulovil trochu kosmetiky a pár gramů heroinu nebo bůhvíčeho. Předpokládám, že sis od své výpravy sliboval přece jenom víc.“

	Vytáhl jsem z kapsy ještě jednu věcičku.

	„To není tvůj,“ poznamenala Margo.

	„Ne, Donnin.“

	„Ty máš její mobil?“

	Potěžkal jsem si miniaturní přístroj v ruce.

	„Jo.“

	„Teď se ale tváříš hodně nafoukaně.“

	„Protože přesně tak se cítím.“

	„Tak jo, pane Úžasný. Co kdyby sis uložil hračky do krabičky a šel hezky do postele?“

	Sama z ní hned poté vyskočila a zmizela v koupelně. Otevřel jsem zásuvku nočního stolku a shrnul jsem do ní svoji noční kořist. Dopil jsem mošt s rumem, shodil jsem ze sebe zbytek oblečení a ztěžka jsem padl na postel. Dveře koupelny se otevřely a zase zavřely, lustr zhasl. Dcera mého bývalého šéfa vlezla do postele a přitiskla se ke mně. Nasál jsem vzduch, který s sebou přinesla.

	„A to je co?“ zeptal jsem se. „Eau d’intrigue?“

	„To víš, kvůli mně by si Tizian asi prsty neoblizoval, tak mě napadlo, že bych přírodě trochu pomohla.“

	„Tyjí přece pomáhat nepotřebuješ,“ ujistil jsem ji. „A Tizianovi by při pohledu na tebe vypadl z ruky štětec.“

	„Já přece vím, že nejsem žádná Donna Biaová.“

	„A já zase vím, že jsem setsakramentsky rád, že nejsi.“

	Margo se ke mně přitiskla ještě pevněji a začala mi zezadu přejíždět prsty po krku.

	„Ještě chvíli mi to opakuj,“ zašeptala.

	Probudil jsem se uprostřed noci. Margo spala s hlavou položenou na mých prsou a s nohou přehozenou přes moje nohy. Její dech byl téměř neslyšný, jako miniaturní čajová konvička, která se ještě zdaleka nechystá k varu. Pravou ruku jsem měl položenou na jejích nahých zádech a zcela mimoděk jsem jí prsty přejížděl nahoru a dolů po dvou z obratlů. Ani jsem nevěděl, jak dlouho to vlastně dělám. Margo ve spánku něco zamumlala a přitulila se ještě blíže.

	Podíval jsem se na strop. Ložnice je rohová místnost. Dvě okna. Na jih a na západ. Jedno z nich, to s požárním žebříkem, bylo vybaveno bezpečnostní mříží se zámkem. Oběma okny proniká světlo z ulice a rozehrává na stropě hru protahovaných stínů. Žádný vzor se nikdy neopakuje dvakrát. Tak trochu jako mraky na obloze. Když venku na ulici projíždí auto, na stropě se objeví nový stín a překrývá ty, které tu zanechaly vozy před ním a které ještě nestačily zmizet. Někdy mi připadají jako čepel gilotiny kosící nemilosrdně vše, co jí přijde do cesty. Margo čas od času zůstává vzhůru jen proto, aby tuto neustále se měnící hru dlouho do noci pozorovala. Tvrdí, že je to jedna z věcí, které má v celém bytě nejraději.

	Ležel jsem na zádech a pozoroval stín běžící po úhlopříčce stropem. Hned za ním uháněl další, rychlejší. Dolehlo ke mně skřípění brzd a stín náhle zastavil uprostřed cesty. Následovalo bouchnutí dveří. O pár vteřin později zabzučel zvonek u domovních dveří.

	„Do prdele.“

	Odsunul jsem Margo stranou a ta se lehce zavrtěla. „Co to bylo?“

	„Máme společnost.“

	Vstal jsem z postele a natáhl se po kalhotách. Margo se vzepřela o loket. Po tváři jí přeběhl odlesk venkovního světla.

	„Kolik je hodin?“ Otočila se na bok a podívala se na hodiny. „Půl čtvrté.“

	Zvonek se znovu přihlásil. Natáhl jsem si košili. Margo se jedním plynulým pohybem přesunula z postele do županu.

	„Nevstávej,“ řekl jsem jí.

	„Je to můj byt.“ V jejím hlase již nebyla ani špetka ospalosti. Teď ji vystřídalo podráždění. Přešla na chodbu a stiskla tlačítko domácího telefonu. „Kdo je to?“

	Z reproduktoru se ozvalo praskání. „Malone.“ Stál jsem vedle ní a poslouchal.

	„Seš to ty,“ pronesla Margo, ale nezdálo se, že by se nějak bavila. „Jsi tady a zároveň i tam dole. Ty jsi tedy číslo.“

	Zmáčkl jsem bzučák, abych otevřel venkovní dveře. Pak jsem se vrátil do ložnice, vytáhl jsem z pouzdra osmatřicítku a zastrčil si ji za opasek.

	„Co kdybys šla zpátky do ložnice?“ řekl jsem Margo.

	„Kdo myslíš, že to je?“

	Přistoupil jsem ke dveřím. Soused naproti je fotograf. Před několika měsíci couval ze svého bytu se stojanem přes rameno a nějak se mu podařilo přistát jednou nohou stojanu přímo uprostřed Margina dveřního kukátka. Teď jej tvoří pavučina popraskaných čoček. Podíval jsem se kukátkem a jediné, co jsem viděl, byl trojúhelníkový půdorys koberce na podlaze. Zaslechl jsem zvuk kroků na schodišti a o několik okamžiků později se mi v zorném poli objevila čísi bota.

	Následovalo hlasité zabušení na dveře. „Neotevírej,“ zašeptala Margo.

	Oba jsme věděli, že je to marná prosba.
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	Před několika lety jsem vzal zakázku od ženy, kterou stále sledoval její bývalý zaměstnavatel, umělecký odhadce aukční síně Sothesby’s. Jeho nemístná snaha o sblížení v době, kdy byla žena jeho podřízenou, ji nakonec přiměla k tomu, že si začala hledat jiné místo. Podařilo se jí najít to samé, v jedné menší aukční síni – v Marlborough’s na Lexington Avenue. Krátce poté, co nastoupila na nové pracoviště, zpozorovala, že se její bývalý šéf až příliš často ukazuje na ulici před aukční síní, nebo se jen tak náhodou vyskytuje na stanici metra vždy, když ona přijíždí nebo odjíždí. Často jí také volal do zaměstnání, i když měl vždy nějakou neprůstřelnou pracovní záminku, a domů, i když tam se již jednalo o zcela anonymní telefonáty vedené špatně maskovaným hlubokým, zadýchaným hlasem, který se zabýval téměř výhradně jejím spodním prádlem a tělem. Jistý její přítel měl známého, který znal zase mě, a proto ji za mnou poslal. Souhlasil jsem, že jejího stopaře začnu sledovat tak, abych pro ni získal podklady, které by pak mohla použít při podání žaloby ze sexuálního obtěžování, čímž by se nechtěné pozornosti dotěrného odhadce jednou provždy zbavila. Když jsem zakázku přijímal, vůbec nic nenaznačovalo, že by tento muž mohl být mé klientce skutečně nebezpečný – prověřil jsem si jeho minulost a ani z jeho chování nic takového nevyplývalo. Bral jsem ho jednoduše jako úchyla a otravu a mým úkolem bylo prokázat, že takový skutečně je. S těmito informacemi pak mohla moje klientka podniknout právní kroky, kterými by ho navždy odstranila ze svého života.

	Když jsem tedy jednoho odpoledne uslyšel mohutné bušení na dveře mé kanceláře, nepřemýšlel jsem nikterak významně o tom, že by to mohlo být nebezpečné. A protože slečna Dashpebbleová byla opět někde na pochůzkách, otevřel jsem dveře a spatřil zmiňovaného odhadce, kterak stojí na prahu a otírá si čelo bleděmodrým kapesníkem. Teprve pohled na jeho pravou ruku mě přiměl k tomu, že jsem otázku možného nebezpečí poněkud přehodnotil. Držel v ní totiž pistoli, a i když jsem nebyl profesionální odhadce, usoudil jsem, že bude pravá. Vystřelil na mě z bezprostřední blízkosti. Později tvrdil, že se ji v okamžiku výstřelu právě chystal upustit na zem. Snad na tom jeho tvrzení bylo dokonce i něco pravdy. Každopádně tu pistoli držel opravdu hodně mizerně, ať už záměrně nebo jinak, což se v okamžiku stisku spouště projevilo tím, že mu hlaveň klesla dolů, a kulka, která by jinak mířila přímo na slezinu, změnila dráhu a zakousla se mi do levého stehna, asi deset dvanáct centimetrů nad kolenem. Muž ze sebe vydal hlasitý povzdech – úplně stejný jako já – a pak se nakrčil, jako by již tušil, co bude následovat. Zachytil jsem se levou rukou rámu dveří a tím jsem oddálil svůj pád alespoň natolik, že jsem mohl vší silou mávnout pravou rukou a uštědřit útočníkovi plnohodnotný a zdrcující hák rovnou na bradu. V tom okamžiku jsme se všichni tři – já, pistole i odhadce poroučeli k zemi. Tuto scénu si čas od času zpětně přehraju – obzvláště když otevírám dveře někomu, kdo na ně tak umanutě mlátí, a neexistující slečna Dashpebbleová v ní pokaždé zděšeně vykřikne a ihned vytáčí 911 a žádá operátora o policejní zásah. Pak vystoupí zpoza svého stolu a rozmlátí pomatenému odhadci o hlavu telefon. Ve skutečnosti jsem nejprve uchopil vypadlou zbraň (k tomu jsem použil útočníkům bleděmodrý kapesník, abych nepoškodil otisky) a odhodil jsem ji co nejdál do své kanceláře. Pak jsem se doplazil k recepčnímu stolku a sám jsem vytočil potřebné číslo. Když pak dorazila sanitka, opíral jsem se o recepční stůl a s nohou zaškrcenou modrým šátkem jsem bolestí klel jako pohan. Odhadce uměleckých předmětů ještě stále ležel na prahu mé kanceláře, schoulený v jezírku vlastních slz.

	Což vyprávím proto, aby vám bylo zřejmé, že jsem teď dveře neotevíral zrovna nejpevnější rukou. A od onoho nešťastného útoku platí, že když otevírám dveře, na které předtím někdo klepal, můj první pohled nesměřuje do tváře dotyčné osoby. Nejprve se vždy dívám, co drží v ruce.

	Leonard Cox měl ruce zastrčené ruce zastrčené v kapsách. A neměl na sobě uniformu, jen džíny a černou koženou bundu.

	„Strážník Cox.“

	„Malone.“

	„Jak rád vás opět vidím. Obzvlášť v tuto krásnu hodinu.“

	„Pustíte mě dovnitř?“

	Ustoupil jsem do bytu a Cox prošel za mnou. S ním i pach zatuchlého tabáku. Představil jsem je, ale Margo se tvářila i nadále chladně a nepokoušela se maskovat podráždění.

	„Když dovolíte, vrátím se zpátky do postele,“ pronesla a její slova byla určena jak Coxovi, tak mně. Nebo jsem si to alespoň myslel. Hned potom odkráčela klouzavým krokem chodbou, asi jako by si nacvičovala nějaký nový běžkařský styl. Pochopil jsem, že zase tolik na mě naštvaná není. Obrátil jsem se na Coxe. „Co to má znamenat? A jak jste mě tady našel?“

	„Doma jste nebyl, tam jsem si to ověřil jako první.“

	„Což ale nevysvětluje, jak jste mě našel tady. Co se děje?“

	„Carroll mi dal tip.“

	„Pojďte dál.“

	Šel za mnou do obývacího pokoje. Na prahu zůstal, jako by ho někdo bacil palicí do hlavy. „Kristepane.“ Přejížděl očima po stovkách a stovkách knih.

	„To načepýřené kotě v županu si je dává k snídani. A ve skutečnosti je jich dvakrát tolik, než vidíte. Na každé polici jsou dvě řady.“

	„To je teda kurevsky hodně knih.“

	„Správně. Ta dáma je knihomol. Ale předpokládám, že jste si nepřišel vypůjčit sebrané spisy Charlese Dickense. Proč jste chtěl po Carrollovi, aby vám řekl, kde byste mě mohl najít? Stalo se něco?“ Posadil jsem se na ratanové houpací křeslo a pokynul jsem Coxovi, aby se také někam posadil. Zvolil si židli s drápovitě zahnutými nožkami.

	„Našli jsme vaše auto.“

	„My?“

	„Někdo zavolal na stanici a nahlásil opuštěné vozidlo s rozbitým oknem na Flatbush Avenue. Bylo z půjčovny, takže jsme si ho prověřili a vypadl jste nám vy. Půjčil jste si ho dnes večer v půjčovně Vše za dolar na Padesáté druhé.“

	„Jak říkáte.“

	„A později večer jste mluvil s kapitánem. Řekl jste mu, že chcete přitlačit na pár kurev, aby vám pomohly najít Ramose.“

	„Jo, tak nějak jsem mu to řekl.“

	„A tak nějak jste přišel k těm škrábancům na tváři?“

	„Možná. Anebo mě tak zřídil holicí strojek. Doufám ale, že jste sem nepřišel o půl čtvrté ráno jen proto, abyste mi ukázal, jaký jste dobrý detektiv. Vypátral jste, že jsem si půjčil auto. Výborně. A hledal jsem Ramose mezi lidmi, kteří by mohli vědět, kde se nachází. A kvůli tomu jste po Carrollovi chtěl, aby vám prozradil, kde bydlí moje partnerka?“

	„A pak jste narazil na problém.“

	„Přestaňte mi sakra vykládat, co jsem dneska dělal!“ To, že jsem tak vybuchl, překvapilo i mě samotného, ale když už jsem začal, rozhodl jsem se pokračovat. „Máte pět vteřin na to, abyste mi vyklopil, co tady děláte. A když ne, tak hádejte, co bude následovat! Padáte odsud. Co je tedy tak zasraně důležitého, že vám Carroll kvůli tomu dal tuhletu podělanou adresu?“

	Cox váhal. V očích měl najednou tvrdý, nepřátelský pohled, ale to mi bylo fuk, stejně jako skutečnost, že se ho ani nepokouší zakrýt. „Co kdybyste se uklidnil, Malone? Vyděsíte paničku.“

	Za vteřinu jsem byl u něj. Cox vstal, takže jsem ho bez problémů popadl za bundu. Jinak byl ale připraven a odrazil můj útok dvěma krátkými údery do ramene. Ustoupil jsem a pustil jsem ho ze svého sevření. „Útok na veřejného činitele,“ konstatoval ledově.

	„Nedovolený vstup na cizí majetek.“

	„Vy sám jste mě pustil dál.“

	Znovu ve mně vzklíčila touha vrhnout se po něm, ale tentokrát jsem svůj vztek již ustál a počkal jsem, až přejde. Pokud bychom se tu začali jako dva divoši tlouci kameny do hlavy, nic bychom tím nezískali. Byl jsem náštvaný na sebe, že jsem se neovládl, i na Coxe, že mě takhle vyprovokoval. Zůstal stát s rukama přichystanýma k obraně. Jako nějaký pouliční rváč na Main Street. Bylo na něm vidět, že by mu nic neudělalo větší radost, než v naší komunikaci pokračovat čistě fyzicky. Byl o dobrých pět let mladší a o pět centimetrů vyšší. A v daném okamžiku měl zcela jistě i pohotovější reakce. Ustoupil jsem. Byl jsem k smrti unavený. Pasáci, rvačka s obuškem, prostitutky, pepřový sprej rovnou do obličeje si prostě vyberou svou daň. A je mi jedno, co si o mém chování kdo myslí. Kromě toho jsem opravdu netoužil po tom, aby nás Margo našla na podlaze, jak se válíme před krbem zakouslí do sebe jako dva vzteklí psi.

	„Poslouchám,“ řekl jsem. „A buďto mi prozraďte něco podstatného, nebo odejděte.“

	„Nakonec jste našel i Donnu Biaovou.“

	„Proboha živého, Coxi, přestaňte mi už krok za krokem vyjmenovávat, co jsem dneska večer dělal. Ano, našel jsem ji. Jak to víte?“

	„Prostě to vím. Co vám řekla?“

	Ukázal jsem si na tvář. „Vyjadřovala se spíš neverbálně.“

	„A víme už aspoň, kde se Ramos schovává?“

	„Tak na to jste se mě přišel o půl čtvrté ráno zeptat? Odpověď zní: ne. Nevíme. Předstírala, že mě k němu vezme. Pak předstírala, že mu volá. A pak mě vzala sprejem.“

	„Sprejem?“

	„Pepřovým. Měla ho v kabelce. Nejspíš ho tam nosí na obranu. Řekl bych, že je to její právo.“

	„V tom případě to vypadá, že tuhle ochranu vyplýtvala celou na vás.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Jen to, že tělo Donny Biaové bylo krátce po půlnoci nalezeno v prádelní dodávce na parkovišti společnosti Niagara. Někdo ji podřízl od ucha k uchu.“

	Poklesla pode mnou kolena. „Kdo ji našel?“

	„Anonymní tip.“

	„Starý dobrý anonymní tip. A zabili ji rovnou v té dodávce?“

	„Těžko říct, zatím. Ale podle všeho to tak vypadá. Je tady ale ještě jedna věc.“

	„Jaká?“

	„To, co měla v ústech. Soudní lékař ohledávající tělo to našel na místě činu.“

	„Kromě zubů a jazyka?“

	„Prst. Uříznutý rovnou u kloubu.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Její?“

	„Mužský.“

	„Byronův.“

	Cox přikývl. „Doktor tvrdí, že to byl čerstvý řez. Odhaduje, že musel být uříznut přibližně ve stejnou dobu, kdy Donna přišla k tomu svýmu hnusnýmu úsměvu. Stejný nůž.“

	„Hnusný úsměv. To v téhle souvislosti slyším prvně.“

	Cox si pomalým obloukem přejel po krku. „Byla to fakt kočka, ale to asi víte. Začíná to být po čertech vážné, Malone. Anděl se začíná vymykat kontrole.“

	Cox se zdržel ještě asi dvacet minut. Chtěl jsem po něm co nejvíce informací, a tak mi prozradil, že když se o zavraždění Donny Biaové dozvěděl, šel rovnou do Flea klubu, aby tam „zmáčkl pár těch hispánskej negrů“ a dozvěděl se něco víc o tom, kde se Donna pohybovala předtím, než ji někdo podřezal jako slepici. A tam se také dozvěděl o mně. Jméno mu samozřejmě nikdo neřekl, ale k tomu, aby se dovtípil, že jsem to byl skutečně já, mu stačil zevrubný popis, kterého se mu dostalo. Když pak o kousek dál našli to rozflákané auto z půjčovny, bylo mu vše jasné.

	„Takže jste věděl, že Donna chodí do Flea klubu?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Bylo to jedno z míst, kde se vyskytovala nejčastěji.“

	„A proč jste ji tam nehledal hned, jak jsme přišli na Anděla?“

	„Myslíte tak, jako jste to udělal vy?“

	„Ano, tak.“

	„Měl jsem to v plánu. Ale já si na rozdíl od vás nemůžu jen tak oblíknout civil a jít se vyptávat po místních klubech. Je to můj rajón. Všichni mě tady znají. Kdybych ji oslovil takhle veřejně, hned by si všichni mysleli, že má něco s policií. A myslíte snad, že by mi Anděla práskla, když by si mohla být jistá, že se o našem rozhovoru ihned dozví?“

	Chvíli jsem o jeho slovech přemýšlel. Vlastně měl pravdu. „A proč myslíte, že ji Anděl zabil?“ zeptal jsem se také. „Jedna věc je totiž jistá. Donna ho nepráskla. Naopak, za to, jak se u mě v autě zachovala, by jí měl dát medaili.“

	„Třeba jí nevěřil, když mu to vyprávěla.“

	„Anebo mu stačilo už to, že si ke mně vůbec sedla.“

	Cox mávl rukou. „Nesmysl. Tohle je Ramosovi jedno. Donna je sice jeho hlavní matrace, ale nebyla to jeho manželka nebo tak. Dokázal se smířit s tím, že šuká i s jinýma. Vždyť ji za to sám kasíroval. Byla součástí jeho cashflow.“

	„Tak proč jí tedy udělal ten hnusný úsměv?“

	Cox pokrčil rameny. „To bych také rád věděl. Myslím, že Anděl se teď drží pořád v rauši, racionální vysvětlení toho, co dělá, zřejmě není vůbec možné. Ta věc s prsty? Ta je pěkně hnusná. Ten kluk už je úplně mimo.

	Ví bůh, co se stalo. Třeba za ním Donna přišla a řekla mu, že se ho jejím prostřednictvím pokoušel vyšťourat jeden podělanej soukromej detektiv. Položil jí pár otázek a ona mu neodpověděla tak, jak by si představoval. A tak vytáhl kudlu a udělal s ní krátký proces. Anebo si uvědomil, že tentokrát měl prostě zprdele kliku a že si ji příště podá někdo důrazněji než vy. Jednu věc vám ale řeknu. Nespoléhejte na to, že se vám podaří přijít na to, jak Ramos vlastně přemýšlí. Na někoho takovýho nemůžete s logikou. Ramos je zfetovanej zabiják. A krev chčije už odmala. Člověk jako on je ztělesnění zla, tečka. Je mu ukradený, jestli někoho zabije. A že Donnu podřízl jako podsvinče? Maximálně si ho nad ní vyhonil. Teď už to pro něj bude jen ‚Donna kdo? Neznám‘.“

	Požádal o něco k pití a já zašel do kuchyně a přinesl jsem mu sklenici vody. Pokud měl na srdci ještě něco podstatnějšího, nechal si to pro sebe. Postavil sklenici na stůl a konstatoval, že by si potřeboval ověřit ještě jednu záležitost.

	„Chlapík, s kterým jsem mluvil venku před klubem, mi vyžvanil, že si u něj Donna vylila srdce. Když jste se prý kočkovali v autě, vypadly jí z kabelky nějaký věci.“

	„Klidně tomu můžete říkat kočkování.“

	„A ten chlapík také říkal, že kvůli tomu byla pěkně naštvaná.“

	„Jo, přišla přece o věci, které všichni považujeme za nepostradatelné. Teď už je ale nebude potřebovat.“

	„Takže u vás v autě opravdu něco ztratila? Mohl bych se podívat?“

	„Tak chvíli počkejte.“

	Vyšel jsem na chodbu a pokračoval jsem dál do ložnice. Lampička na nočním stolku svítila. Margo seděla na posteli, zády opřená o čelo postele, a četla si básničky od Deborah McAlisterové. Na tváři měla zachmuřený výraz.

	„Z těch básniček si naděláš vrásky,“ poznamenal jsem.

	„Jsou dobré.“

	„Ale mračíš se.“

	„Tomu se říká soustředění. Je tu spousta vzájemně se protínajících vrstev.“

	„A není tomu tak i v životě?“

	Přešel jsem k protějšímu konci postele a vytáhl jsem ze zásuvky nočního stolku Donnin telefon, rtěnku i ampulku s drogou.

	Margo přivřela knihu přes zastrčený prst. „Náš pan hrdina je snad ještě tady?“

	„Už je na odchodu.“

	„Nelíbí se mi.“

	„To mně také ne,“ souhlasil jsem. „Na Vánoce ho rozhodně zvát nebudeme.“

	„Pokud vůbec budeš na Vánoce doma.“ Upravila si polštář pod hlavou. „Kam to všechno neseš?“

	„Donnu našli před několika hodinami mrtvou. Někdo jí podřízl krk.“

	„Moc hezké.“

	„Cox chce vidět věci, které jí vypadly z kabelky. Někdo mu vyzvonil, že si mu Donna stěžovala.“ Obešel jsem předek postele.

	Margo odložila knihu na deku. „Počkej.“

	„Co je?“

	Chvíli jen mlčela. Přemýšlela. Někdy, když takto přemýšlí, vypadá při tom stejně jako její otec. Jen zírá do prázdna.

	„Třeba chce jen ty drogy.“

	Podíval jsem se na průsvitnou ampulku. „Myslíš tohle?“

	„Nelíbí se mi,“ zopakovala. „Co tady vlastně chce?“

	„Už jsem ti to přece vysvětlil. Stavil se, aby mi řekl o Donně. Zjistil si, že jsem s ní dnes večer mluvil.“

	Do tváře se jí opět vrátil zachmuřený výraz. „A to neví, že existují telefony? A co by se stalo, kdyby přišel v nějakou rozumnou hodinu?“

	„Je to polda. Víš dobře, že takovéhle detaily je nezajímají.“

	„Cox. To je ten, co tak chladnokrevně zastřelil Diaze, že?“

	„On a nikdo jiný.“

	„Měl by sedět ve vězení a ne v mém obýváku. Nemyslím si, že bys mu ty věci měl dávat. Nevěřím mu.“

	„Margo, člověk jako Cox si dokáže sehnat tolik drog, kolik jen bude chtít, pokud v tom opravdu jede. Jen těžko by se v půl čtvrté ráno trmácel až sem jen proto, aby získal tuhle ampulku, ať už v ní je cokoli. Krom toho nemohl tušit, že právě ta Donně vypadla z kabelky. Ten jeho chlapík mu jen řekl, že se jednalo o ‚pár věcí‘.“

	„To říká on, že?“

	„Jenže právě to mu ten člověk řekl.“

	„Tvrdí opět on.“

	„Ale jak by mohl nějaký chlapík z ulice, kterému se Donna vyzpovídala, tušit, co přesně jí tam ve tmě vypadlo z kabelky?“

	„Co když to nebyl jen tak nějaký chlapík z ulice? Co když Cox mluvil přímo s Donnou?“

	Zaslechl jsem zvuk přicházející z obývacího pokoje a raději jsem za sebou zavřel dveře. Margo si znovu upravila polštáře, o které se opírala.

	„Táta vždycky říká, že o všem je nutné pochybovat.“

	„To vím. A také to, že z toho máma šílí.“

	„Kdyby se jednalo o toho vysokého poldu, toho černocha –“

	„Patricka Noona.“

	„Kdyby se jednalo o něj, byla bych ochotná mu věřit. Ale Coxovi?“ Rozhodila oběma rukama v bezmocném gestu. Pak je nechala spadnout zpět na postel. „Vedle v pokoji máme vraha, Fritzi. To je vše, co se ti snažím říct. Nadrženého, úchyláckého vraha.“

	Prohlížel jsem ty tři předměty, které jsem držel v ruce. Margo měla samozřejmě pravdu. Podnikal jsem v oboru, kde šlo především o pochybnosti, nikoli důvěru. A svého času jsem na toto téma mnohokrát a intenzivně diskutoval s Phyllis, superdrahou cvokařkou pro bohaté. Ještě jednou jsem si v hlavě přehrál všechno, co mi Cox vedle v obýváku napovídal. Byla to jednoduchá, věrohodná historka. Margo ale měla i přesto pravdu. Pokud by mi ji vyprávěl někdo jako Patrick Noon, neměl bych problém mu věřit. Ale s Leonardem Coxem?

	Podal jsem jednu z věcí Margo. „Můžeš to někde schovat?“ Pak jsem se k ní naklonil a políbil jsem ji na temeno hlavy.

	„Tady, ty pitomče,“ řekla a já ji políbil ještě na rty. „To už je lepší.“

	Ukázal jsem na knihu na posteli. „Najdi tam zatím nějakou hodně sexy básničku. Zbavím se toho cvoka a hned jsem u tebe.“

	Vrátil jsem se do obývacího pokoje. Cox stál před knihovnou. Sklenice s vodou, kterou jsem mu přinesl, stála na stolku. Neuniklo mi, že se jí ještě ani nedotkl. Když jsem vstoupil do místnosti, prudce se otočil.

	„Všechno v pořádku?“

	„V nejlepším,“ odpověděl jsem, ale nezdálo se, že by mi věřil. „Jen drobná domácí neshoda.“ Předal jsem mu Donninu rtěnku a ampulku.

	„To je všechno?“

	„Všechno, co jsem našel.“

	„Tyhle dvě věci?“

	„Jen ty dvě.“

	„Hm… dobře.“ Tvářil se pochybovačně, ale zastrčil si obě drobnosti do kapsy. Ve dveřích se zastavil, jako by chtěl ještě něco říct, pak si to ale zřejmě rozmyslel a bez jediného slova vyšel na chodbu.

	Když jsem se vrátil do ložnice, Margo již měla připravenou sexy básničku, o kterou jsem ji požádal. Nebyla ale z knihy, kterou četla. Sama si ji vymyslela.

	„Pěkně talentovaná potvůrka, co?“ ohodnotil jsem její dílo a zhasl jsem světlo.

	Na koleně jsem ucítil dotek její teplé nohy.

	„Říká se to o mně.“
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	Ráno jsem se u Margo osprchoval – bylo ještě brzy – ještě dřív, než se probudila, ale protože jsem neměl nic, do čeho bych se převlékl, vydal jsem se na metro a zamířil jsem se převléknout domů. Doma jsem si uvařil kávu. Nejraději bych si ji nalil rovnou do mozku, ale panty na lebce byly trochu rezavé a nešly otevřít.

	Na záznamníku jsem měl dva vzkazy, oba od kapitána Kersausona z Devadesátého pátého okrsku. Podle všeho jsem mu včera opomněl zanechat svoji navštívenku, na které jsem měl číslo na mobil, a tak si mě vyhledal v telefonním seznamu. Sdělil mi také, že mi volal do kanceláře. Ve svém prvním vzkazu mě žádal, abych se, hned jak se mi to bude hodit, dostavil na stanici a sdělil detektivovi pověřenému vyšetřováním vraždy Donny Biaové vše, co jsem dělal v noci počínaje okamžikem, kdy jsem opustil jejich policejní stanici, obzvláště se pak mělo jednat o objasnění mých aktivit, které měly co do činění se zavražděnou. Druhý vzkaz mě pak informoval, že prozatím nikam jezdit nemusím. Kapitán pokračoval: „Mluvil jsem s ředitelem. Tvrdí, že máte moc práce. Musí být bezva mít za zády pohádkového dědečka, jako je policejní ředitel.“

	Už předtím jsem měl jasno, že první věc, kterou dnes ráno udělám, bude právě návštěva mého hodného pohádkového dědečka. Vybavil jsem si v duchu svoje včerejší setkání s Tommym. Spíš než hodného dědečka připomínal nabitý bouřkový mrak. Nikdo na světě by ho nemohl obvinit z toho, že se cítí šťastný. Věděl jsem ale, že je to hrdý muž, dříč a že to dotáhl mnohem dál než všichni ti, s nimiž vyrůstal. Na rozdíl od Martina Leavitta, jehož ambice – a byl jsem přesvědčen, že se Tommy Carroll v odhadu svého šéfa nemýlil – směřovaly mnohem výš, než bylo pouhé starostovské křeslo, Tommy v sobě již odmala nosil sen stát se policejním ředitelem města New Yorku. Carroll vyšplhal na svůj Everest. Když tenkrát před lety jmenovali velitelem newyorských policistů tátu, Tommy mě odchytil na jednom z oslavných večírků uspořádaných na tátovu počest a řekl mi, že táta se stal tím nejdůležitějším mužem ve městě. „Jeden každý den,“ řekl mi tehdy, „v ulicích tohoto města všechno stojí a padá s policajty. Jsou mazivem, díky kterému se točí kola tohoto města. To všechno ostatní, co dělá New York New Yorkem, to všechno funguje jen proto, že tady máme policii. Tohle město teď bude šlapat podle toho, jak bude tvůj táta pískat. Člověk, který sedí v jeho kanceláři, to je král.“

	Když táta později zmizel – a jakmile bylo jasné, že jeho zmizení je nade všechny pochybnosti trvalé povahy – a poté co dva následně jmenovaní ředitelé odhalili své slabiny, nastoupil na trůn král Tommy a ukázalo se, že je tím pravým mužem na svém místě. Předpokládám, že v té době snad bylo možné tvrdit, že je šťastný. Anebo aspoň „spokojený“. To by bylo možná přesnější. Král Tommy. Nejdůležitější muž New Yorku. Alespoň podle jeho vlastních měřítek.

	Teď tu byla nemoc – hniloba – a té bylo lhostejné, jak důležitým mužem Tommy ve městě je. Pro rakovinu jsme dřevem a ona termitem. Rakovina nebere ohled na nic a na nikoho. Nabízí všem rovnou příležitost. Když jí někdo podá prst, vezme si nejen ruku, ale hned všechno. Vybavil jsem si Tommy ho, jak tam včera stál u svého pracovního stolu a bezmocně hřímal. Idiot. Jinak to nebylo možné říct. Co ho znám, kouří jednu cigaretu od druhé. Takže za tuhle časovanou bombu může děkovat jen sám sobě. Je to však důsledek jeho vlastní volby. Předpokládám, že i proto teď o starostovi smýšlí tak nevraživě. Leavitt je mimo Tommyho kontrolu. Pokud se starosta rozhodne, že musí pro záchranu své pošramocené pověsti shodit Tommyho z vrcholku jeho Everestu, nikdo mu v tom nezabrání. Carroll neměl nejmenší možnost jeho jednání ovlivnit. Nedivím se tedy, že se tak vztekal. Byl ničen zevnitř i zvenku a ani s jedním nemohl nic dělat.

	V okamžiku, kdy jsem vycházel z domu, mi v kapse zazvonil mobil. Při té příležitosti jsem si uvědomil, že jsem u Margo zapomněl Donnin telefon. Dnes byl ve městě svoz odpadu a u chodníku řvalo obrovské zelené monstrum, kterému popeláři ve stejnokroji házeli do chřtánu igelitové pytle s dračí potravou.

	„Počkejte!“ křičel jsem do telefonu. „Neslyším vás!“ Rychle jsem zaběhl za roh a před Rossettiho pekařstvím jsem si znovu přitiskl telefon k uchu.

	Na druhém konci byla sestra Maiy Ryanová.

	„Omlouvám se, že volám tak brzy, ale mám tady něco, o čem si myslím, že byste to asi měl vidět,“ oznamovala mi.

	„Co je to?“

	„Nevím, přesněji řečeno, nevím, co přesně to má znamenat.“

	„Máte to něco společného s Andělem Ramosem? Poznala ho některá z vašich sester na fotografii?“

	„To ne, ale myslím, že je to důležité. Oprava. Je to důležité.“ Vůz s odpadky se znovu přiblížil. Z vertikálně postaveného výfuku za kabinou prskal černý dým, plechové víčko výfuku střídavě nadskakovalo a zase klesalo. Řev vozu byl stále hlasitější.

	„Přijedu co nejrychleji budu moct,“ zakřičel jsem do telefonu možná hlasitěji, než bylo nutné. To ovšem bylo pochopitelné, vždyť i srdce mi bilo mnohem prudčeji, než muselo. Zaklapl jsem telefon přesně v okamžiku, kdy vedle zastavil náklaďák plný zahnívajícího městského odpadu.

	Byl to dopis na rozloučenou, který po sobě zanechala sestra Margareta.

	Pán by neměl zkoušet svoji sílu na nejslabší ovečce. Strašlivě teď trpím.

	Je mi to moc líto. Jsem nečistá. Jsem špína. Jsem bahno. Nemohu své sestry již dále uvádět v nebezpečí. Nebudu. A pokud se Pán nerozhodne podříznout tuto svoji nehodnou špinavou ovci, aby očistil svoje stádo, bude to máj poslední dar. Snad si tím zajistím alespoň trochu Jeho milosti. Zklamala jsem. Ublížila. Bůh na mě za to plivne. Neuroní za mě jediné slzy. Ztratila jsem Štěstí a nikdy Ho nepoznám. Kdo vlastně je? Musí mě nenávidět stejně jako já nenávidím sebe. Odpouštím každému, kdo mi ublížil, a žádám o odpuštění ty, kterým jsem ublížila já. Tak moc se trápím, tak moc trpím. Zklamala jsem. Je mi tak zle. Ach Bože, jsem tak zbytečný a špinavý odpad. Odpusťte mi.

	Podíval jsem se na sestru Mary. Opět jsem seděl ve Velkém sále a sestra Mary stála nade mnou a nervózně si popotahovala spodní ret.

	„Už chápete?“ zeptala se.

	Vzal jsi si druhý kousek papíru, kopii vzkazu, který sestry obdržely v sobotu.

	Sestry –

	Z lásky a hluboké úcty Vás očekává dar. Je Váš. Je to mé přání a rozhodnutí. Neposlouchejte nikoho, kdo Vás bude přesvědčovat, že jej musíte odmítnout. Nedovolte mu to. Dar je jen Váš. Chci, abyste ho získaly. Zasloužíte si ho. Jste tak čisté. A hrozí Vám tolikerých nebezpečí. Velice Vás miluji. Váš dar na Vás čeká v muzeu Cloisters. Získáte jej po předložení štítku od šatny, který přikládám. Dnes. Po třetí hodině odpolední. Prosím, důvěřujte mi. Prosím, neotálejte. Jsem Váš beránek Boží. Boží milost přichází skrze krveprolití. Pláču štěstím nad Vaším darem.

	Přítel

	„Už chápete?“ zopakovala mi sestra ještě jednou. „Mně to všechno zapadá. Beránek Boží? Dar?“ Z boku ke mně přistoupila a ukazovala mi na druhý dopis. „Nemohu své sestry již dále uvádět v nebezpečí. A pak tady, v tom prvním: Hrozí Vám nebezpečí. Tento vzkaz ze soboty má nade všechny pochybnosti nějaký vztah k sestře Margaretě. To není jen pouhá shoda náhod.“

	Pečlivě jsem si oba vzkazy prohlížel. Sestra Mary měla pravdu. Jestli tohle byla jen náhoda, pak ať se klidně proměním v baziliška. Ukázal jsem na dopis na rozloučenou. „Je to originál?“

	Zavrtěla hlavou. „Není. Myslím, že ten má stále policie. Pokud mě neklame paměť, sestra Natividad si tenkrát vyžádala, abychom si vyhotovili alespoň kopii. Už jsem vám přece vyprávěla, jak si byly s Margaretou blízké. Chtěla mít její poslední slova u sebe. Tu zprávu nám tenkrát přečetli jen do telefonu, zapsali jsme si ji a přepsali na psacím stroji. Sestře Anně se Natividadina… nechci tomu říkat posedlost… uchovat Margaretinu památku živou jeví lehce podivná. Příliš jí nerozumí. Natividad se k Margaretiným posledním slovům vrací až příliš často. Snad i to je důvod, proč, když si dnes ráno přečetla vzkaz, který jsme dostaly v pátek, vybuchla v pláč a odběhla pro Margaretin dopis. Něco tady asi bude.“

	„Něco nejspíš ano.“

	„A co to podle vás asi znamená, pane Malone?“

	Položil jsem si oba vzkazy vedle sebe a podíval jsem se na ukřižovanou postavu na vzdálené stěně. Potom jsem se postavil a otočil jsem se k sestře Mary.

	„Znamená to, že si potřebuji promluvit s vaší nejmladší sestrou.“

	Zatímco jsem čekal, až mi přivedou sestru Natividadu, zatelefonoval jsem si do kanceláře Tommyho Carrolla. Tommy tam ovšem nebyl. Místo něj mě přepojili na jeho věrnou asistentku.

	„Pan ředitel je u starosty,“ řekla mi Stacy do telefonu.

	„Jak dnes vypadá?“

	„Prosím?“

	„Jak dnes pan ředitel vypadá? Včera šel přece domů, protože mu nebylo dobře. Jenom mě zajímá, jak se vám dnes ráno jevil.“

	„Dobře. Vypadal. Dobře.“ Než větu dořekla, uplynulo přinejmenším šest vteřin.

	„Dáváte si pozor na jazyk, Stacy?“

	„Prosím?“

	„Měla. Byste. Se. Trochu. Uvolnit.“

	„Těší vás dělat problémy každému, nebo jenom mně?“ zaútočila bez varování. Tentokrát už se svou větou žádné problémy neměla.

	„Jen těm několika vyvoleným.“

	„Řeknu panu řediteli, že jste volal,“ pronesla úředním hlasem.

	„Hodná holka.“

	Zaslechl jsem něco jako hluboký povzdech. „Co zas máte? Řekla jsem snad něco, co jsem neměla? Já vám vůbec nerozumím.“

	„Chtěl jsem jen říct, že svoji práci děláte opravdu dobře.“

	„Děkuji.“

	„Anebo hledám nějaké místečko, kterým bych pronikl i ke zbytku vaší osobnosti.“

	„Nemůžete toho už nechat? Je to neslušné. Řeknu panu Carrollovi, ať vám zavolá.“

	„Vyřiďte mu, ať si připraví vzkaz z muzea a všechny další vzkazy, které nám Noční můra zanechal.“

	„Vzkaz z muzea. Noční můra. Vyřídím.“

	„Výborně. A teď, když jsme si takhle hezky nalili čistého vína, co kdybyste mi řekla, jak dnes ráno vypadal? Jak se vám jevil?“

	„Nemyslím, že by zrovna tohle bylo náplní mé práce.“

	„No tak, Stacy, tohle už přece máme za sebou, ne?“

	„Klidně si ze mě dělejte legraci, pane Malone. Poslužte si dle libosti. Klidně si do mě i kopněte. Tenhle posranej týden to dělá každý.“ Zavěsila.

	Velmi zajímavé. Vrstva po vrstvě.

	Byla mi předvedena sestra Natividad. Přesně tak na mě její příchod totiž působil. Mladá jeptiška měla hlavu hluboce sklopenou a její pohyb vzbuzoval dojem, že má kotníky spoutané řetězy. Sestra Mary kráčela těsně za ní a zdálo se, že ji postrkuje za loket.

	„Chtěl bych si se sestrou Natividadou promluvit o samotě,“ požádal jsem. „Pokud je to samozřejmě možné.“

	„Jistě.“

	Obrátil jsem se k mladé jeptišce. „Nemáte tady nějaké méně honosné místo, kde bychom si mohli popovídat? Kde byste se třeba cítila lépe?“

	Odpověděla bez váhání. „Fontána.“ Podíval jsem se na sestru Mary.

	„Natividad vás tam dovede,“ souhlasila. „Kdybyste cokoli potřebovali, budu u sebe v kanceláři.“

	Opustila místnost a sestra Natividad mě vedla dlouhou jídelnou a těsně před kuchyní odbočila vlevo. Následovala vlhká chodba, na jejímž konci byly velké dubové dveře do malé zahradní besídky. Čtvercový prostor vymezovala štěrková pěšinka a propletené letité kmínky a překroucené, nyní šedivě holé větve něčeho, co jsem odhadoval na vinnou révu. Byly zde i přesně vyměřené a stejnoměrné pruhy zrytých záhonů připravených na zimu. Uprostřed náměstíčka stála nevelká fontána, spíš jen taková nádržka pro ptáky, po které s bubláním stékala stříbrná vodní kaskáda. Na okraji fontánky posedávaly dvě pěnkavy.

	Ve stínu vinné révy stála dřevěná lavička. Jeptiška přešla rovnou k ní a ihned se posadila. Já si sedl na druhý konec. Připadal jsem si hodně absurdně. Asi jako na námluvách před zhruba sto lety. Natividad promluvila jako první.

	„Margareta měla jedno pravidlo. Tady nikdy nesměla být smutná.“

	„Tady? Myslíte tady na zahradě?“

	Přikývla. „Někdy to bylo třeba jen na minutu. Někdy to ale vydržela skoro hodinu. To ovšem nebývalo často.“

	„Co se sestře Margaretě stalo?“

	Podívala se na mě. „Jak to myslíte?“

	„Proč byla tak nešťastná? Proč se nakonec zabila?“

	Natividad odpověděla bez váhání. „Protože se na ni Bůh hněval.“

	„To vám řekla ona sama?“

	„Ano.“

	„A proč se na ni Bůh hněval?“

	„Protože pila a protože se svého pití nedokázala zbavit. Dokonce ani tady. V domě zasvěceném našemu Pánu. Ani tady si nedokázala svůj hřích odepřít. Někdy jsme ji třeba našly ležet na podlaze. Úplně opilou. A když pila, říkávala někdy strašlivé věci.“

	„A pokoušela se najít nějakou pomoc? Bojovala se svým problémem sama, nebo zkoušela i jiné možnosti? Třeba léčbu, Anonymní alkoholiky?“

	„Někdy. Chodívala na jejich schůzky. A pak se cítila lépe, ale nikdy to nevydrželo dlouho.“

	„Předpokládám tedy, že se zabila v období, kdy znovu pila, je to tak?“ Jeptiška se zadívala do podlahy. „Tohle bylo jiné. Měla… bylo už moc těžké s ní hovořit. Už v ní nebyla špetka naděje.“

	„A měli jste aspoň představu, jak zoufalá skutečně byla? Mluvila někdy o tom, že by mohla spáchat sebevraždu?“ Sestra zvedla hlavu a na dlouho se zadívala do tekoucí vody fontány. Viděl jsem, jak se jí začínají lesknout oči. Mlčela. „Natividado?“

	„Měla jsem to poznat.“ Její hlas nebyl silnější než šepot.

	„Proč si to myslíte?“

	„Prostě jsem to měla poznat. Nemusela umřít, jak umřela. Měla jsem jí být lepší přítelkyní. Měla jsem ji zachránit. Věděla jsem přece, jak se trápí.“

	„Ale to, že se chce zabít, to jste přece nevěděla? Je to tak?“

	Odpovědí mi byl opět jen šepot. „Nevím. Možná jsem to věděla.“ Něco mě napadlo. „Sestru Margaretu našli v Prospect Parku. Až v Brooklynu. To je odsud pořádně daleko.“

	„Bydlela tam. Myslím předtím, než přišla sem k nám.“

	„A proto tedy vážila tak dlouhou cestu? Aby se zabila doma?“ Podívala se na mě. Její tvář působila ve srovnání s bílou plachetkou, která ji rámovala, až směšně malá. Tváře měla přitisklé k tvrdé bílé látce. „Na vaše otázky vám nemohu odpovědět.“

	„Nemůžete, nebo nechcete?“

	„Margareta byla jediná kamarádka, kterou jsem tady měla. Bez ní je mi strašně smutno.“

	„Natividado. Měla sestra Margareta i jiné závislosti než na alkoholu? Brala drogy?“

	„Ne.“

	„Vypadáte, že jste si tím jistá.“ Anebo, napadlo mě, to možná nebude tak docela pravda.

	„Jsem si tím jistá.“

	„A kdyby to tak nebylo, určitě byste o tom věděla. Je to tak? Pokud by sestra Margareta měla problémy s drogami, vy byste o tom určitě věděla?“

	„Ano.“

	Vytáhl jsem fotografii Anděla Ramose. Již předtím jsem sestru Mary požádal, aby mi ji přinesla. Položil jsem fotografii na lavičku mezi nás. „Neviděla jste někdy sestru Margaretu ve společnosti tohoto muže?“

	„Ne.“

	„A nezmínila se sestra Margareta někdy o muži jménem Anděl? Nebo třeba Ramos?“

	„Ne.“

	„S výjimkou své poslední cesty, jezdívala sestra Margareta do Brooklynu často? Třeba na návštěvy domů?“

	„Oba její rodiče jsou mrtví.“

	„A nějací jiní příbuzní?“

	„S těmi se nevídala.“

	„A cesty do Brooklynu? O kterých byste věděla? Z jakéhokoli důvodu?“

	„Ne.“

	„Sestro Natividado, netajíte mi něco?“ Neodpověděla. Poklepal jsem prstem na fotografii na lavičce. „Ten muž tady má na svědomí mnoho lidských životů. A včera v noci zabil další. Mladou ženu. V Brooklynu, jen tak pro úplnost.“

	Sestra se zachvěla, ale dál mlčela. „Nevím, jak je to možné, ale ten muž znal i sestru Margaretu. Ten jeho vzkaz klášteru a Margaretin dopis na rozloučenou mají příliš mnoho společného, aby to vše byla jen pouhá shoda okolností. Nevím sice, v čem tato souvislost spočívá, ani to, proč na ni vrah upozorňuje, ale je tu. Ten muž je ztělesněním zla. Je to moc špatný člověk. Prodává drogy, ale výčet jeho zločinů je mnohem delší. Nemyslíte, že Margareta… vaše přítelkyně, mohla s tímto mužem něco mít? Je to možné?“

	„Nevím. Ale nemyslím si to.“

	„Nemyslíte si to.“

	„Ale pokud by to někdo věděl, byla byste to vy. Je to tak? Byla jste její nejlepší kamarádka. Povídaly jste si. Svěřovaly jste se jedna druhé se svými myšlenkami.“

	„Margareta mluvila i s jinými. Na těch svých setkáních. Když na ně tedy chodila. Tvrdila, že jí to dělalo dobře, když mohla mluvit s cizími lidmi. Prý to někdy bylo jednodušší než mluvit s Bohem. Anebo s ostatními sestrami.“

	„Teď mluvíte o schůzkách Anonymních alkoholiků?“

	Přikývla.

	„A víte, kam na ty schůzky chodila? A chodila pořád na stejné místo, nebo ta místa střídala?“ Věděl jsem, že někteří alkoholici místa setkání raději střídají. Říkají tomu chodit na pastvu, bylo mi jednou řečeno. „Měla ráda setkání na Columbii.“

	„To myslíte na Columbijské univerzitě?“

	„Ano. Nebyli tam totiž jen obyčejní klienti, ale také studenti. To se jí líbilo. Dobírala si mě, že bych tam měla zajít někdy s ní a seznámit se s nějakým hezkých chlapcem.“

	„Netušil jsem, že jeptišky mají čas i na hezké studenty.“

	„Byla to jen legrace. Dobírala si mě.“

	„A nezmínila se vám někdy o někom, koho by si na těch schůzkách obzvlášť oblíbila?“

	„To ano. Byl tam nějaký muž, který se jmenuje Bill. Říkala, že je to hodný člověk. A ráda si s ním povídala.“

	„Bill? A znáte i jeho příjmení?“

	„Mám pocit, že si tam příjmení neříkají.“

	„A jen tak mimochodem. Sestra Margareta se celým jménem jmenovala jak?“

	„Kingová. Margareta Kingová.“

	„Chybí vám,“ usmál jsem se na ni.

	Opětovala mi úsměv. „Každý den si s ní povídám. Tady, kde bývala tak šťastná.“

	Rozhlédl jsem se po malém zeleném zahradním zákoutí. Bylo to příjemné, i když malé místo. Pětkrát pět metrů štěstí. Vstal jsem.

	„Dobře, až s ní tedy budete opět mluvit…,“ odmlčel jsem se. Najednou jsem nevěděl, jak bych měl pokračovat. Asi jsem nepůsobil zrovna inteligentním dojmem. Z fontány se ozvalo šplouchnutí a obé pěnkavy se vznesly vzhůru a zmizely za hřeben střechy kláštera.

	Na sestřině tváři se objevil nenápadný úsměv. „Třeba nás celou tu dobu poslouchala.“

	Podíval jsem se na hodiny. Bylo téměř deset. Pokud tomu bylo opravdu tak, blesklo mi hlavou, je nejvyšší čas, aby Margareta přestala jen poslouchat a začala i mluvit.
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	Setkání skupiny Anonymních alkoholiků pořádaná Columbijskou univerzitou probíhala v suterénu kaple svatého Pavla. Jednalo se o cihlovou budovu ve tvaru barelu postavenou ve východním cípu univerzitního areálu. Místnost určená ke schůzkám byla bez oken a připomínala spíš podzemní bunkr. Stěny byly vymalované světle hnědou barvou a jediné osvětlení nabízel asi tucet otlučených kovových svícnů, které byly připevněné na stěnách a vrhaly kolem sebe nevýrazné kužely mlhavého světla. Ochotná žena v administrativní kanceláři univerzity mi sdělila, že místo slouží každý pátek a sobotu večer i jako univerzitní kavárna.

	Dolů se scházelo po kamenném spirálovitém schodišti. Stoly byly odsunuty ke stěnám a několik desítek židlí bylo vyrovnáno do dvou půlkruhů, jejichž otevřené konce směřovaly k jednoduchému dřevěnému pódiu. Celou místnost prostupovala vůně kávy. A nejenom vůně, byl to přímo fyzický pocit kávy, který jsem vnímal všude kolem.

	Až na mě tu už nikdo nebyl. Zatelefonoval jsem na číslo z informací a člověk, k němuž jsem se dovolal, mi sdělil, že setkání se koná v deset. Doufal jsem, že stihnu alespoň konec schůzky, anebo přinejmenším jednoho či dva opozdilce. Štěstí mi ale nepřálo. Přešel jsem k obrovskému kávovaru na oprýskaném stole a sáhl jsem na něj rukou. Ještě byl trochu teplý. Načepoval jsem si asi dva centimetry do plastového kelímku a ochutnal jsem. Kávu jim zřejmě dodávala nějaká rafinerie. Vyprázdnil jsem kelímek do květináče s fíkusem, a teprve potom jsem si všiml, že fíkus je umělý.

	Vyšplhal jsem po spirálovém schodišti zpět na denní světlo. Chvíli jsem se zabýval myšlenkou, že bych si odskočil o pár ulic dál do Cannon’s na panáka k bývalému manželovi své matky. Další schůzka ve sklepní kapli byla naplánována na půl jednou, ale tak dlouho jsem se tam už zdržovat nehodlal.

	Někde v půli cesty univerzitním areálem mě napadla rozumná myšlenka. Vrátil jsem se zpět do podzemního bunkru, načmáral jsem na druhou stranu své navštívenky vzkaz a zasunul jsem ho za červené plastové držadlo kávovaru.

	BILLE. ZAVOLEJ PROSÍM. NALÉHAVÉ.

	Venku, přesně v okamžiku, kdy jsem dorazil na Broadway, mi v kapse zazvonil mobil. Nebyl to ovšem Bill. To by koneckonců nebylo ani dost dobře možné, že? Na druhém konci byl Tommy Carroll, který mi oplácel můj předchozí hovor. Zalezl jsem zpátky do univerzitního městečka, abych unikl dopravnímu hluku okolních ulic.

	Carroll se nezdržoval dlouhými úvody. „Stacy říkala, že máš něco se vzkazy, co nám Noční můra zatím poslal. O co jde?“

	„Máš je u sebe?“

	„Ne. Jen mi řekni, na cos přišel.“

	Odvyprávěl jsem mu, co jsem objevil – přesněji, co objevila sestra Natividad – při srovnávání sobotního vzkazu od Nočního můry a dopisu na rozloučenou, který po sobě zanechala sestra Margareta těsně předtím, než vklouzla do křoví v Prospect Parku a podřízla si žíly. Popsal jsem mu i svůj rozhovor se sestrou Natividadou a Carroll po celou tu dobu naslouchal bez toho, že by mě jedinkrát přerušil. Sdělil jsem mu, že se domnívám, že sestra Margareta měla kromě alkoholu problémy i s drogami. „To je podle mě jediná věc, která ji mohla s Ramosem spojovat. Jiný důvod si představit nedokážu. Kromě toho, Margareta Kingová byla z Brooklynu. Je to samozřejmě jen domněnka, ale třeba na ní něco bude.“

	Když jsem skončil, Carroll ještě dlouho mlčel. „Nech to plavat,“ přikázal mi nakonec.

	„Nechat to plavat? Děláš si legraci? Margareta Kingová je naše spojení mezi Ramosem a klášterem. To nám ten hajzl naznačuje dost jasně. I proto jsem se chtěl podívat na ty další.“

	„No a co? Nějaká mrtvá jeptiška se možná znala s Ramosem.“

	„Tobě to nepřipadá zajímavé?“

	„V prvé řadě netuším, v čem by nám to mohlo pomoct. Máme už jen pár hodin na to, abysme toho parchanta chytli pod krkem. A i kdyby se s ním ta tvoje jeptiška nakrásně stýkala, nám to v hledání nepomůže ani o centimetr. Nerozptyluj se detaily.“

	Kolem prošly dvě smějící se ženy. Nejspíš doktorandky. Možná už dokonce asistentky. Jedna z nich se až neuvěřitelně podobala Jenny Grayové z doby před šesti lety. Podívala se na mě a přestala se smát. Teď se Jenny podobala ještě víc. Srdce mi vynechalo pár úhozů a zřetelně jsem cítil, jak se mi do tváří nahrnula krev. Přehodil jsem si telefon na druhé ucho a změnil jsem téma hovoru.

	„A jen tak mimochodem, dík, že jsi Coxovi tak hezky prozradil, kde mě může ráno najít.“ Pak jsem mu ještě přetlumočil slova, kterými Coxovu návštěvu ohodnotila Margo: „To neví, že existuje něco jako telefon? A co by se stalo, kdyby přišel v nějakou rozumnou hodinu?“

	„Byl jsi s tou holkou ve Fort Pete? Byl. Podřízl ji někdo? Podřízl. Já přece nebudu sedět na prdeli až do rána, abych zjistil, co se vlastně stalo.“

	„Takže předpokládám, že ti ten tvůj kapesní polda odevzdal podrobnou zprávu.“

	„Neser mě těma svýma řečma, Malone. Jsem ředitel policie. Mám v kapse všechny policajty v New Yorku. Nehrej si na chytráka. Cox mi taky řekl, že máš kulový. A taky prý ti docela hezky podrápala obličej. Je to pravda?“

	„Jo, jako model jsem úplně odepsaný,“ přitakal jsem. „Víš něco nového k její vraždě?“

	„Možná na něco přijdou v laboratoři. Už se ale definitivně ví, že ji zabili přímo v té dodávce. S tělem nikdo nehýbal. Možná na ní najdou ještě něco, co by nám prozradilo, kde se pohybovala předtím, než došlo k vraždě.“

	„Předpokládám, že najdou vlákna z mého auta.“

	„To jsme jim řekli. Jde ale o to, jestli Ramos uřízl Byronovi ten prst rovnou na místě činu, o čemž pochybuju, nebo si ho přinesl s sebou. Laboratoř tvrdí, že řez byl čerstvý. To naznačuje, že měl Byrona někde poblíž. Sebrali jsme pasáka, který ty dodávky v noci provozuje. Teď na něm pracujeme. Vypověděl, že tam v noci za ním byl polda v civilu a chtěl po holkách zábavu zdarma. Pak ho pohladil po hlavě železným obuškem. Něco mi říká, že oba víme, o kom je tady řeč.“

	„Ta tvoje intuice, Tommy. Tu část se službami zadarmo ale můžeš klidně vypustit. Ta se nekonala. Pár věcí mi tu ale nesedí. Třeba Cox. Včera v noci nesloužil. Alespoň ne v době, kdy přišel k Margo. Byl v civilu.“

	„Co s tím?“

	„Vysvětlil mi, že je ve svém okrsku dokonale profláknutej. A že zná všechny klíčové hráče. Ramose. Donnu.“

	„Jistě. Tak to funguje. Každý se zná s každým. A mí policajti ví setsakramentsky dobře, že musí znát všechny gaunery, kteří jim pobíhají v rajónu. Co se ti na tom nezdá?“

	„Nic, jen jsem se ptal. Trochu plavu v detailech. Kdo vlastně našel to moje auto? Cox, nebo policie?“

	„Cox je policie. Vzpomínáš?“

	„Stále mi uniká smysl jeho návštěvy u Margo.“

	„To už jsem ti snad vysvětlil, ne? Byl jsi s tou Biaovic holkou a nepodal jsi mi žádné hlášení.“

	„Hm, asi by ze mě fakt nebyl dobrej policajt,“ konstatoval jsem. „Udělal jsem dobře, že jsem to zabalil.“

	„Co kdybys raději přešel k věci? Jaký máš plán?“

	„Po pravdě řečeno žádný. Byl jsem celý nažhavený vyrazit po té mrtvé jeptišce, ale tos mi právě zatrhl.“

	„Správně. Jeptišku nech klidně plavat. Soustřeď se na Ramose. A mysli hlavou.“

	„Předpokládám, že od Ramose zatím nic nového nepřišlo. Třeba starostovi?“

	„Byronův prst v puse té děvky ti snad nestačí? Starostovi rozhodně ano. A mně taky.“

	„Tohle starosta neustojí, Tommy. To dobře víš. A neustojíš to ani ty. Jak dlouho to ještě chcete držet pod pokličkou? Cox včera pronesl větu, se kterou dokážu souhlasit: Anděl je úplně mimo. Nejspíš je už totálně zfetovanej. Zobe, píchá si a šňupe pravděpodobně všechno, co mu přijde pod ruku. A zřejmě už ani nespí. Odchází mu mozek. Ještě minulý týden vymýšlel rádoby srandovní scénáře s kravatami, teď klidně podřízne své holce krk a nacpe jí do pusy useknutý prst. Kdybych byl na tvém místě, Tommy, na to ultimátum v pět hodin bych příliš nesázel. To tvrdil včera. Od té doby mu odumřel další milion mozkových buněk.“

	„Hned jak dostaneme zprávu z laboratoře, vyrazíme v plné polní do ulic. Vyšetřujeme vraždu Donny Biaové. A smrt pouliční kurvy nemusíme před nikým schovávat. Pošlu tam všechno, co mám. A než zapadne slunce, tak toho hajzla musíme dostat. I kdybych měl na Culver poslat třeba tanky.“

	„Jsem moc rád, že máš plán,“ poblahopřál jsem mu.

	„To říká ten pravej.“

	V půjčovně na Sedmdesáté sedmé, kousek východně od Broadwaye, jsem si vyzvedl další auto. Na nájezdu na Queensboro Bridge došlo k nehodě, a tak jsem raději použil tunel Queens-Midtown. Nenávidím tunely. Přibližně v polovině zapomínám dýchat a jsem zmáčený potem. Nechápu, proč na mě podobné stavy nepřicházejí třeba v metru, ale tam se cítím mnohem lépe. Phyllis Scottová má na téma tunelů jednu dvě teorie, obě pochopitelně freudovské. Vlastní teorii má i Margo a s jednou přišel dokonce i Jigs Dugan. Jsem opravdu rád, že se všichni tak snaží. Moje teorie zní takto: Nemám rád tunely.

	Charlie Burke seděl před televizí a pojídal sendvič. Díval se na film o dvou transvestitech, kteří se vypravili na cestu napříč Austrálií.

	„Kam zmizel Charlie Burke?“ vykřikl jsem melodramaticky. „Co jste s ním udělal?“

	„Zavři zobák. Chceš sendvič?“

	„Musím si ho sám udělat?“

	„Jo. Zrovna jsem dal služebnictvu volno. Můžou strávit víkend na mé jachtě. Omlouvám se.“

	„Co tam máš?“

	„Burákový máslo.“

	„A?“

	„Chleba.“

	„Proboha, Charlie, ohavnější kombinaci už sis vymyslet nedokázal?“

	Našel jsem v kuchyni ještě nějaký med a ukázal jsem mu, jak si dobrý sendvič představuji já. Pak jsem se ho zeptal, jestli opravdu trvá na tom, že se bude dívat na dva australský teplouše, nebo je ochoten obětovat pár minut a pomoct mi vypátrat chladnokrevného vraha a zachránit tak spoustě dalších lidí život.

	„Je to jen na tobě. Nechci tě do ničeho nutit. Vím, jak se lidem s věkem mění priority.“

	Charlie uchopil dálkové ovládání a vypnul televizi. Pak mě požádal, abych mu z ledničky přinesl pivo. Pokud bych měl žízeň, jedno jsem si měl vzít i pro sebe. Odmítl jsem.

	„V plné pohotovosti?“

	„I tak se to dá říct.“

	Posadil jsem se na pohovku a přednesl jsem mu všechno, co jsem až dosud zjistil o Andělu Ramosovi. Poskytl jsem mu všechny detaily. Bez problémů jsme najeli do starých zaběhaných kolejí. Charlie mě času od času přerušoval doplňujícími otázkami. Všechny striktně k věci. Než dopil pivo, věděl vše, co vědět potřeboval.

	„Mluvíš rychle,“ poznamenal a odložil prázdnou plechovku na stolek.

	„Philip Byron už má jen pět prstů, dva palce a možná všehovšudy pět hodin života.“

	„Na tvým místě bych se bál něčeho mnohem většího než jen o Byrona a jeho prsty.“

	„To také dělám. Věř mi.“

	Charlie přejel k oknu a zadíval se dolů do ulice. O necelou minutu později přejel zase zpět ke mně. „Základní otázka: Proč sloužil policajt z provařenýho Pětadevadesátýho okrsku až na Manhattanu, tak daleko mimo svůj rajón, a proč se tam nechal odstřelit parchantem, shodou okolností ze stejnýho okrsku?“

	„Kevin McNally?“

	„Jo.“

	„A ty předpokládáš, že Diaz a Ramos byli parťáci. Ramos tedy vyslal Diaze na ten průvod a na cestu mu přibalil nabitou berettu. Policista McNally je zabit při přestřelce. Scéna jako vystřižená z Fort Pete. Jen se to celé odehrálo na Manhattanu. Náhoda?“

	„Nesnášíš náhody.“

	„Na to můžeš vzít jed.“

	„Něco podobného mě napadlo už včera večer, když jsem jel k Tommymu,“ připustil jsem. „Jen jsem zatím neměl čas, abych si to celé domyslel až do konce.“

	„Tak o tom přemýšlej teď.“

	„Jinými slovy tvrdíš, že skutečným cílem střelby na Díkůvzdání byl McNally?“

	„Každopádně to schytal. To víme s jistotou.“

	„A co Rebeka Gilpinová? Na vlastní oči jsem viděl, jak na ni Diaz mířil.“

	„Hezky jedno po druhém, hochu. Teď se bavíme o McNallym. A víme, že v Pětadevadesátým mají průšvih. Shnilé jablko. Byl McNally jedním z nich?“

	„Stejnou otázku položil jeden reportér Carrollovi na tiskovce po střelbě.“

	„A co mu Carroll odpověděl?“

	„Pokud vím, tak nic. A později mě ještě seřval za to, že se tisk naváží do mrtvého policajta. Já tam totiž byl s tím novinářem.“

	Charlie přejel k psacímu stolu s počítačem a zmáčkl start. Ještě předtím, než se mu stala nehoda, která ho upoutala na vozík, byla jeho znalost počítačů a podobných vymožeností naprosto nulová. Počítačový negramota. Zranění a změna hybnosti však jeho život od základů změnily. Teď z něj byl Pan Počítač.

	„Trošku to rozveď,“ vybídl mě Charlie, zatímco čekal, až mu počítač naběhne. „Říkáš, že cílem střelby byl McNally. Anebo přinejmenším jedním z cílů. Co další mrtví? Někdo zajímavý?“

	„Nevím. A pochybuju. Vlastně jsem o těch dalších zabitých ani nepřemýšlel. Byla tam jedna žena s malých klukem. Když kolem sebe začal střílet, stál jsem zrovna vedle nich.“

	„Pořád ta stejná chyba. Přesně tohle se totiž stane vždy, když policie případ uzavře tak rychle, jako tomu bylo s Diazem. Vyšetřování, ze kterého se mohli tolik dozvědět, je zastaveno a dál už nikdo nic nezjišťuje.“

	„A tady to odpískali hned, jak měli Diaze v pytli na mrtvoly. S dírou v hlavě.“

	„I když moc dobře věděli, že všechno teprve začíná.“

	„Byl tam i McNallyho partner,“ připomněl jsem. „Cox. I ten byl k průvodu přidělen jako pořádková služba. Pětadevadesátý okrsek tam měl docela slušné zastoupení: dva policisty plus Diaze.“

	„Cox. Policajt hrdina. Ten se střelit nenechal. Naopak, pronásledoval pachatele.“

	„Pachatele jsem pronásledoval já.“

	„Pronásledoval vás oba.“

	Charlieho monitor tiše zapraskal a na obrazovce se objevilo barevné horské panoráma. Stiskl několik kláves, chvíli počkal a zmáčkl ještě pár dalších. „Kde přesně byl Cox, když to jeho parťák schytal? Víme to?“

	„To víme. Pomáhal nějakému slepci, který dostal infarkt. Klečel na zemi a dával mu první pomoc.“

	„Fajn. Pokud se je tedy Diaz pokoušel dostat oba, Coxe i McNallyho, Cox možná unikl jen proto, že ho Diaz neviděl.“

	„Pokud je chtěl opravdu dostat oba,“ zopakoval jsem.

	„Všechno je jedno velké ‚pokud‘.“

	„Správně. O všem se musí pochybovat.“

	Charlie tiše zamumlal: „Shnilé jablko,“ a znovu udeřil na klávesy. I když to s počítačem očividně uměl, klávesnici ovládal stále jen dvěma prsty. Bušil na písmena tak, jako by si v duchu představoval, že jsou to nějací obrnění švábi, které je nutné zamáčknout do země.

	„Je to celé nějaké divné,“ přemýšlel jsem nahlas. „Kdyby ses chtěl zbavit poldy – případně dvou – z vlastního rajónu, proč bys to dělal tak strašně složitě, navíc tak veřejně, a ještě ke všemu kdesi na opačném konci města? Jak mohli Diaz s Ramosem vůbec vědět, že Cox a McNally budou onoho dne přiděleni k průvodu? A kde přesně bude jejich stanoviště? Chápeš? Celé se nám to rozpadá pod rukama.“

	Charlie mě poslouchal jenom tak na půl ucha. Na obrazovce konečně naběhlo to, co hledal. „Přines si židli, Fritzi. Budeme si chvíli číst.“

	Další půlhodinu jsme si pročítali všechny odkazy, které Charlie na internetu vydoloval na téma „kauza Shnilé jablko“. Základní osnova byla známá. Několik policistů z Devadesátého pátého okrsku bylo obviněno z toho, že si své obvody, které měli chránit, přeměnili v malé feudální državy. Obvinění mimo jiné uváděli, že policisté pořádali razie na domy podezřelých distributorů drog, kterým často předcházely falešné telefonáty na nouzovou linku 911, které následnou razii navenek ospravedlňovaly. Při těchto raziích byly ukradeny jak nalezené peníze, tak drogy, přičemž drogy pak byly zasahujícími policisty prodávány zpět původním vlastníkům. Případně jim mohly být vráceny bez poplatku s tím, že policisté později obdrželi podíl z jejich prodeje venku na ulici. Jeden kreslený vtip z redakční stránky novin zobrazoval policisty Devadesátého pátého okrsku s rukama plnýma zmačkaných bankovek, kterak si spokojeně prohlížejí dění na obloze, zatímco všude kolem dealeři obchodují, až se z nich kouří. Vznesená obvinění rovněž tvrdila, že někteří policisté své dealery na chystané razie předem upozorňovali. Za informace se platilo penězi, drogami, sexem, případně kombinací všech tří možností. Běžným zjevem bylo vydírání za účelem bezplatného poskytnutí sexuálních služeb. Policista s balíčkem drog se dožadoval sexu, to vše pod pohrůžkou okamžitého zatčení v důsledku podvrženého důkazu. Jistá žena sdělila deníku The Village Voice, že přesně z tohoto důvodu mívala pravidelná sexuální dostaveníčka se dvěma policisty z okrsku. „Říkali tomu ‚balíčková kuřba‘, jestli teda chápete, co tím chci říct. Pokaždé přišli ke mně domů a řekli synovi, aby si šel hrát ven. Pak vytáhli ten posranej balíček a třásli jím, jako by to byl nějakej zvon nebo vím já co.“

	Nejdelší článek věnovaný tématu Shnilého jablka přinesl deník Times. Ten všechna vznesená obvinění rozdělil do dvou kategorií: zastrašování a spolupráce. Ta první až tolik skandální nebyla. Obecně vzato, tak nějak to zřejmě v ulicích probíhalo. Razie, výhrůžky, drobné vydírání, vynucování sexu, to vše byla nejspíš běžná součást policejní rutiny. Srdcem skandálu však byla až obvinění vznesená v rámci druhé kategorie. Spolupráce. Tajné dohody. Vzájemné krytí. Hledání řešení, která by byla výhodná pro obě strany. Stírání hranic mezi zločinem a těmi, kteří ho měli potírat. Policisté chovající se tak, jako by žádná taková hranice neexistovala. Právě toto zneužívání svěřených pravomocí ze strany policie bylo tím nejděsivějším aspektem skandálu Shnilé jablko. „Zločinci v uniformách,“ shrnul celou situaci titulek v novinách.

	V síti obvinění uvízl i brooklynský státní návladní David Sack. Ten si podle všeho uvědomoval platnost některých obvinění, ale byl ochoten, jak alespoň tvrdily nejmenované zdroje, přimhouřit oko, obzvláště pak v případě falešných razií a falšování důkazů, pokud tím neohrozil svoje vynikající statistiky usvědčených případů. Když si Charlie tohle přečetl, neodpustil si poznámku: „Taková statistika se na profesním životopise vyjímá moc hezky.“ Dusnou atmosféru, která na radnici už několik týdnů panovala, však rozdmýchal především Sackův blízký vztah se starostou Leavittem. Oba spolu úzce spolupracovali již v dobách, kdy byl Leavitt žalobce v Brooklynu. Leavitt, jak psaly některé noviny, byl Sackův mentor.

	„Mentor,“ zopakoval si Charlie nahlas. „To jen ten, kdo své triky předává dalším?“

	Poslední články se pak zabývaly vraždou a sebevraždou dvou policistů, k níž došlo koncem října. Noviny neuvedly žádné konkrétní důvody, které k vraždě a následné sebevraždě vedly, ale všeobecně se předpokládalo, že si jeden zkorumpovaný policista vyřídil účty s jiným zkorumpovaným policistou a nakonec si sám vzal život. Kolovaly i zvěsti, že zavražděný policista donášel na své kolegy a že si tím pokoušel zachránit kůži, protože i on byl do skandálu namočený. Mrtví policisté se jmenovali Jay Pearson a Thomas Cash. Moji pozornost však zaujala až následující dvojice jmen. A nejinak se tvářil i Charlie. Jednalo se o policisty, kteří na místo vraždy-sebevraždy dorazili jako první. K události mělo dojít na skládce pár set metrů od parkoviště obchodního domu Home Depot na okraji Fort Petersenu. Někdo zavolal na tísňovou linku 911 a nahlásil střelbu. Policisté, kteří byli hlášené oblasti nejblíže, dorazili na místo činu během několika málo minut. Pokusili se oba muže oživit, ale podle slov mluvčího přivolané záchranné služby Pearson a Cash byli mrtví již předtím, než jejich kolegové zahájili oživovací pokusy.

	Za snahu zachránit oběma mužům život byli oceněni policisté Kevin McNally a Leonard Cox.

	„Jak se ti líbí tohle?“ zajímal se Charlie a otočil se i s vozíkem od počítače. „Ti dva jsou prostě tak hodní, až se tomu nechce věřit.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Hned pár věcí najednou. Prve ses mě ptal, jak je asi možné, že Diaz a Ramos věděli, že dva poldové z jejich rajónu budou sloužit právě v průvodu na Díkůvzdání? A věděli dokonce, kde přesně budou stát.“

	„Jo, to by mě opravdu zajímalo.“

	„Co když to tak těžké nakonec nebylo? Co když jim to řekl jeden z téhle báječných strážníků osobně?“

	„Který?“

	„Já bych si vsadil na toho, který tu střelbu přežil bez úhony.“

	„Takže si myslíš, že Cox to na svého parťáka narafičil? Proč?“

	„Těch důvodů můžou být stovky. Je to jen takový nápad.“

	„A nechrastí ti v hlavě ještě nějaké další?“

	„Samo. Zkus tenhle. Cox a McNally dorazili na místo činu jako první. To beru. Ale co když na místo činu dorazili ještě předtím, než to vůbec bylo místo činu? A teprve potom to z něj udělali?“

	„Udělali z něj co?“ nechápal jsem.

	„Místo činu. Na kterém ty dva další, Pearsona a Cashe, jednoduše zastřelili. Pak odjeli, provedli falešný telefonát na 911, otočili se a pelášili nejkratší cestou zpět.“

	„To je hned celý soubor myšlenek,“ pochválil jsem Charlieho. „Mají ty tvoje úvahy i nějaký racionální motiv?“

	Charlie se podrbal na zátylku. „Motivy k tomu, abys někde na skládce odpráskl dva policajty? To může být cokoli. Obzvlášť s ohledem na to, co jsme tady právě četli. To jsou hotový orgie korupce. Zparchantělí policajti zakopávající jeden o druhýho. Co když tam mezi nimi dokonce probíhala nějaká válka o území? Co my víme? Co když byli Pearson a Cash ti hodní, a proto museli z kola ven?“

	„A proč potom Cox ušil na McNallyho tu boudu s průvodem?“

	„Protože ti zlí se nakonec vždy obrátí proti sobě. Shakespeare ti nic neříká? Jsou to všechno jen úvahy, Fritzi. Je možné, že tu střelbu na skládce má na svědomí jen Cox a pak dostal strach z toho, že na to jeho parťák přijde. Těch možností jsou stovky. A odpovědi nenajdeme tím, že tady budeme sedět na zadku.“

	Charlie zajel k ledničce a vytáhl další pivo. Cvakl víčkem a dopřál si dlouhý doušek. Pak postavil plechovku do držáku na vozíku, přejel zpět a vypnul počítač. Znovu se napil a pak si zamyšleně prohlížel otvírací kroužek na víčku plechovky a lehce si s ním pohrával prstem. Kroužek se třel o víčko a vydával lehce skřípavý zvuk. Hruď se mu nadmula a z úst mu vyšel tichý, dlouhý povzdech doprovázený skřípěním kovu o kov.

	„Někdy bych tuhle podělanou židli nejraději spálil.“
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	Byl jsem dvacet metrů pod vodou, když jsem si náhle uvědomil, jak málo včera chybělo, abych se Andělovi dostal na kobylku. Chyběl jen poslední krok. V řadě přede mnou stál kamion s vlekem. Na zadních dveřích vleku byla žlutá cedulka s nápisení: „Jak řídím?“

	„Neřídíš,“ zamumlal jsem. „Stojíš.“

	Stála i auta ve vedlejším pruhu. Z těch však alespoň viděli před sebe, i když jediný pohled, který se jim zřejmě nabízel, byla nekonečná řada červených světel. Já měl jen tenhle kamion. Přes celé zadní dveře bylo velkými černými a světle hnědými písmeny namalováno J. B. HUNT. Najednou jsem je viděl rozmazaně. Byl to ale jen pot, který mi stékal z čela do očí. Nadechl jsem se a zase vydechl. A znovu. Dovnitř a ven. Chtěl jsem se soustředit na Anděla Ramose, ale nešlo to. Místo toho jsem se musel ze všech sil snažit, abych dokázal dýchat. Kolona se stále nehýbala, i když jsem měl pocit, že tunel sám přede mnou kamsi ujíždí. Stáhl jsem okno, ale výfukové plyny mi moc nepomohly. Vlastně vůbec. Někdo zběsile troubil. Byl jsem to já.

	Tunel se dal skutečně do pohybu a s ním i uvízlá kolona automobilů. Pomalu. Hodil jsem myšku do vedlejšího, rychlejšího pruhu a vysloužil jsem si za to zuřivé troubení. O tři minuty – nebo to snad byly tři hodiny – později se na konci tunelu objevilo světlo a bylo každým okamžikem větší. Představoval jsem si velký otvor v dáli jako svá ústa. Až se k němu dostanu, budu se moci zase v klidu nadechnout.

	Tunel mě vyplivl na Třicátou čtvrtou ulici. Doprava kolem byla naprostý chaos a zmatek. Všichni troubili jako o život. Stáhl jsem znovu okýnko a všechen ten randál se ještě ztrojnásobil.

	Zatelefonoval jsem Margo.

	„Kde jsi?“ zajímala se. „Je tam děsnej kravál.“

	„Uvíznul jsem v zácpě,“ informoval jsem ji. „Ale potřeboval bych od tebe jednu laskavost. Máš už nějaké plány na odpoledne?“

	„Tak původně jsem chtěla celý den jen sedět a cpát se čokoládou, ale musím do práce projednat nějaké náměty na rozhovor. Proč?“

	„Potřeboval bych ten Donnin telefon. Stavil bych se pro něj, ale právě teď mířím úplně opačným směrem. Nemohla bys ho hodit k Charliemu?“

	„Jasně. Ale proč?“

	„Skoč pro něj,“ vyzval jsem ji.

	„Haf,“ odpověděla a odložila sluchátko. Do mezery mezi mnou a autem přede mnou se vklínil skútr. Motor mu vřískal jako nějaká rozčílená vosa. Margo se vrátila k telefonu. „Mám ho.“

	„Podívej se do adresáře. Písmena A a R.“

	„Hledáš Anděla Ramose?“

	„Jo, a měl jsem to udělat už včera v noci. Všechno je to jen tvoje vina. Ty tvoje sexy básničky.“

	„Nějak si nepamatuju, že by sis stěžoval.“

	„Došlo mi, že právě kvůli tomu k nám Cox v noci přišel. Potřeboval ten telefon.“

	„Jo, je to tady. ‚Anděl‘. Chceš, abych mu zavolala?“

	„Ne. Jen mi dej to číslo.“

	Nadiktovala mi ho. Když jsem si ho zapisoval, Margo najednou tlumeně vykřikla. „Jsi tam? Tohle číslo tě bude možná zajímat ještě víc než to Ramosovo.“

	„Má tam snad prezidenta?“

	„To zrovna ne, ale L. Cox také nezní špatně?“

	„Leonard Cox?“

	„V Donnině telefonu.“

	„Leonard Cox? Tak ona má toho mizeru Coxe v telefonu?“

	„Přesněji řečeno, měla,“ opravila mě Margo. „Je to tady černé na bílém. L. Cox. Přeber si to, jak chceš.“

	Zácpa na silnici na okamžik povolila, ale velmi rychle se zase vrátila. Zmeškal jsem ideální okamžik k přejezdu do dalšího pruhu. Místo mě se tam vmáčkl vůz připomínající běžeckou tretru.

	„Do prdele.“

	„Co to podle tebe znamená?“

	„Přinejmenším nám to potvrzuje, že Cox je shnilé jablko.“

	„To už přece oba víme.“

	„To ano, ale teprve teď se začíná ukazovat, jak daleko ta jeho hniloba pokročila.“

	Vybavil jsem si úvahy, které na mě před několika okamžiky vychrlil Charlie. Zejména tu, v níž předpokládá, že střelbu na Den díkůvzdání zorganizoval Cox, aby se Diazovým prostřednictvím zbavil svého partnera. I když Coxovo číslo v Donnině telefonu nedokazovalo, že tomu tak skutečně bylo. To rozhodně ne. Donna Biaová a Ramos spolu chodili. Anebo ji Ramos alespoň považoval za svůj majetek. Vybavil jsem si, jak se mi Cox u Margo chvástal, kolik toho o Donně ví. A zdálo se, že stejně dobře je obeznámen i s tím, co spolu Donna a Ramos měli. Jenom jsem začínal mít pocit, že někde uprostřed toho všeho figuruje i on sám. Když přišel k Margo, aby mi ohlásil Donninu vraždu, vypadalo to, že je mu téměř upřímně líto, že někdo zcela zbytečně odstranil tak dokonalý sexuální objekt. A jestliže měla Donna jeho číslo uložené v mobilu, existovala zde silná pravděpodobnost, že Anděl Ramos měl možnost se s tímto policistou kdykoli spojit. Cox tedy stál na špatné straně. Tohle již nebyla jen ta první kategorie obvinění, o kterých se noviny zmiňovaly, tedy zastrašování a vydírání. Tohle byla ta druhá. Partnerství. Zločinné spolčení. Leonard Cox spolupracoval s Andělem Ramosem. Možná to nebyl vztah právě idylický, ale to na věci nic neměnilo. Čím více jsem o tom přemýšlel – ještě stále jsem seděl bez pohnutí v zácpě, která nejevila nejmenší známky toho, že by se chtěla pohnout –, tím pravděpodobnější se mi zdálo, že Cox se skutečně domluvil s Diazem a nechal svého partnera zabít. Všechno ostatní vězelo ještě v mlze, ale tenhle kousek skládačky mi zářil jasněji než slunce na obloze.

	„Jsi tam?“ ozvala se znovu Margo.

	„Jsem a podle toho, jak to kolem vypadá, zde nejspíš budu až do Soudného dne.“

	„To je smutné.“

	„Jo, ale ty sebou hoď a dovez ten telefon Charliemu. Člověk nikdy neví. Co když se Cox rozhodne, že tě obšťastní další návštěvou. A třeba bude chtít udělat o něco pečlivější prohlídku. Z toho telefonu se můžeme dozvědět ještě spoustu zajímavých informací. Jeď s ním do Queensu.“

	„Takže si opravdu myslíš, že mu šlo o ten telefon?“ zeptala se Margo. „Copak mohl vědět, že ho máš právě ty?“

	„Myslím, že to, cos říkala včera večer, byla pravda. Když se mě Donna tak hezky zbavila, nějak se pak podle všeho spojila s Coxem. Tím mobilem to určitě nebylo. Anebo se sešla s Andělem a ten to pak předal Coxovi. Ať už to ale bylo jakkoli, Cox věděl, že jí telefon vypadl u mě v autě z kabelky. A to poslední, co by si přál, je to, abych si teď prohlížel čísla, která tam měla Donna uložené. Proto se tedy musel vypravit až k nám.“

	„Dobrá. Dám se hned na cestu. Nejdřív se ale stavím v kanceláři. A pak pojedu rovnou k tátovi. Co hodláš dělat ty?“

	Podíval jsem se na nehybnou řadu vozů všude okolo. Zmocnil se mě pocit marnosti. Jako bych dorazil na konec cesty.

	„Nejspíš tady spokojeně zestárnu. Na Třicáté čtvrté ulici.“ odpověděl jsem. „Třeba by ses tady někdy mohla stavit a navštívit mě.“

	„Třeba.“

	„Teď už se ale nezdržuj a upaluj,“ poradil jsem jí.

	Zavěsili jsme. Znovu jsem si obhlédl situaci. A hejbat by ses měl už proboha začít i ty. Podíval jsem se na hodinky. Byly téměř dvě.

	O minutu později bylo o minutu později.
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	O všem pochybuj.

	Dojel jsem do Midtown North a ptal jsem se po Remym Sanchezovi. Bylo mi řečeno, že před pěti minutami odjel do města na schůzku s policejním ředitelem. Vrátil jsem se do auta a vyrazil jsem na West Side Highway, což byla cesta slibující menší riziko červené na semaforech, než kdybych se do města vydal ucpanými vnitřními ulicemi. Zaparkoval jsem pár ulic od One Police Plaza a přeběhl jsem ke skleněným dveřím do budovy policejního ředitelství. Posadil jsem se na kovovou lavičku kousek od vchodu. Pokud se Sanchez neřítil městem s majáčkem a sirénou, byl jsem si jistý, že jsem ho musel po dálnici porazit.

	A také že ano. Po několika minutách čekání jsem ho spatřil, jak kráčí přes náměstí. Vstal jsem z lavičky a šel jsem mu naproti.

	„Kapitáne Sanchezi.“

	Zastavil se. „Co tady děláš?“

	„Potřebuji s tebou mluvit.“

	„Potřebuješ – najednou je ze mě pan Nepostradatelný.“ Ukázal na skleněné dveře. „El jefe po mně také touží.“

	„Potřebuji s tebou mluvit o problémech v Pětadevadesátém okrsku. Je to důležité.“

	„To není můj okrsek.“

	„To vím. A vím také, že i ty nejdůvěrnější informace, které nikdy neměly opustit budovu, mají své cestičky, kterak se dostat z jednoho okrsku na druhý. Starý dobrý neviditelný proud.“

	„A i kdyby? Proč bych se měl o tom s tebou bavit?“

	„Mám za to, že existuje spojení mezi problémy na Devadesátém pátém okrsku a šílenstvím, které se seběhlo na Den díkůvzdání. Nejsem si ale jistý, o co přesně jde.“

	„Ani to nevysvětluje, proč bych s tebou měl mluvit.“

	„Víš už, jak to pokračuje s Philipem Byronem?“ zeptal jsem se. „Přišel o další prst. Včera ho našli v ústech zavražděné ženy.“

	Krátce přikývl. „O tom jsem slyšel.“

	„A Byrona drží jeden gauner z Pětadevadesátého. Domnívám se, že má velice dobré vztahy s některými policisty tamního okrsku. Dost možná, že mu teď dokonce pomáhají se skrývat. Nevím.“

	„A Carroll tohle všechno ví?“

	„Něco už ano,“ potvrdil jsem. „Ale kolik toho ví, tím si nejsem jistý.“

	„Poslyš, Malone, já na tebe teď opravdu nemám čas. Carroll tvrdil, že už ve tři musí zase někde být. A navíc nevím, o co přesně tady jde. Proč si nepromluvíš raději s ním?“

	„Potřebuji informace z první ruky. Z ulice.“

	Sanchez se usmál, ale v jeho úsměvu příliš humoru nebylo. „Muchas gracias, chodník jsem už dlouho nešlapal.“

	„No tak, Remy. Víš dobře, jak to myslím. Carroll je už jenom půl policajta. Tou druhou je politik. To vyplývá z jeho funkce. Ty seš kapitán, ale přesto pořád víš, co se venku povídá.“

	„Možná.“

	„Co kdybych ti něco odcitoval: ‚Když do sebe kousky nezapadají, pravda se zpravidla skrývá někde v prasklinách mezi.‘ Vzpomínáš si? To jsou tvoje slova. Povídal jsi mi tenkrát o bílém stínu, který celou tuhle věc zahaluje. A měl jsi pravdu. Proto teď nepotřebuju vědět, jaký stín kolem sebe vrhá Tommy Carroll. Žádám tě o jediné: věř mi.“ Sáhl jsem do kapsy a vytáhl jsem navštívenku. „Máš tam i můj mobil. Říkáš, že Carroll musí už ve tři někde být. To znamená, že u něj budeš maximálně půl hodiny. Počkám tady. Až skončíte, zavolej mi. Potřebuji si ověřit jen pár věcí.“ Sanchez se podíval na vizitku a pak si ji zastrčil do kapsy. „Zavolám. Třeba jen proto, abych tě poslal někam, ale zavolám.“

	„Dobrá, ale neříkej Carrollovi, že jsme spolu mluvili.“ Sanchez otevřel dveře do budovy. Na prahu se však ještě zastavil. „Pořádně si mě prohlédni, Malone. Opravdu si myslíš, že jsem včerejší?“ Obloha během našeho rozhovoru potemněla. Nad městem se zvolna usazovaly nízké šedé mraky. Potřeboval jsem zabít půlhodinu času. Napadlo mě, že nedaleko odsud má kancelář Paul Scott. Bylo mi jasné, že pokud jde o Anděla Ramose, nemá smysl cokoli podnikat dřív, než si znovu promluvím se Sanchezem. Rozhodl jsem se tedy, že si prověřím pár informací souvisejících s případem dalšího klienta. Zavolal jsem na informace a vyžádal jsem si adresu firmy Futures Now. Jejich kanceláře se nacházely na západní straně City Hall Parku, jen kousek od mrakodrapu Woolworth Building. Na místo jsem se dopravil pěšky a výtahem jsem vyjel do osmého patra.

	„Hledám pana Paula Scotta,“ oznámil jsem ženě v recepci. Na zdi za ní byl velkými stříbrnými písmeny vyveden nápis futures now. Žena měla na hlavě sluchátka s mikrofonem. Ačkoli podobná výbava je dnes již běžná, já si při pohledu na ni vždy vybavím letecké dispečery. Žena řekla, ať se posadím, a stiskla jakési tlačítko na své telefonní ústředně.

	„Paule? Máte návštěvu.“ Podívala se na mě. „Vaše jméno, prosím?“

	Nad odpovědí jsem nemusel přemýšlet: „Nicholas Finn.“ Tohle jméno používám vždy, když jsem z pracovních důvodů nucen předstírat, že jsem někdo jiný. V kanceláři jsem měl na jméno Nicolase Finna celou sadu falešných dokumentů. S výběrem jména jsem neměl problém. Skutečný Nicolas Finn zemřel asi tři metry ode mě, ještě v době, kdy jsem chodil na policejní univerzitu. A byla to smrt, na kterou je velmi těžké zapomenout. Spíše nemožné. O pár let později, když mi Charlie Burke doporučil, že bych si měl pořídit falešnou totožnost, Nick Finn se nabídl tak nějak sám. Pamatuji si, jak mi tenkrát přeběhl mráz po zádech. Proč jsem jméno použil právě teď, mi nebylo úplně jasné. Recepční ho zopakovala do telefonu a pak se znovu obrátila ke mně: „Za okamžik bude u vás, pane Finne.“

	O minutu později se na chodbě objevil Paul. Spatřil mě, ale přesto si ještě pohledem zkontroloval prostor recepce.

	Vstal jsem ze svého místa. „Pan Scott?“

	Podíval se na mě. „Co to má sakra znamenat?“

	„Šel jsem náhodou kolem, a tak mě napadlo, že bych se mohl zastavit na kafe.“

	„Co to má znamenat?“ zopakoval.

	„Máš tu někde místo, kde bychom si mohli v klidu promluvit?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl. Recepční nás pozorovala se vzrůstajícím zájmem. Paul se podíval nejprve na ni a potom zpět na mě. „Pojď za mnou.“

	Prošli jsme dveřmi do velké místnosti rozdělené přepážkami na shluk kójí. Zdi byly vymalovány světle zelenou barvou, přepážky kójí pak byly vyvedeny bleděmodře. U stolů seděli lidé a psali cosi na klávesnicích nebo tichým hlasem telefonovali. V samém středu místnosti byla umístěna kopírka. Před ní stála žena s rudými vlasy. Víko kopírky bylo zvednuté a ženě přeběhl přes tvář záblesk namodralého světla. Zastavili jsme na okamžik ve dveřích a přesně v tom okamžiku zvedla hlavu a zpozorovala nás. Paul mě vedl podél řady kójí a dále kolem místnosti s lítacími dveřmi do kanceláře velikosti pokoje v nejlevnějším hodinovém hotelu. Pustil mě dovnitř a než za námi zavřel dveře, přejel ještě jednou pohledem řadu kójí. Rozhlížel jsem se kolem po něčem, na co bych se mohl posadit. Jediná židle byla ta za stolem. Dobré vychování mi velelo nechat ji na pokoji. Ani Paul se však neposadil a místo toho zůstal u dveří a připravoval se k útoku. „Co tady děláš, Malone?“

	V duchu jsem si hodil mincí. Dopadla stranou, která přikazovala nechodit kolem horké kaše.

	„Tvoje žena i matka si myslí, že máš nějakou jinou ženu,“ přednesl jsem mu bez okolků. „Byl jsem požádán, abych celou záležitost prověřil. Je to špinavá práce, to vím, takže si můžeš klidně ušetřit poznámky na moji adresu. Pokoušel jsem se odmítnout, ale Phyllis tvrdila, že některé věci by raději měly zůstat v rodině. A je lepší, když si tě proklepnu já než nějaký ňouma, kterého by si Phyllis najala. Poslední dobou jsem na tebe neměl čas, ale teď jsem šel tak říkajíc kolem, a tak jsem si řekl, že bych mohl udělat něco pro to, abych si šestáky od Phyllis zasloužil.“

	Paul zbledl jako křída. „Chceš mi snad tvrdit, že ti moje matka platí za to, abys mě špehoval? Tomu nevěřím. A Lizzy o tom ví?“

	To byl celý Paul. Věčně rozklepaný mladší bratr. Mohl být v místnosti klidně sám, ale i tak by měl pocit, že na něj útočí alespoň stíny. Upřímně nesnášel skutečnost, že s Elizabeth vycházím o sto procent lépe, než s ní vychází on. Stejně tak kdysi nesnášel můj vztah s naším společným otcem. Hodil jsem mu návnadu.

	„Nevím.“

	„Hovno. Pokud to ví Linda, ví to i Lizzy. To je bomba. Ať žijí rodinné tajnosti.“

	Nezdálo se, že by se chtěl pohnout z místa, na kterém stál. Signalizovaný jazyk těla byl zřejmý. A připomněl mi dnes populární rohožku: nejsi vítán.

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo nutné sebou trochu hodit. Posadil jsem se na okraj nevelkého psacího stolu. „Jmenuje se Annette Hartmanová. Vdaná, manžel se jmenuje Bob. Nebo snad Robert? To nejspíš záleží na tom, jak dobře s ním vycházíš. Dovolil bych si odhadovat, že příliš dobře asi ne. Kamarádi nejspíš nebudete. Náš přítel Bob je levák, což říkám jenom proto, abych ti předvedl své vynikající detektivní schopnosti. Před pár dny jsi měl na pravém oku monokl a tvoje matka mi řekla, že si Linda myslí, že sis takříkajíc naběhl Robertovi na pěst.“ Přidržel jsem si prsty u spánků a přivřel jsem oči tak, že jsem se díval jen úzkými štěrbinami. Tvářil jsem se, jako bych přijímal nějaké telepatické vysílání. „Čas od času si spolu skočíte na oběd. Třeba do mexické restaurace. Po práci se někdy stavíte na sklenku U Mývala, a pokud se nepletu, paní Hartmanová právě teď kopíruje něco, co se jí nechce vejít do stroje.“

	Ukončil jsem telepatické představení. „Podívej, Paule. Tvoje žena se bojí, matka si dělá starosti a pokud by tě to náhodou zajímalo, tvůj nevlastní bratr si myslí, že by sis neměl začínat s cizími manželkami. Jestli máte s Lindou nějaké problémy, nebo jestli máš nějaký problém ty sám, najdi nějaké dlouhodobé řešení, nehledej jen nějakou krátkodobou záplatu.“

	Přesně v tom okamžiku, jako by snad čekala na tu správnou narážku, se ozvalo tiché klepání na dveře. Paul otevřel a na prahu stála naše rusovláska a tvářila se ustaraně. Podávala Paulovi nějakou složku.

	„Tady je ten spis, o který jste žádal,“ řekla. Mluvila strnule, jako by četla předem připravený scénář.

	Paul se na okamžik zatvářil zmateně. Jako by nevěděl, co si počít. „To je v pořádku,“ řekl nakonec. „To je můj nevlastní bratr.“

	„Tvůj…“ Bylo vidět, že se jí ulevilo. „Ach, tak. Rozumím… jen jsem chtěla… ale nic se neděje.“ Vzala mu složku zase z ruky a podívala se na mě. „Promiňte.“ Vyšla z kanceláře a Paul za ní zavřel dveře. Nepředpokládal jsem, že by se mohl tvářit tak samolibě, ale přesně takový výraz měl teď na tváři. „To byla Annette,“ oznámil.

	Poklepal jsem si prstem na hlavu. „To mi došlo.“

	„Je moje kamarádka.“

	„Myslím, že jsme tady všichni dospělí, ne?“

	„Já to ale myslím vážně. Annette je pouze kamarádka. Jsme přátelé. Nic víc.“

	„Svůj názor jsem ti už řekl.“

	„Jen pro tvoji informaci. Jediný, kdo je v celém tomhle případě někomu nevěrný, je Annettin manžel. Hovado, jakému není široko daleko rovno. Annette si zaslouží někoho mnohem lepšího.“

	„A ten někdo jsi ty?“

	„Už jsem ti to snad řekl, ne. Jsme jen přátelé. Kolegové z práce.“

	„A ta modřina?“

	„Jo, to byl skutečně on. Annette byla strachem bez sebe, že by snad mohl někoho mít. Podezírala ho, ale jistá si nebyla. A tak se mi svěřila a já jí řekl, že se na to podívám.“

	„Podíváš?“

	Začervenal se. A věděl to, i když si samozřejmě přál, aby to nebyla pravda. A čím víc si to přál, tím víc se červenal.

	„Jo. Co je na tom?“ bránil se. „Požádala mě o to.“

	„Co tady vlastně Annette dělá?“ zajímal jsem se.

	„Tady? Pracuje v marketingu.“

	„A tvoje práce?“

	„Hlavně vývoj, nové projekty a tak. Proč se ptáš?“

	„Jen tak. Ještě nikdy jsem v žádné kanceláři nepracoval. Takže jsem netušil, že je možné, aby člověk z marketingu požádal člověka z vývoje, aby mu špehoval manžela. Fakt nevím, Paule. Čistě z profesionálního hlediska to vypadá, že bereš klienty chudákům, jako jsem já. Musíš uznat, že tohle je spíš moje parketa.“

	To nebylo zrovna fér a já svých slov litoval ještě dřív, než jsem je vyslovil. Paul se přece nikdy nevyrovnal s tím, že nebyl takový, jak si táta přál. Měl komplexy a já o nich věděl. A v téhle miniaturní kanceláři velikosti krabice od bot se jim asi náramně dařilo. To poslední, co teď zřejmě potřeboval slyšet, bylo kázání o tom, že by si neměl hrát na detektiva.

	„Co kdyby ses raději sebral a šel?“ vyzval mě Paul podrážděně. „Někteří z nás musí pracovat.“

	Někteří z nás musí pracovat. Tak to mě opravdu rozplakal. Odstrčil jsem se od stolu a Paul odstoupil od dveří. „Tudy,“ ukázal, jako bych snad zapomněl, kudy jsme přišli. Pak už jsem jen zaslechl, jak za mnou zavírá dveře. Když jsem procházel kolem místnosti s lítacími dveřmi, prudce se otevřely a já se málem srazil s Annette Hartmanovou.

	„Ou!“

	Ještě stále měla v ruce složku se spisy. Vypadl z ní list papíru. Ohnul jsem se a zvednul jsem ho ze země. Byl to prázdný list, na kterém bylo rukou napsáno: „Je všechno v pořádku?“ Narovnal jsem se a podal jsem jí ho zpět. Začervenala se. Asi ze mě vyzařuje něco divného.

	„Jmenuji se Fritz Malone,“ řekl jsem tiše. „A jestli spolu s Paulem něco máte, vzpamatujte se a nechte toho. V opačném případě se omlouvám.“

	Vykoktala. „C-cože?“

	„A pokud jde o vašeho manžela, mohu vám sehnat fotky, jména i místa. A pokud by to bylo nutné, mohu svědčit i u soudu. Mohu ho vystrašit tak, že znovu začne věřit v boha. Anebo si podám tu ženu. Je mnoho způsobů. Mohu vám také doporučit manželskou poradnu, nebo psychologa, i když jednoho bych vám ze seznamu rovnou vyškrtnul. Jde o to, že pomoc amatéra vám může všechno jen zkomplikovat. Obrysy najednou přestanou být jasné a věci se mohou vymknout z ruky. Rozumíte mi? Pokud byste měla zájem, jsem ve Zlatých stránkách. Paula byste z toho měla opravdu vynechat, i když vám svoji pomoc sám nabízí.“

	Neměl jsem na hlavě klobouk, takže jsem nemohl smeknout. Nezbylo mi než se na ni usmát a pokračovat v cestě.

	Když jsem čekal na výtah, recepční si dlouze vyřizovala soukromý hovor. Anebo ji jen přepadl záchvat smíchu, kterému se nedokázala ubránit.

	Sanchez mi zavolal v okamžiku, kdy jsem byl přibližně v polovině cesty přes City Hall Park. Řekl, že je ochoten věnovat mi pár minut, a dohodli jsme se, že se sejdeme tady v parku. Vítr se zvedal a obloha se definitivně tvářila tak, jako by se měla již každou chvíli protrhnout. Odskočil jsem si do nedalekého bistra a koupil jsem dvě předražené kávy. Pak jsem se vrátil do parku a zaposlouchal jsem se do hlasitého sporu dvou staříků, kteří se přeli o výsledky prezidentských voleb z roku čtyřicet osm. Truman tehdy porazil newyorského guvernéra Deweyho. Jeho zastánce tuto prohru dnes sváděl na guvernérův knír.

	„Vsadím se, že nedokážeš jmenovat posledního vousatýho prezidenta,“ zaútočil Deweyho advokát.

	„Teddy Roosevelt!“

	„Kdo?“

	„Chyba. Byl to ten druhej.“

	„Kdo?“

	„Však víš. Nemůžu si teď vzpomenout na jméno. Ale vím, kdo to je. Ten druhej.“

	„Byl to Roosevelt.“

	„Nebyl. Proboha živýho, jak se sakra jmenoval?“

	Jmenoval se Taft, ale neměl jsem v úmyslu jim do jejich sporu zasahovat.

	Když Remy Sanchez dorazil do parku, zamířili jsme pomalým krokem k jižnímu konci, dál od radnice.

	„Jak se daří Carrollovi?“ zeptal jsem se.

	„Ten chlap by si měl vzít pár dní volna.“

	„Nejsi první, kdo si toho všiml.“

	„Chce po mně, abych stáhl z ulice všechny hispánský poldy v civilu a poslal je do Brooklynu.“

	„Do Pětadevadesátého?“

	„Je to jako by tam svolával celostátní setkání všech agentů z protidrogovýho. Tvrdil také, že ten chlap, co ho hledáme, zabil policajta. Když se ho ale zeptám kterýho, odpoví mi, že to není důležitý. Řekl: ‚Ten muž zabil policistu a já chci, aby to vaši muži věděli.‘ To zní jako povolení k odstřelu. Zeptal jsem se ho, jestli chce, abychom tam nasadili psy, a i když jsem to myslel ze srandy, on o tom vážně přemýšlel.“

	Pověděl jsem mu, co po něm chci. Informace o údajné vraždě a sebevraždě policistů Pearsona a Cashe. Zdůraznil jsem, že mi jde především o všechny ty řeči, které se povídají o McNallym a Coxovi a o tom, jak do toho všeho zapadají. Jediný pohled na Sancheze mi stačil, abych pochopil, že jsem uhodil hřebíček na hlavičku.

	„Co vlastně hledáš?“ zeptal se.

	„Tím si nejsem jistý. Řekl bych, že hledám důvod, proč by chtěl Cox odstranit svého parťáka. A napadlo mě, jestli klíč ke všemu není právě v té události s Cashem a Pearsonem. I v novinách naznačili, že tam něco nesedí.“

	„McNally to dostal na Díkůvzdání,“ řekl Sanchez. „Zastřelil ho Diaz.“

	„To vím. A Cox byl už hezky na zemi, aby se mu nic nestalo.“

	„Tím chceš říct co?“

	„Spousta teorií. Třeba to neznamená vůbec nic. Je ale zajímavé, že všechny klíčové postavy toho střílení byly z okrsku, který je od Central Parku na hony daleko. A všichni tři z toho stejného.“ Odložil jsem si kelímek s kávou na lavičku. „Řeknu ti, co o tom vím a co si myslím. Na rovinu. Cox je podle mě do morku kostí prohnilej. Vsadím všechny prachy na to, že Diaze zastřelil naprosto chladnokrevně. Musí ti být přece jasné, že celá ta historka s policajtem hrdinou je jen snůška nesmyslů.“

	„Vím, co si lidi povídají.“

	„Diaze zastřelili tady v Municipal Building. Sem totiž tenkrát odvezli i mě. Carroll se mi pokoušel namluvit, že se jen pokoušeli chránit zadrženého pachatele, než se situace kolem trochu uklidní. Skutečnost je ovšem taková, že starostu kdosi vydírá. A starosta se pokusil blafovat. Výsledkem byl ten zmasakrovaný průvod. Carroll a Leavitt chtěli mít jistotu, že Diaz nezačne zpívat o tom, jak to starosta hned od začátku celé pohnojil. Můj odhad je, že když Diaze tehdy na radnici odpráskli, byla to kombinace policajtské pomsty a likvidace vyděrače, to vše jedinou kulkou. Proboha, Remy, ten chlap byl připoután ke stolu. Prý si pak vytáhl kvér, který měl v nohavici a který Cox při prohlídce v parku údajně přehlédl. Než ale stačil vystřelit, Cox ho trefil rovnou mezi oči. Teď ale…“ odmlčel jsem se.

	„Teď ale co?“

	„Teď ale nevím, co si mám vlastně myslet. Anebo kterou z těch lží zpochybnit.“

	„Předpokládáš, že Cox nechal odprásknout svýho parťáka a pak to vzal přes Municipal Building a tam se zbavil ještě Diaze?“

	Rozhodil jsem rukama. „Jsem jen obyčejnej pěšák. Jak to mám sakra vědět?“

	Sanchez upil ze svého plastového kelímku. Přitom se nenápadně rozhlédl kolem. A když začal mluvit, ztišil o polovinu hlas. „Nic z toho, co ti tady teď povím, jsem ti nikdy neřekl, jasný? Rozumíme si?“

	„Vždyť já tady vlastně ani nejsem.“

	„Pearson a Cash. Shnilý jablka. Proslýchalo se ale, že Cash začal mluvit. Anebo smrděl jen Pearson a Cash v tom vůbec nejel. Ve hře jsou obě verze. Oddělení vnitřních záležitostí s ním prý spolupracovalo na tom, aby získali důkazy proti ostatním. Povídá se – a nepokoušej se někde tvrdit, že to máš ode mě, protože ode mě nemáš vůbec nic –, že když Cashe zabili, měl na sobě namontovanej odposlech.“

	„Odposlech? Myslíš kvůli Pearsonovi?“

	„To nevím. Ale logiku by to mělo.“

	„A Cash je ten, kdo byl zastřelený, je to tak? A potom si Pearson sám strčil hlaveň do pusy?“

	„Tak to prý bylo.“

	„Takže Pearson možná zjistil, že jeho parťák má odposlech, a tak ho rovnou zlikvidoval.“

	„Je to jedna z verzí, o kterých se mluví,“ potvrdil Sanchez. „Taková hezká a čistá.“

	„Jenže tys na ni neskočil.“

	„A co bys na jeho místě dělal ty? Dejme tomu, že Pearson v tom opravdu jel. Jednoho dne zjistí, že se ho parťák snaží podrazit, a tak ho rovnou oddělá. Fajn. Mám ale věřit tomu, že hned potom dostane výčitky svědomí a vpálí si kulku do pusy? To si fakt nemyslím.“

	Srdce mi divoce poskočilo. „Takže Pearsona někdo zabil a potom to naaranžoval tak, aby to vypadalo jako sebevražda.“

	„Anebo zabil rovnou oba dva a předstíral, že se jedná o vraždu a sebevraždu.“

	Tak nějak zněla i jedna z Charlieho hypotéz. V Sanchezově podání zněla stejně tak věrohodně. Možná ještě o něco víc.

	Sanchez pozoroval, jak se pokouším zpracovat to, co mi právě řekl. Něco mě napadlo. Sanchez již předem věděl, co to bude. A čekal, až mi to sepne.

	„Ta páska,“ řekl.

	„Co se s ní stalo? Pokud měl Cash na sobě mikrofon, někde by celá ta věc měla být nahraná.“

	„To je pravda. Někde by to být mělo.“

	„Ale?“

	„Ale není. Někde se zřejmě ztratila.“

	„Záznam se ztratil?“

	Sanchez dopil své kafe. „Nikdo si podle všeho nepřeje, aby o tom už zítra psali v novinách. Ani slovo o tom, že Cash měl na sobě mikrofon. Jestli zítra na něco takového narazím… ne, raději ani nechtěj vědět, co by se stalo, kdybych na to zítra narazil.“

	„Nenarazíš. Alespoň ne kvůli mně. Proboha živého, Remy. Ale tohle vypadá, že ten kdo zabil Cashe a Pearsona, ztopil i tu pásku.“

	„Přesně tak to opravdu vypadá.“

	Pohlédl jsem před sebe na Woolworth Building. Pak jsem pohledem zabloudil k jihu, k méně honosné budově, v jejímž nitru pracoval můj nevlastní bratr Paul Scott. Přemýšlel jsem, jestli jsem se tam před chvílí zachoval správně. Intuice mi říkala, že mi Paul nelhal a že s Annette Hartmanovou skutečně nespí. Naopak. Choval se jako hrdina. Syn starého Harlana přijíždí na pomoc jako rytíř v nablýskané zbroji. O tom jsem už ledasco věděl. A intuice mi rovněž napovídala, že dámy v nouzi a jejich hrdinní rytíři, dokonce i ti úplně obyčejní, se až příliš často dokážou jeden do druhého zbláznit, pokud si nedávají náležitý pozor. A ani Paul, ani Annette mi nepřišli extra opatrní. To se dalo snadno vyčíst z jejich osamělých očí. Jinými slovy, stačilo by málo, a mohli by oba sejít z cesty. Takže jsem nakonec možná přece jen udělal dobře. Alespoň už vědí, že jsou pod dohledem. Budiž. Dnes mi to zatím jde od ruky. Spousta odvedené práce.

	Podíval jsem se na Sancheze.

	„Kapitáne, byla to velice zajímavá konverzace. Jsem vám zavázán.“

	
34

	Když jsem se dostal zpět k autu, bylo 3:25 a za stěračem jsem měl lístek s pokutou za špatné parkování. Sto dolarů. Město si při zvyšování rozpočtu rozhodně nebere servítky. Nastoupil jsem do vozu a provedl jsem nepovolený obrat do protisměru. Pak jsem odbočil doleva do Pearl Street. Na Canal Street jsem uvízl na červenou, jen kousek od nájezdu na Manhattanský most. Propracovaný nájezd na most mi pokaždé připomíná Brandenburskou bránu. Jsem si jistý, že kdybych se někdy vypravil do země svých předků a viděl tuto pamětihodnost na vlastní oči, přestal bych obě stavby srovnávat, ale protože se k ničemu takovému nechystám, nehrozí mé iluzi žádné nebezpečí.

	Ve 3:42 jsem již ujížděl po Bowery. Před křižovatkou s Delancey se mi těsně před autem odrazil obrovský zelený míč, za kterým se s rukama nataženýma dopředu vyřítil malý čínský chlapeček. Musel jsem dupnout na brzdy, abych ho nepřejel. Z chodníku vyrazila jakási žena – nejspíše chlapcova matka, popadla dítě za límec a téměř ho zvedla do vzduchu. Pištivým hlasem ječela na celou ulici. Škubla s chlapcem tak, aby na mě viděl, a zuřivě s ním třásla. Na jeho kulaté tvářičce však nebylo znát vůbec žádné pohnutí. Nebylo mi jasné, jestli se ho snaží přimět k tomu, aby se mi omluvil, nebo jestli mi jen ukazuje, jak je ve své výchově důsledná. Míč pokračoval nedotčeně přes ulici a zastavil se až na druhé straně u stánku s novinami. Zazvonil mi telefon. Stiskl jsem zelené tlačítko a pozoroval jsem Číňanku, která se zřejmě rozhodla, že ze svého syna vytřese duši.

	Volal Bill z Anonymních alkoholiků na Columbijské univerzitě. V okamžiku, kdy jsem před ním vyslovil jméno Margarety Kingové, hlasitě zasténal, „Ježíši.“

	„Myslel jsem, jestli bychom si o ní nemohli promluvit,“ požádal jsem ho.

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Hm… asi ano, proč ne.“

	Venku začalo pršet. Na přední sklo mi dopadaly velké dešťové kapky. Vítr komusi ukradl noviny a teď s nimi zametal ulici. Odbočil jsem z Bowery. Zařadil jsem se na FDR a pokračoval jsem na sever.

	Žádné zácpy, nic.

	3:51.

	Očekával jsem muže, ale byl to spíš ještě chlapec. Prozradil mi, že je mu devatenáct a že na Columbii již druhým rokem studuje politologii. Svoji budoucnost si představoval mimo jiné i v Organizaci spojených národů. Vyprávěl mi, že se jako devítiletý chlapec vypravil na prohlídku budovy OSN v New Yorku a vzpomínka na tento zážitek ho od té doby již nikdy neopustila. Byl to vytáhlý hubeňour vysoký asi tak metr osmdesát, s nikoli nepříjemně vyhlížející tváří lemovanou silnými a výraznými lícními kostmi, zamyšlenýma, lehce posmutnělýma hnědýma očima a delšími blond vlasy, které mu padaly do očí a na ramena. Setkali jsme se na místě zvaném Podzemí, přímo naproti Cannon’s. Kdysi tu bývalo knihkupectví, pak ezoterická prodejna, obchod s použitými cédéčky, redakce studentského týdeníku. Typická newyorská směska. Nyní je zde tedy kavárna, divadlo komedie a místo, kam si studenti chodí jen tak poklábosit. Teď tu posedávali na nejrozličnějších kouscích sešlého nábytku, který působil dojmem, jako by ho tu rozmístil přepečlivý bytový architekt. Posadili jsme se s Billem naproti k sobě k malému stolku. Na mojí straně stolu kdosi vyřezal che guevara je pako. Nejspíš nějaký radikální republikán.

	Bill se na Margaretu Kingovou zlobil ještě celý měsíc poté, co spáchala sebevraždu. Měl pocit, že ho podvedla. Že podvedla všechny, kteří se tady na Columbii scházeli. Nikomu neřekla, že je jeptiška. Bill se to dozvěděl až z televize a z novin, které o sebevraždě informovaly. Popsal mi svoje zděšení, neschopnost uvěřit, i hněv, které musel konfrontovat se smutkem, a jak mi prozradil, ještě stále si nebyl jistý, který z pocitů z tohoto zmatku vzejde jako vítěz. Připadal mi otevřenější, než bych u devatenáctiletého hocha očekával. Předpokládám, že zkušenosti, které člověk nasbírá někde v kostelním sklepě, když se postaví před velkou skupinu lidí a obnaží před ní i ty nejtemnější hlubiny své duše, s vámi tohle udělají. Neptal jsem se, ale Bill mi sám řekl, že na setkání Anonymních alkoholiků chodí již od třetího ročníku střední školy. Svým obdivuhodně vstřícným stylem mi prozradil, že uvědomění si problému, který ho sužoval, a následné zahájení léčby již v tak raném věku způsobily, že si připadal starší, než ve skutečnosti byl.

	„Se svými vrstevníky se příliš nestýkám. Většina věcí, o kterých si povídají, mi nic neříká, nebo je mi protivná. Jako bych žil v jiném světě. Chci říct, doufám, že se baví. Ale to asi jo.“

	Byl dobrý plavec. Vyprávěl mi, že v bazénu tráví hodiny a hodiny a plave jednu délku za druhou. Měl trochu křivý úsměv.

	„Jsem tím asi lehce posedlý.“ Zasmál se. „Jestli je tedy lehká posedlost vůbec možná.“ Upíjel ze svého hrnku s bylinkovým čajem. Chvíli do něj upřeně zíral a pak se podíval znovu na mě. V očích se mu zrcadlila hluboká bolest.

	„Učil jsem Margaretu plavat. Říkala, že se to vždycky chtěla naučit.“

	Cestou zpět do Brooklynu jsem se pokoušel spojit s Tommym Carrollem, ale nebyl v kanceláři. A stejně tak nebyla v práci ani Stacy. Obloha se definitivně zatáhla a dolů se v zuřivých poryvech snášel déšť bičovaný studeným nárazovým větrem. I když odpolední špička již začala, podařilo se mi dorazit k cíli v celkem přijatelném čase. Přes Brooklynský most jsem přejížděl ve 4:53, alespoň tak to ukazovaly hodiny na Watchtower Building. Pokud by Anděl dodržel svůj slib, pohyboval bych se právě teď po hodně nebezpečné půdě. Skutečnost, že mě Tommy Carroll až dosud nekontaktoval, však naznačovala, že se zatím nic nestalo, anebo, pokud ano, že se rozhodl držet mě stranou dění.

	Co se dá dělat. Ani já mu koneckonců neříkal vše.

	Když bylo Margaretě Kingové sedmnáct, byla surově zbita a znásilněna. K útoku došlo v Prospect Parku. Bill si nebyl jistý, ale měl za to, že se to odehrálo přesně tam, kde si o šestnáct let později vzala život. Obdobně jako tomu bylo v případě její sebevraždy, i tehdy Margaretu našel ranní běžec. Přepadení se odehrálo v zimě, v únoru, a Margaretino tělo bylo již pokryté tenkou vrstvou sněhu. Běžec zavolal 911 a záchranka Margaretu odvezla do Metodistické nemocnice, kde jí ošetřili zranění. Margareta o sobě zpočátku nevěděla, ale když se jí vrátilo vědomí a když si uvědomila, co se děje, popřela, že by ji znásilnili. Velice důrazně. Když se jí tedy zeptali, jestli k sexu svolila dobrovolně, popřela i jakýkoli sexuální styk. V tomto ohledu však lékaři věděli své. Margaretě přivedli psychoterapeutku pro otázky sexuálního zneužívání, ale vyděšená sedmnáctiletá dívka ženě málem vydloubla oko.

	Sjel jsem z nájezdu na konci mostu a zabočil jsem na Atlantic Avenue a potom, na Court Street, jsem zahnul doprava. Bylo pět hodin. Zapnul jsem rádio, pak jsem si to ale rozmyslel a zase jsem je vypnul. Dával jsem přednost tichu. Potřeboval jsem ho. Abych mohl přemýšlet.

	Margareta Kingová byla naprosto nespolehlivá. Nejprve tvrdila, že ji nikdo nepřepadl. Tedy nejenže nebyla znásilněna, teď už neexistovalo ani žádné přepadení. Později svoji výpověď ještě pozměnila. Prohlásila, že ji srazilo auto, které ovšem ujelo z místa nehody. Ona se pak údajně odplížila až do parku, kde omdlela. Ještě později tvrdila, že ji nesrazilo auto, ale dodávka. Nakonec z toho byl autobus městské hromadné dopravy. V jednom okamžiku prý dokonce prohlásila, že vypadla z okna a propadla světlíkem.

	„Margareta měla problém s lhaním,“ vysvětlil mi Bill při naší schůzce v Podzemí. „Lhala v jednom kuse. Neustále si vymýšlela a přeháněla. Hájila se tím, že si nedokáže pomoci. Žije prý ve vlastním světě, který z poloviny tvoří svět skutečný a z poloviny svět fantazie a výmyslů. Možná to ani nebylo půl napůl. Propadla světlíkem? Když jí později jedna kamarádka jeptiška vyprávěla podrobnosti oné noci, musela se prý hodně smát. Vůbec si nepamatovala, že by takovouhle historku někomu vyprávěla. Drobnosti si prý vybavit dokáže, ty, které si sama vymyslela, ale myslela si, že se jí to všechno jen zdálo. Byla… byla to velice problematická osoba. A řekl bych, že od samého počátku.“

	Bill se na dlouho zadíval na strop a teprve potom se vrátil ke svému vypravování. „Kdo ví? Teď už je mrtvá. A to je skutečnost, ne fantazie. Dost možná, že lhala ve všem a pořád. Vlastně to tak asi je. Vždyť lhala i v tom, když nám zatajila, že je podělaná jeptiška.“

	Jeho hlas byl klidný, rozvážný a pevný, dokonce i když popisoval, jak ho to k Margaretě Kingové stále víc a víc přitahovalo. Byla o čtrnáct let starší než on a Bill tvrdil, že byla velmi hezká. Dokázala se prý chovat hloupoučce a pošetile jako malá holčička a dokonce i trochu flirtovala.

	Svěřil se mi, že se pokoušel udržet své pocity na uzdě a že se snažil, aby mu jeho fantazie nepřerostly přes hlavu. Byl si vědom, že je ve své podstatě samotář a že ho to přitahuje – i když se tomu pokouší bránit – ke starší ženě, s níž ho pojila zničující diagnóza alkoholismu. Považoval se však za inteligentního člověka a myslel si, že má věci pod kontrolou.

	Neměl.

	Margareta, alespoň podle toho, co mi vyprávěl Bill, nakonec ustoupila tlaku důkazů a byla ochotna úřadům přiznat, že byla na procházce v lesnaté části Prospect Parku skutečně přepadena, zavlečena mezi stromy, kde ji útočník zbil a znásilnil. Pak ji nechal ležet v křoví. Byl to pro ni strašlivě ponižující zážitek. Nabídla vyšetřovatelům mnoho vzájemně si odporujících popisů pachatele, takže policie nakonec neměla nic, z čeho by při svém pátrání mohla vycházet. Vyšetřování sice bylo zahájeno, nepřineslo však žádný výsledek. Margaretin útočník nebyl nikdy vypátrán ani potrestán.

	Bill mi dále vyprávěl, jak jednou odpoledne, koncem září, učil Margaretu ve školním bazénu plavat. Margareta ležela na zádech s rukama nataženýma za hlavou a on ji zespodu přidržoval tak, aby se nepotopila. Jednou rukou ji podpíral v kříži, druhou jí lehce tlačil vzhůru pod koleny. V bazénu kromě nich už nikdo nebyl. Bill vyprávěl, že s ní pomalu chodil kolem bazénu, zatímco ona mu se zavřenýma očima vyprávěla nejrůznější historky, převážně z raného dětství. Stejně jako on, i Margareta byla jedináček. Její příhody mu připadaly až moc učesané a Bill měl pocit, že si opět vymýšlí. O svém dětství občas hovořila i ve sklepě pod Svatým Pavlem, a i tam mu její vyprávění přišlo přikrášlené a smyšlené. Dlouhý monolog, který vyslechl tehdy v bazénu, zatímco s ní chodil stále dokola, se nesl ve stejně nevěrohodném duchu. Bill mi pak řekl, že si už opravdu nepamatuje, co ho tehdy přimělo k tomu, aby udělal to, co udělal. Margareta právě dokončila další smyšlenku – tentokrát o tom, jak byli s rodiči o prázdninách v Řecku, kde se seznámila s jedním řeckým chlapcem, jmenoval se Spiros. Spiros a Margareta si ve Středozemním moři chytali delfíny a pak se vozili na jejich hřbetních ploutvích. Margareta se odmlčela a on, dřív než si vůbec stačil uvědomit, co dělá, se k ní sklonil a začal ji hodně vášnivě líbat na ústa. Přidala se. Přejel jí rukou pod hlavu, aby ji udržel nad vodou, a ona se k němu přitáhla a nechala ho, ať ji drží. Polibek trval snad věky. On celou tu dobu pochodoval stále dokola po obvodu bazénu. Nakonec vylezli z vody a o několik minut později se již váleli na podlaze parní lázně za pánskou šatnou, na hromadě ručníků, které Bill vybral z velkého koše před sprchami. Pomilovali se krátce a divoce a potom jen tak leželi na ručnících a ještě několik minut se k sobě tiskli, zatímco jen kousek od nich tryskala z podlahy horká pára. Bill vyprávěl, že Margareta plakala a plakala a nebyla k utišení.

	To byl, a myslím to teď opravdu upřímně, hodně děsivý příběh.
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	Ruth Kingová měla nohy jako kuželky. Svým tělem vyplňovala celé dveře, jako by se pokoušela zabránit čemusi uvnitř, aby se to dostalo ven na svobodu. Z nějakého důvodu, jehož kořeny zřejmě ležely v dávno zapomenuté pohádce, kterou mi rodiče vyprávěli, když jsem byl ještě takříkajíc v plenkách, jsem si vybavil hejno kreslených myší prchajících jako o život kolem černých střevíců paní Kingové. Kromě nich měla na sobě ještě hnědé, lehce blýskavé šaty, které jí ladily se šedivějícími hnědými vlasy, jež mi pro změnu připomínaly hezky upravené hnízdo. Měla širokou tvář a oči posazené daleko od sebe, jako by ji snad někdo popadl za kůži za ušima a tahal a tahal. K dokonalosti chyběla již jen velká chlupatá bradavice na nose, ale tu jsem ke svému překvapení nenašel.

	„Vy jste teta Margarety Kingové?“ zeptal jsem se.

	Tlusté rty vydaly krátkou odpověď. „Ano.“

	„Nerad vás obtěžuji, paní Kingová, ale velice nutně s vámi potřebuji hovořit. Kontakt na vás mi dal Margaretin přítel. Jmenuji se Fritz Malone. Jsem soukromý detektiv a spolupracuji s policií na případě, který… řekněme, že se jedná o otázku života a smrti.“

	„A co chcete po mně?“

	„Někde v ulicích se schovává muž, kterého bych potřeboval co nejrychleji najít. Mám důvod se domnívat, že se s ním vaše neteř nějakým způsobem znala a –“

	„Moje neteř je mrtvá.“ Žena měla silný, jasný hlas, téměř jako lodní siréna.

	„Já vím,“ řekl jsem. „A je mi to moc líto.“

	„Co měla Margareta s tím mužem společného? A kdo to vůbec je? Já vám asi moc nepomůžu.“

	„Ten muž je vrah, paní Kingová.“

	Pod nohama se jí objevilo podivné stvoření. Úplně holý pes velký asi jako větší krysa. Oči měl jako dva korálky a cvakal drápky o podlahu, protože vedle své paničky přešlapoval nervózně z nohy na nohu, jako by potřeboval čurat.

	„Já vám nepomůžu,“ zopakovala paní Kingová. Pes hlasitě zívl. Měl jsem pocit, že mě vybízí, abych si do něj kopnul.

	„Je mi to moc líto, ale s vaším odmítnutím se nemohu spokojit. Bude to trvat jen pár minut.“

	„Říkal jste, že pracujete pro policii?“

	„Ano, spolupracuji s nimi.“ Vytáhl jsem náprsní tašku a ukázal jsem jí průkaz soukromého detektiva. Nezdálo se, že by to na ni udělalo bůhvíjak hluboký dojem. Pes opět zívl a přešlápl z nohy na nohu. Už asi opravdu musel. Anebo chtěl, abych svůj průkaz ukázal i jemu. „Jen pár minut, paní Kingová. Můžete si to klidně stopnout.“

	Z úst jí unikl pronikavý zvuk. Spatřil jsem záblesk zubů. Muselo se tedy jednat o smích. Odsunula psa nohou ze dveří a sama ustoupila do chodby. „Pojďte dál.“

	V obývacím pokoji hrála televize. A v ní nejspíš nějaký televizní film. Dvojice krásných mladých lidí k sobě něžně promlouvala a kamera zblízka zabírala jejich roztoužené tváře. Ruth Kingová se přikolébala k přístroji a chystala se ho vypnout.

	„Počkejte,“ vyhrknul jsem. „Nemohla byste to nechat puštěné?“

	„Cože?“

	„Stačí, když ztlumíte zvuk.“

	„Vy se na tyhle věci díváte?“ zatroubila na mě lodní sirénou.

	Šlo mi o to, že jestli se Anděl dostal zpět do formy, televizní stanice přeruší film a přinese reportáž z případného místa činu. Ruth ztišila zvuk a opřela si sevřené pěsti o boky. Připravil jsem se na výpad sirény. „Dáte si něco k pití? Vodu?“ zeptala se.

	„Ne, děkuji.“

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl jsem Margaretin dopis na rozloučenou, respektive kopii, kterou si pořídila sestra Natividad. A ztuhl jsem. Žena si toho všimla.

	„Stalo se něco?“

	„Hm, nic… jen mě napadlo, že vás asi vezmu za slovo. Mohl bych poprosit o sklenici vody?“

	Ruth Kingová přešla do kuchyně následována svou olysalou krysou. Cítil jsem, jak mi do tváře stoupá krev. A začínal jsem mít problémy s dýcháním. Bylo to, jako bych se z ničeho nic ocitl znovu v tunelu.

	Anděl Ramos není náš člověk. Přesněji řečeno, možná ano, ale pouze stejným způsobem, jako jím byl Roberto Diaz. Není sám. Není tím, kdo stojí vzadu a přemýšlí. Pokud je v celé záležitosti vůbec nějak namočený, pak pouze jako vykonavatel. Ramos je člověk, který dokáže stisknout spoušť, popřípadě zanechat někde bombu, píchnout do někoho nožem, ale tahle záležitost, která se rozjela minulý čtvrtek, to určitě není plán, který by se zrodil v jeho hlavě. Najednou mi to bylo jasné. Ten neodbytný pocit, který se mě zmocnil tenkrát, když jsem ve Flea klubu poprvé zapochyboval, a který mě již nikdy zcela neopustil, měl nakonec pravdu. O všem pochybuj. Všechno mi došlo v okamžiku, kdy jsem z kapsy vytáhl Margaretin dopis.

	Anděl Ramos. Z Fort Petersenu. Gauner a grázl od okamžiku, kdy mu bylo tolik, aby si dokázal připálit cigaretu.

	Sestra Margareta Kingová. Jeptiška až kdesi v Riverdale.

	Pokoušet se spojit tyto dva body dohromady bylo stejné, jako snaha přiblížit k sobě dva magnety jejich souhlasnými póly. Proč by se proboha živého Anděl Ramos pokoušel vytáhnout ze starosty a Carrolla milion dolarů, aby je pak všechny věnoval řádu jeptišek, se kterými neměl evidentně nic společného? To přece nedávalo žádný smysl a nikdy to také žádný smysl dávat nebude. Protože se to nestalo.

	Osoba, která jeptiškám ze svatého řádu sester Dobrého pastýře vydala pokyny k vyzvednutí jejich daru z muzea Cloisters, kladla důraz především na jednu věc, která musela být jasná všem, kdo dávali dostatečný pozor. A sestra Natividad dávala. To, že si nedokázala odvodit ty správné závěry, už nebyla chyba její, nýbrž moje. Já jsem přece ten, kdo má v kapse licenci profesionálního čmuchala. Hádanky, jako byla tato, jsou mojí záležitostí. Proč by jim měla rozumět nešťastná mladá jeptiška z Filipín, která se kromě modlení ještě často červená?

	Tím nad slunce jasným vodítkem, které vyplývalo ze vzkazu doručeného do Cloisters – a já začínal tušit, že stejně jasné to bylo z předchozích zpráv, které nám Noční můra zanechal –, byla skutečnost, že člověk, který tento vzkaz napsal, měl zároveň přístup i k sebevražednému dopisu sestry Margarety Ringové. A to zcela jistě nebyl Anděl Ramos. Ledaže by se k mrtvé Margaretě dostal ještě dřív než onen náhodný ranní běžec a že by si nalezený dopis rychle přepsal. A to se mi rozhodně nezdálo.

	Policie našla dopis v kapse Margaretina kabátu. Je jisté, že vzkaz chvíli koloval mezi policisty, ale těch, kteří ho viděli, určitě nebylo až tak mnoho. Jakmile soudní lékař konstatoval zřejmý fakt, že se jednalo o smrt bez cizího zavinění, a tudíž o sebevraždu, případ byl rychle uzavřen. Konec vyšetřování.

	Dopis na rozloučenou, který po sobě mrtvá sestra zanechala, byl předán rodině, respektive nejbližším příbuzným.

	Ruth Kingová se vrátila se sklenicí vody a pes jí byl jako vždy v patách. Jako by nic jsem si Margaretin dopis zastrčil zpátky do kapsy. Měl jsem přitom pocit, že se tam pokouším napěchovat patnáctikilového krocana. Vzal jsem si od Ruth vodu a na jediný zátah jsem ji vypil. „Je mi líto, že se na to musím ptát, ale váš manžel ještě žije?“

	„Albert? Ten umřel už před deseti lety.“

	„Ach tak. A máte ještě nějaké příbuzné? Děti?“

	„Myslíte Jamese?“

	„Jamese.“

	„To je můj syn.“

	„A bydlí James někde tady poblíž?“

	„Ne, bydlí na Manhattanu.“

	„A můžete mi o něm něco říct? Řekněme, jako byste ho chtěla někomu stručně charakterizovat.“

	„Nerozumím.“

	Bylo mi jasné, že střílím od boku a vařím z vody, ale nedokázal jsem se zbavit pocitu, že jsem konečně na správné stopě. „Pokusím se tedy ptát sám, ano? Margareta a James byli bratranec a sestřenice. Jak se k sobě chovali?“

	Paní Kingové přeběhl po obličeji temný stín. „James ji z duše nenáviděl. Albert prý zemřel jen kvůli ní.“

	„Váš manžel?“

	„Ano. James tvrdí, že jeho smrt zavinila ona.“

	„A mohl bych se zeptat, jak váš muž zemřel?“

	„Strašně zeslábl a pak mu selhalo srdce.“ Její hlas opět zaduněl jako siréna. Jen mi to tentokrát nepřipadlo legrační. „Je to dlouhá historie.“

	„A nemohla byste mi ji stručně převyprávět? Prosím?“

	„Ale to víte, že mohla. Vzali jsme si Margaretu k sobě, když jí tenkrát zabili rodiče. Potom se –“

	„Okamžik,“ přerušil jsem ji. „Margaretini rodiče byli zavražděni? Kdy k tomu došlo?“

	„Říkala jsem vám přece, že je to dlouhá historie. A myslela jsem, že máte naspěch.“

	„Tohle si rád poslechnu.“

	Přešlápla z nohy na nohu. „Albertův bratr Ronnie a jeho žena June byli zavražděni ve spánku. Udělal to nějaký nadopovaný feťák, který si myslel, že u nich najde peníze. Chytili ho a teď je ve vězení, kde, jak doufám, i shnije. Když se to stalo, Margareta byla ve svém pokoji. Bylo jí tenkrát šestnáct. Slyšela, co se vedle v pokoji děje, a schovala se pod postel. A tím si zachránila život. Když ten hrozný člověk skončil s vražděním rodičů, vešel i do dětského pokoje, ale nevšiml si, že se před ním schovala. Margareta se pod postelí počurala strachem. Dokážete si to vůbec představit? Potom jsme si ji vzali k sobě. A pak se jí stalo… o tom přepadení asi víte?“

	„Vím. A toho, kdo to udělal, nikdy nechytili.“

	„To nešťastné děvče celé tři měsíce předstíralo, že se nic nestalo, a když konečně připustila, že byla znásilněna, začala si vymýšlet všechny ty zmatené historky. A jednoho dne, jako blesk z čistého nebe, prohlásila, že jí to udělal Albert.“

	„Váš manžel?“

	„Můj manžel. Napovídala tenkrát spoustu blábolů a nakonec se rozhodla, že tohle je ten jediný pravdivý.“

	„A věřila jste… myslíte si –“

	Ještě nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by tak rychle zčervenal. „Albert se jí nikdy ani nedotknul! Nikdy. Rozumíte? Byl to ten nejhodnější člověk pod sluncem. Nedokázal zabít ani mouchu. To všechno jsem musela dělat já.“

	„Proč to tedy tvrdila?“

	„A jak to mám asi vědět? Margareta měla víc problémů než padesát let staré auto. Jednou to ale řekla a už to nikdy nevzala zpět. Měla jsem hroznou chuť ji praštit, ale neudělala jsem to. Alberta to úplně zdrtilo. Všechny nás to zdrtilo. A pak byl soud. Noviny a všechno to kolem. Když si na to vzpomenu, ještě teď se mi dělá špatně. Porota nakonec té její báchorce neuvěřila, protože se nikdy nestala. Albert byl nevinný. A ten, kdo jí to doopravdy udělal, běhá dodnes na svobodě. Margareta měla už tehdy problémy s pitím. U nás už nebydlela a nemohli jsme jí tedy s ničím pomoci. Starala se o ni tehdy nějaká křesťanská charita. Viděla jsem, jak se upíjí, a říkala jsem si… Bůh mi odpusť, ale já jsem si opravdu říkala: Jen pij, protože když nezabiješ sebe, zabiješ možná aspoň to dítě.“

	„Jaké dítě?“

	„Jaké dítě? Její dítě. Nebo vás napadá ještě nějaké jiné?“

	„Promiňte, paní Kingová, ale asi jsem se nějak ztratil.“

	„Margaretino dítě. Byla přece znásilněná. A při tom otěhotněla. Tak dlouho si vymýšlela a tvrdila, že se nic nestalo, až bylo nakonec pozdě. I když potrat by tenkrát stejně odmítla. Tou dobou už byla totiž svatá.“

	„A to dítě se tedy narodilo?“

	„Se ví. Narodilo. Holčička. Margareta si ji asi na deset vteřin pochovala a pak…“ Ruth jen luskla prsty. „Ji okamžitě předala k adopci. Už ji nikdy neviděla.“

	Sklonila se k zemi, uchopila psa a přitiskla si ho na prsa. Zvíře kolem sebe kopalo, ale Ruth jeho protesty nebrala na vědomí. Trvalo mi deset vteřin, než jsem se vzpamatoval. Mozek mi vypovídal službu. Najednou jsem si ani nebyl jistý, proč jsem sem vlastně přišel.

	„Paní Kingová… Margareta po sobě zanechala dopis na rozloučenou. Vrátila vám ho policie?“

	„Vrátila.“

	„A mohl bych se na něj podívat?“

	Zavrtěla hlavou ještě dřív, než jsem svoji otázku stačil dokončit.

	„Obávám se, že to nebude možné. Vzal si ho James.“
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	Byli tři. Jeden z nich stál v ocelovém koši zavěšeném z malého jeřábu na korbě zeleného náklaďáku údržby městské zeleně a parků. V ruce držel motorovou pilu a odřezával jí menší větve jednoho z velkých dubů v parku Carla Schurze. Ostří pily procházelo dřevem jako nůž máslem. Zbývající dva muži stáli dole na zemi a házeli odřezané větve do řvoucí drtičky připojené k závěsu nákladního vozu. Větve se za hrozného rámusu měnily v jemnou drť. Kde jsem se tu vzal? Stačil jeden telefonát na Ředitelství údržby parků a zeleně. Chtěl jsem zjistit, kde bych mohl najít Jamese Kinga, a přálo mi štěstí. Bouře, která se odpoledne přehnala nad městem, nalomila postranní kmen jednoho z dubů v Schurzově parku. A James King si udělal přesčas, aby polámané větve odstranil.

	O pár set metrů dále k jihu bylo vidět vyvýšeninu, na jejímž vrcholku se tyčila vila starosty Leavitta. Když jsem se přiblížil, muž v závěsu zavolal cosi na své kolegy dole. Oba ustoupili o pár kroků dozadu. Jeden z nich do mě téměř vrazil. Otočil se a položil mi ruku v pracovní rukavici na prsa. „Pozor, kámo.“

	Podíval jsem se vzhůru a viděl jsem, že muž v koši omotal provaz kolem konce jednoho velkého pahýlu. Druhý konec provazu pak protáhl rozsochou kmene a jeho kolegové ho obtočili kolem velké skoby, kterou předtím zarazili do hlavního kmene přibližně metr padesát nad zemí. Teprve teď se muž nahoře pustil do odřezávání větve. Když byl asi v polovině, větev se ohnula dolů, ale lano ji stále drželo ve vzduchu. Muž s pilou řezal dál, až se konečně propracoval až na konec. Uvolněná větev se propadla o pár metrů, ale lano jí nedovolilo dopadnout až na zem. Se škubnutím se zastavila a znovu se zhoupla vzhůru a zase dolů. Takto zavěšená už zůstala, i když se dál pohupovala ze strany na stranu. Připomínala mi oběšence a klidně vsadím deset dolarů, že jsem nebyl jediný, koho něco takového napadlo.

	Přistoupil jsem až těsně k náklaďáku. Muž, který mě před chvílí zastavil, se mě zeptal. „Potřebujete něco?“

	„Hledám Jamese Kinga.“

	„Díváte se na něj.“

	„To jste vy?“

	„Ne. On.“ Ukázal rukou vzhůru na muže s pilou. Ten měl na hlavě bílou přilbu a na očích ochranné brýle, ve kterých vypadal jako přerostlý brouk. Muž na zemi na něj zavolal. „Hej, Jimmy. Máš tady návštěvu.“

	James King zatáhl za nějakou páku a rameno jeřábu začalo ihned klesat. Přitom si mě seshora prohlížel, nebo to tak alespoň vypadalo, protože přes ty jeho brýle to nebylo úplně zřejmé. Pilu si tiskl na prsa, jako by to snad byla zbraň připravená k boji. Na lesklém ostří se odráželo slunce. Koš jako by mířil přímo na mě a já měl nutkání ustoupit o krok zpět, ale odolal jsem. Už jen proto, že kousek za mými zády stále vrčela spuštěná drtička, připravená schramstnout cokoli, co jí hodí do nenasytného chřtánu. Kromě toho mi hlavou probleskla ještě jedna představa – chlapce s nafukovacím balónkem. V okamžiku, kdy jeho matku nakládali na nosítkách do sanitky. Nad hlavou mi znovu přeběhl stín koše. Ani teď jsem neuhnul. Tohle nebyl okamžik na to, aby člověk ustupoval, byť jen o centimetr.

	Koš se zastavil asi třicet centimetrů nad zemí. James King vystoupil. Pilu i nadále svíral v náručí. Přímo nad jeho hlavou se houpala a kolébala odříznutá větev. Ze strany na stranu.
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	Nebyl to on.

	James byl rozhněvaný a dost možná i násilnický. Když si sundal helmu a brýle, díval se na mě muž, kterému ještě nebylo ani třicet, i když mu už začínaly řídnout vlasy. Byl natolik podobný své matce, že mu to hned zpočátku zajistilo mé sympatie. Na okamžik mi hlavou dokonce probleskla myšlenka, že má úplně stejné oči jako její pes. Měl červenou kůži, jako by se někde hodně připálil na slunci. Pod nosem mu rostl mohutný knír, který už nutně potřeboval zastřihnout a ve kterém vypadal jako starý čínský mudrc. Dali jsme se do hovoru a on si k tomu zapálil. Měl jsem pocit, že se mu kouř vstřebává rovnou do kůže.

	Posadil se na nízkou opěrnou zídku s výhledem na řeku. Pilu si jemně jako dítě položil vedle sebe, jako by mi chtěl naznačit, že ji může kdykoli a bez varování spustit.

	„Ještě pořád ji nenávidím. Asi za to shniju v pekle, ale nemůžu si pomoct. Zničila celou naši rodinu. Rodiče si ji vzali k sobě a jak se jim za to odvděčila? Vrazila tátovi dýku rovnou do srdce. A pak co? Obrátí a najednou je z ní jeptiška. Super, ne? Nejdřív se chová jako děvka a pak bác, jeptiška. Dušička zachráněna.“ Po svých posledních slovech nechal ve vzduchu viset velký sarkastický otazník. „A kdo zachrání tátu? Přemýšlel jste o tom někdy? Víte, co to s člověkem a jeho pověstí udělá, když vás obviní z něčeho takového? Ano, očistili ho, ale ta skvrna zůstává, té se nezbavíte. Ať jdete kamkoli, táhne se za vámi. A táta byl pořád jen člověk, který možná znásilnil vlastní neteř. Ztratil přátele. Přišel o práci. Život pro něj skončil a bylo jen otázkou času, kdy zemře. A ta malá sviňka si zatím hraje na jeptišku. Ale zdá se, že boží mlýny si ji nakonec našly, ne? Ta moje bláznivá matka jí šla dokonce na pohřeb. Já ne, tam by mě nikdo nedostal. Ani náhodou. To vám povídám. A pokud jde o mě, zakopal bych ji sto metrů pod zem. Rovnou do pekla. Proboha živého, nechte to raději spát.“

	Na to už bylo trochu pozdě. James dokouřil a ihned si zapálil další cigaretu. Jedním plynulým pohybem.

	„Vždycky to tak ale nebylo. Když jsme byli ještě děti, měl jsem ji rád. Byla jedinou sestřenicí, kterou jsem měl, a často jsme si spolu hráli. Když přišla do puberty, vykašlala se na mě, ale to je asi normální, vím já? Začala se zajímat o kluky. Do prdele. Jako bych já byl najednou nějaká žába. A strejda Ronnie a teta June, to bylo taky hrozný. Ten negr jim vlezl do ložnice a zabil je rovnou v posteli. Vím, že jsem to už říkal, ale ať opravdu shniju v pekle, ale byl bych mnohem radši, kdyby ji ten hajzl tenkrát vytáhl zpod postele a zabil ji s nimi. A proč ne? Stejně je už mrtvá. A táta si mohl ušetřit všechnu tu hrůzu.“

	Podíval jsem se za něj, na řeku. Asi v polovině koryta tlačil vlečný remorkér proti proudu nákladní loď. Pořád nechápu, kdo přišel s tím názvem vlečný člun. Celý život koukám z okna na řeku a ještě nikdy jsem neviděl, že by tyhle lodičky cokoli vlekly. Vždycky jen tlačí. Najedou si za zadek plavidla padesátkrát většího, než jsou samy, a začnou tlačit. Je mi jasné, že je to nějaká metafora, ale dodnes jsem nepochopil jaká.

	James King nebyl Noční můra. Jen mi svoje noční můry popisoval, ale to bylo asi tak vše. Vysvětlil mi, že si Margaretin dopis na rozloučenou vzal proto, aby do něj zabodnul nůž a rozřezal ho na tisíc kousků, které pak poplival a spálil. Phylis Scottová by jistě shledala, že James King má „nevyřešené problémy“. Bohužel, zhanobení a zničení posledních slov, která po sobě jeho sestřenice zanechala, mu nepřineslo ani zdaleka takovou úlevu, jakou si od toho sliboval. Díval jsem se na otevřenou, živou ránu, která tu přede mnou seděla na opěrné zídce. Otevřenou, krvácející a bolestnou ránu.

	Nedíval jsem se však na Noční můru. James King rozhodně neunesl a nezadržoval Philipa Byrona. A nebyl loutkářem, který na nitkách vodí Anděla Ramose. Když jsem prve telefonoval na Ředitelství údržby parků a zeleně, řekli mi původně, že má dovolenou a že je na Floridě. Při následné kontrole se ale ukázalo, že první poskytnutá informace nebyla přesná. James King se z dovolené již vrátil. V pondělí. I tak tam zůstal o den déle, než plánoval. Chtěl se vyhnout zácpám v neděli po Díkůvzdání. Dnes byl poprvé v práci. King mi to sám potvrdil a potvrdila mi to i jeho spálená kůže.

	Ještě podstatnější však byla jednoduchá skutečnost, že se ani v nejmenším nepokoušel zamaskovat svoji povahu, která vzbuzovala oprávněný dojem, že by se King dokázal vydat i na velice temnou stezku, plnou neméně temných úmyslů. Charlie Burke mi doporučuje, abych o všem pochyboval. Fajn. James King mi ale nenabídl nic, o čem bych pochybovat mohl. Přiznal se ke svému přetrvávajícímu vzteku i k impotentní pomstě na sebevražedném dopise sestřenice Margarety. A přesně tyto skutečnosti mu zajišťovaly to nejspolehlivější alibi. Mnohem spolehlivější než fakt, že byl v době obou masakrů tisíc mil daleko.

	Poděkoval jsem mu za jeho čas. Položil si ruce zezadu na zídku a zapřel se o ně. Na okamžik jsem dostal strach, že se odrazí, udělá přemet vzad a vydá se za Margaretou. Vypadal hodně nešťastně.

	Podíval se doleva. „Legrační,“ řekl.

	„Co je legrační?“

	„Vlastně nic. Jen jsem si vzpomněl na Maggie. Byla alkoholička, víte?“

	„Vím.“

	„Tak. Alkoholička a jeptiška. A teď je mrtvá. Co měla za život? Ještě když byla teenager, po smrti tety a strýce, a předtím, než ji přepadli a ona pak tátu obvinila z toho, že jí to udělal on, jsme si chvíli mysleli, že bychom mohli být znovu přátelé. Ale nemělo to dlouhé trvání. Opravdu tenkrát potřebovala někoho, komu by se mohla svěřit. A tak jsem jí tu vrbu na chvíli dělal já.“ Potáhl si za knír a zdálo se, že se ve vzpomínkách vrátil k něčemu příjemnějšímu. „Strašně se zamilovala do prokurátora, který tenkrát vedl žalobu proti vrahovi jejích rodičů. Úplně se do něj zbláznila. Bylo jí šestnáct, maximálně sedmnáct a neustále mi opakovala, že ho miluje a že se klidně vsadí, že i on miluje ji. A že se jednoho dne vezmou a všechno bude jako v pohádce. Jako princezna, která našla svého prince. Však víte, jak to s holkama v tom věku chodí.“

	„Jistě,“ odpověděl jsem. Z ulice k nám dolehl zvuk několika sirén. Policie. Záchranka. Těžko říct. Koutkem oka jsem zahlédl dva muže v obleku, kteří běželi ve směru od York Avenue.

	King zvedl ze země pilu a položil si ji na kolena. V dáli zahoukala další sestava sirén. Připadalo mi, jako by přicházely z okolí starostovy vily. King si přehodil pilu přes rameno, jako by byl legendární dřevorubec Paul Bunyan. Na rtech zastíněných mohutným knírem se mu na chviličku objevil podivný úsměv. Anebo spíš úšklebek – těžko říct.

	„Kdyby se Maggie ty její sny splnily, nic z toho, co se nakonec stalo, by nebyla pravda. Táta by ještě žil.“ Tentokrát se opravdu usmál. „A Maggie – Maggie by byla královnou města.“

	„Co tím chcete říct?“

	Něco se muselo stát. Blížil se k nám policista na kole a šlapal jako smyslů zbavený.

	„Ten prokurátor,“ řekl King, „Maggiin vysněný princ, se jmenoval Martin Leavitt. Už tenkrát to bylo v Brooklynu velké zvíře. Pan Právo a Pořádek. Kdyby ho opravdu dokázala svést, byla by teď bohatá a šťastná. Všechno by bylo úplně jinak, přesně tak, jak si vysnila. V té krásné vile. Co na tom, že to není zámek. Vsadím se, že to by jí ani trochu nevadilo.“

	„Leavitt?“

	Policista se kolem nás přehnal a nohy mu kmitaly nahoru dolů jako dva písty. Na tváři měl pochmurný a zavilý výraz.

	King seskočil ze zídky. „Hej, kámo. Hoří snad někde?“

	Další sirény. Otočil jsem se. Opět se mě zmocnil pocit, že jsem v tunelu. Stál jsem pevně na místě, ale svět kolem mě jako by uháněl kosmickou rychlostí. Musel to být hodně živý pocit, protože jsem zavrávoral. King mě chytil za paži.

	„Není vám něco?“
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	Nákladní molo číslo 17 na řece East River je jen pár bloků severně od Wall Street. Ještě na počátku osmdesátých let to byla jen další položka na stále delším seznamu opuštěných manhattanských přístavních mol, domov racků, opilců, feťáků a několika teploušů, kteří zde hledali další teplouše. Jedinou zajímavostí, která by stála za pohled, byla nedaleká Fultonská rybí tržnice, tvořená převážně venkovními stánky rozestavěnými při řece severně od mola, ve stínu vyvýšené konstrukce jedné z hlavních dopravních tepen města.

	To vše se od základů změnilo v okamžiku, kdy se developerská a investiční skupina Rouse Company dohodla s městem na tom, že oblast mola včetně přilehlých pozemků přebuduje pro komerční využití. Celý projekt pak dostal název South Street Seaport. Původním záměrem společnosti bylo vybudovat na břehu řeky obrovské nákupní středisko, které by sahalo až k Brooklynskému mostu asi čtyři sta metrů na sever od mola. Realizace projektu by však vyžadovala více spolupráce ze strany lidí, kteří ovládali starou Fultonskou tržnici (volné uskupení čínské a italské mafie a prodavačů ryb), než kolik jí tito lidé byli ochotni poskytnout. A tak se projekt trochu zmenšil. Společnost nově vydláždila začátek Fulton Street a zrenovovala stávající budovy, z nichž mnohé pocházely ještě z osmnáctého století a pamatovaly zlaté časy, kdy zde sídlily prosperující loděnice. S postupným úpadkem New Yorku coby významného námořního přístavu však upadaly jak loděnice, tak i pobřežní mola a celá oblast. Společnost nechala nainstalovat dobové lampy a všichni obchodníci, které sem proměna oblasti nalákala, museli dodržovat vytvořenou atmosféru a styl „starých dobrých časů“.

	Na samotném nábřeží 17 mezitím vyrostla dvoupatrová skleněno-ocelová stavba. Pavilon. Na ni potom vztyčili měděnou střechu opatřenou falešnou patinou, a hle, velké a prosvětlené nákupní středisko na břehu East River bylo na světě. A do něj se nastěhovaly obchody jako Gap, Sharper Image, Banana Republic… a snad jen někdo, kdo už deset let nevystrčil nos z domu, nebo balík z venkova či horal z Montany netuší, na co všechno tady může narazit.

	Panuje obecná shoda, že projekt South Street Seaport není až tak úspěšný, jak si společnost, případně obchodníci, kteří jí za své prodejny platí nehorázně vysoké nájmy, představovali. Vzpomínám si, že jsme si sem jednou o Vánocích zaskočili s Margo, a pokud se nepletu, napočítal jsem i s námi všehovšudy sedm zákazníků. U girlandami nazdobeného zábradlí na promenádě v prvním patře stál asi dvacetičlenný pěvecký sbor a zpříjemňoval nám pobyt zpěvem vánočních koled.

	Zřejmě nejúspěšnějšími obchody v celém areálu jsou ty v druhém patře. Mají nejvíce skla a světla a především nekrásnější výhledy na město: na severu je to Brooklynský most a nábřeží s pěší zónou na protějším břehu řeky, na jihu pak Governors Island a horní část vztyčené paže sochy Svobody.

	Celé patro tvoří promenáda s restauracemi. A právě tady to Anděl Ramos totálně podělal, když se za jednu z rostlin, které v květináčích zdobí terakotovou podlahu patra, pokusil umístit další ze svých podomácku vyrobených bomb.

	Dav přihlížejících byl o něco větší, než tomu při obdobných příležitostech bývá. Bylo to způsobeno tím, že kromě běžných zvědavců se zde shromáždilo i několik stovek návštěvníků a prodavačů, kterým se podařilo z pavilonu bezpečně uniknout poté, co se rozkřiklo, že v budově je nějaký šílenec s bombou. A ještě když jsem přijížděl po dřevěné palubovce spojující molo s ulici, přebíhaly tady roztroušené skupinky lidí s rukama nad hlavou. Policie již celý pavilon ohradila zátarasy a páskami. Několik policistů vyrazilo vpřed, aby pomohlo vyděšeným uprchlíkům překonat těch několik posledních metrů. Jedním z prchajících byl i sám svatý Mikuláš vláčející za ruku klopýtajícího a pokulhávajícího elfa.

	Za bariérou stál kordon policistů a další a další muži v modrém přijížděli. Policejní auta zcela chaoticky vyplňovala všechen okolní prostor. A za nimi, v úzkém trychtýři nově vydlážděné a „starobylé“ Fulton Street, se tísnily davy zvědavců.

	První nesourodé informace o tom, co se děje, jsem vytáhl z policistů, kteří se shromažďovali hned vedle Schurzova parku. „Na nábřeží 17 drží nějaký pako skupinu rukojmí,“ prozradil mi policista. „A říkají, že má bombu.“

	Zaparkoval jsem hned za sjezdem z Brooklynského mostu a běžel jsem po South Street ke stánkům na rybím trhu. Tady bylo zvědavců o poznání méně, a já se tak snadno dostal až k policejní bariéře. Zaslechl jsem, jak se policisté baví o tom, že starosta už je údajně na cestě. Nezdálo se, že by je tato představa naplňovala bůhvíjakým nadšením.

	„Vždyť kurva nevíme, kam dřív skočit.“

	„To si jako myslí, že máme čas se tady s ním fotit.“

	Spatřil jsem Remyho Sancheze, který se právě vynořil za jedním z pilířů nadúrovňové dálnice. Zavolal jsem na něj: „Sanchezi!“

	Ohlédl se a poznal mě. Policista u zátarasu se mě pokoušel zadržet, ale Sanchez mu přikázal: „Pusťte ho!“ Protáhl jsem se pod žlutou policejní páskou. Sanchez cosi hulákal do vysílačky: „Ne! Rozumíte, co vám říkám? Ne! Řekl jsem, že máte čekat.“ Sklonil vysílačku a podíval se na mě. „Cox je uvnitř.“

	„Cox? Kde?“

	Mávl vysílačkou k nábřežnímu molu. „Tam někde. Idiot. Pravidlo číslo jedna jasně říká, že v situacích, jako je tato, zůstanete na místě. To každej policajt moc dobře ví. Rozhodně se nemáte jako šílenec vrhnout přes nekryté prostranství a vpadnout dovnitř. To z vás neudělá hrdinu, nýbrž mrtvolu.“

	Podíval jsem se na molo. Veřejné prostranství, kde jsme stáli, bylo od pavilonu dobrých sto metrů. „Co se vlastně stalo?“ zeptal jsem se.

	„Zaměstnanec jedné z restaurací v prvním patře zpozoroval podezřele se chovajícího muže. Máme za to, že ho konfrontoval. Alespoň tolik nám vypověděli lidé, kterým se odtamtud podařilo uprchnout. Muž toho zaměstnance zastřelil. Teď tam někde leží. Střelci se pak podařilo nahnat dohromady skupinu lidí a drží je v prvním patře. Nevíme, kolik přesně jich je. Jednu ženu sám pustil. Jako posla. A vzkázal po ní, že má bombu. Žena tvrdí, že je to cvok. Chce peníze. Chce vrtulník. Chce loď. Chce mluvit se starostou. To hovado ani neví, co vlastně chce. Pokoušíme se s ním navázat spojení.“

	„To, co opravdu chce, je deset milionů dolarů,“ řekl jsem.

	Sanchez protáhl obličej. „To já taky. A jak to víš?“

	„To je na dlouhé lokte.“

	„Jestli tomu správně rozumím, tak tu máme čest s naším magorem z minulého týdne,“ vyhodnotil situaci Sanchez.

	„Sesumíroval sis to dobře.“

	„Takže když přijde na věc, tak ty lidi opravdu postřílí. Nemá cenu spoléhat na to, že by jen blafoval.“

	„Na to bych rozhodně nespoléhal.“

	„Do prdele.“

	V ruce mu zapraskala vysílačka a Sanchez si ji přiložil zpět k ústům a něco do ní vyštěkl. Zaslechl jsem slovo „ostřelovači“ a rozhlédl jsem se kolem. Překvapilo mě, že tu nikde nevidím Tommyho Carrolla. Policejní ředitelství bylo jen necelou míli odsud. Davem přihlížejících diváků za policejním zátarasem projížděla policejní dodávka a rozdělovala jej na dvě poloviny. Sanchez vypnul vysílačku.

	„Jestli se Cox dostane ven živej, vlastnoručně ho uškrtím. K útočníkovi se nemůže přiblížit bez toho, že by ohrozil rukojmí. Kurva. Potřebujeme to mít pod kontrolou a ne aby nám tady pobíhal nějaký zatracený kovboj, který si hraje na hrdinu.“

	„Cox toho syčáka vevnitř zná,“ řekl jsem. „Ví, kdo tam ty rukojmí drží, zná se s ním.“

	„Cože? O čem to tady meleš?“

	„To je další dlouhá historka.“

	„Proboha, Malone, ty seš dneska horší než tajemnej hrad v Karpatech. Já teď ale nemám na ty tvoje pohádky čas, jasný? Tohle je policejní záležitost a ty zůstaneš tady a nebudeš se do ničeho plíst. Jasný? A jestli se nám to tady protáhne, zapálíme ti na dvoře táborák a ty nám povíš pár těch tvých pohádek tisíce a jedné noci.“

	„Gracias,“ poděkoval jsem.

	Sanchez cosi zabručel a odběhl. Spatřil jsem další tvář, kterou jsem znal. Tvář policisty Patricka Noona. O hlavu převyšoval všechny ostatní kolem, asi deset metrů ode mě. Díval se mým směrem, ale pokud mne zpozoroval, nedával to rozhodně najevo.

	Policejní dodávka si centimetr po centimetru razila cestu davem, až se nakonec dostala na South Street. Zadní dveře se prudce rozlétly a vyběhla z nich asi desítka policistů v helmách. Všichni měli na sobě neprůstřelné vesty a v rukou automatické zbraně. Stejnou dodávku jsem zaregistroval i na jižní straně zátarasů. I z ní se vyhrnula malá policejní armáda. Všude kolem houkaly sirény a jen kousek nad hlavami nám duněl vrtulník. Nadúrovňová dálnice probíhala souběžně s nábřežním molem číslo 17 a byla přibližně ve stejné výšce jako horní patro nákupního střediska. Doprava na dálnici byla pochopitelně v obou směrech zastavena. Udělal jsem pár kroků stranou, abych se dostal zpod dálnice, a naskytl se mi výhled na štíhlé hlavně pušek opírající se o svodidla. Ostřelovači byli na svých místech. Policie si budovala palebnou sílu.

	Cox. Představil jsem si, jak sprintuje přes sto metrů volného prostranství k budově nákupního střediska. V jeho činu jsem nespatřoval o nic víc hrdinství než v tom, když zblízka a zcela chladnokrevně odpravil Roberta Diaze. Pochopil jsem, o co šlo. Byl to stejný trik, který mu už jednou vyšel v Municipal Building. Preventivní úder. Cox rozhodně neměl v úmyslu jen tak nečinně stát a dívat se, jak se policejní vyjednavači pokoušejí spojit s Andělem. Něco takového nemohl riskovat. Bylo jedno, co měl Cox s Andělem společného. Teď to zcela jednoznačně vypadalo tak, že se rozhodl učinit vše, co bylo jeho silách, aby Andělovi zabránil mluvit.

	Cox se tedy nevypravil na záchrannou misi, nýbrž na lov.

	Další zahoukání sirény a další auto. Tentokrát to byla černá limuzína, která se blížila po South Street, tedy ve směru, kterým jsem na místo dorazil i já. Hned za ní se davem prodírala televizní dodávka. Když auto zastavilo, podlezl jsem policejní pásku a nikým nepozorován jsem se přemístil k nejbližšímu stánku s rybami. Schoval jsem se za ním a opatrně jsem nakoukl přes roh. Z černé limuzíny právě vystupoval starosta Martin Leavitt. Vybavil jsem si, co mi James King vyprávěl o tom, jak se jeho sestřenice zamilovala do mladého Leavitta. Televizní dodávka prudce zabrzdila a z jejích útrob vyskočila Kelly Coleová. Na vysokých podpatcích rychle běžela k místu, z něhož si starosta prohlížel bitevní pole. Mávala na svého kameramana, aby neotálel a pospíchal za ní. Vlasy se jí nadnášely jako v reklamě na nový šampon. I ze svého místa jsem viděl, jak se Leavitt při pohledu na ni celý rozzářil. Tomu člověku opravdu nebylo pomoci. Jednou na ty ženský dojede. Znovu jsem si připomněl sedmnáctiletou Margaretu Ringovou. Kromě Coleové si cestu ke starostovi razil i Remy Sanchez. Kameraman si konečně zvedl kameru na rameno a rozsvítil lampu. Coleová si starostu natočila tak, aby se dostal do záběru. Na okamžik se o ni opřel a oba se tomu zasmáli. Podíval jsem se na Sancheze, i z dálky jsem mu dokázal vyčíst z tváře, co si myslí. Tohle není čajový dýchánek a na flirtování teď opravdu není čas.

	Stánky kolem mi nabízely obstojné krytí, takže jsem, nikým neviděn, zamířil zřídka využívanou uličkou k severní straně pavilonu – nákupního střediska. Dorazil jsem k pavilonu a rychle jsem prošel prvními skleněnými dveřmi.

	Z výzdoby kolem bylo na první pohled jasné, že se blíží Vánoce. Z přízemí se zvedal umělý, přibližně patnáct metrů vysoký vánoční stromek, který sahal až do prvního patra. Zdobily jej velké pestrobarevné disky. Připomínaly mi poklice na kola. U paty stromu byla malá úřadovna Santa Clause. Místo, kde se s ním mohly děti nechat vyfotografovat a předat mu svá vánoční přání. Teď tu ovšem zbyla jen mechanická maketa soba, který nechápavě kroutil hlavou, jako by se divil, kam se poděli všichni ti lidé. Všude kolem visely stříbrné třásně a výlohy obchodů byly po obvodu přizdobeny umělým sněhem a námrazou. Reproduktory vyhrávaly Rolničky. Vytáhl jsem z pouzdra pistoli.

	Rychle jsem vyběhl po eskalátoru do prvního patra. Schody jsem bral po dvou a na konci schodiště jsem rychle skočil do dveří nejbližšího obchodu. Prodávali zde pestrobarevná dřevěná zvířata z Jižní a Střední Ameriky. U stropu viselo asi deset barevných fotografií papoušků. Přesunul jsem se za modrou gorilu velikosti osobního automobilu a vykoukl jsem výlohou.

	Do druhého patra jsem se mohl dostat dvěma způsoby. Mohl jsem pokračovat dál po eskalátoru, po kterém jsem se dostal až sem, nebo jsem mohl přeběhnout na konec obchody lemované promenády a dále pak dveřmi, za nimiž byly točité schody na horní podlaží. Když mě sem Margo tehdy o Vánocích přivlekla, druhé patro tvořily především restaurace, které začínaly hned u výjezdu eskalátoru a pokračovaly po stejné ose jako obchody na patře, kde jsem se právě nalézal. Spojovací chodba se pak otvírala do velkého otevřeného prostoru se stolky, židlemi a vysokými stoly, kde jste si svůj oběd mohli sníst na stojáka. A právě sem ústily i schody na konci chodby. Nebylo by rozhodně k zahození vědět, na který konec chodby Ramos svá rukojmí nahnal. Podíval jsem se na papoušky nad hlavou, ale zřejmě se mnou nemluvili.

	Nehodlal jsem riskovat, že si mě Ramos všimne už na pojízdných schodech, a rozhodl jsem se, že přejdu pěšky na druhou stranou. Mezi obchodem s pestrobarevnou dřevěnou zvířenou a schodištěm na konci chodby bylo několik nákupních vozíků rozmístěných uprostřed spojovací chodby. Byly plné zbytečností typu magnetů na ledničku, levné bižuterie a bůhvíčeho ještě. Nenabízely žádné velké krytí, ale lepší jsem neměl. Rozhodl jsem se tedy, že se budu přemísťovat od jednoho vozíku k druhému.

	Sáhl jsem gorile na čumák, pro štěstí, a nízkým během jsem vyrazil k prvnímu vozíku. Reproduktory skončily s Rolničkami a spustily Tichou noc.

	Krátký sprint a dorazil jsem k druhému vozíku. Přikrčil jsem se za ním. Těsně u hlavy jsem měl magnet na ledničku, jehož nápis hlásal: Co se může pokazit, to se taky pokazí. Může-li se pokazit více věcí za sebou, pokazí se v nejnevhodnějším pořadí. To se mi docela líbilo. Popadl jsem magnet a zastrčil jsem si ho do kapsy. V polovině cesty k poslednímu vozíku zaburácel odkudsi zleva výstřel a jen pár centimetrů před nosem mi prosvištěla kulka. Vrhl jsem se k zemi a doplazil jsem se k vozíku. Druhý výstřel zasáhl vozík a těsně nad mou hlavou z něj kousek urazil. Skrčil jsem se, jak jen to šlo, a vtěsnal jsem se^mezi kolečka a středový sloupek. Tiskl jsem se tváří ke studené podlaze a hlavu jsem vystrčil dopředu jako zvědavá želva.

	Leonard Cox se krčil za zábradlím na vrcholu schodiště vpravo ode mě. Opíral se lokty o horní hranu a oběma rukama svíral revolver. Zbraň poskočila a vystřelená kulka zasáhla něco kovového a odrazila se do výlohy hračkářství vlevo ode mě. Roztříštěné sklo se vyvalilo jako voda z protržené přehradní hráze. Přimáčkl jsem se ještě těsněji k zemi a čekal jsem, až se skleněná bouře nade mnou přežene.

	„Malone!“ To byl Cox. „Tady policie. Zastavte palbu! Odhoďte zbraň!“

	Bylo mi okamžitě jasné, o co se snaží. Policisté mají na ramenou vysílačku a můj báječný přítel Leonard Cox si připravoval terén. S definitivní platností mi došlo, že Charlieho teorie byla naprosto správná. Ta o společné vraždě a sebevraždě Pearsona a Cashe. Nevěděl jsem sice, jak se všechno odehrálo, ale bylo mi jasné, že tím, kdo všechno naaranžoval do konečné podoby, byl Cox. Překrucování skutečnosti a falšování důkazů, na to měl zřejmě talent.

	Z místa, kde jsem ležel, jsem neměl velkou šanci na přesný zásah. Musel bych vysunout ruku zpod vozíku a nabídl bych tak Coxovi jasný cíl. Kromě toho jsem se pokoušel nestřílet pokud možno vůbec. Když nebudu střílet, Cox bude před svými nadřízenými jen těžko obhajovat svoji historku o sebeobraně.

	„Malone!“

	Neodpověděl jsem. Pomalu jsem se vysunul zpět a přikrčil jsem se na bobku za vozíkem. Hračkářství po mé levici bylo posledním obchodem na tomto konci chodby. Zvedl jsem se do podřepu a uchopil jsem dřevěné madlo vozíku. Natočil jsem vozík proti výloze a strčil jsem do něj. Nejprve kladl odpor, ale nakonec se rozjel. Držel jsem vozík mezi sebou a Coxem a pomalu jsem s ním ujížděl směrem k hračkářství. Stále v podřepu jsem přešel do kolébavého běhu. Těsně před obchodem Cox znovu vystřelil. Přitáhl jsem si držadlo vozíku tak, že se začal naklánět. Zhluboka jsem se nadechl a vší silou jsem vozík strčil do rozbité výlohy a hned vzápětí jsem vyrazil za ním. V posledním okamžiku jsem se odrazil a proskočil jsem rozbitým sklem a ještě za letu jsem se připravil na dopad do parakotoulu. Vzduchem létaly hračky a při dopadu vydávaly tu plastový, tu zase kovový zvuk. Ozval se pronikavý třeskot činelů ze soupravy dětských bubínků. Dokončil jsem kotoul a na okamžik jsem zůstal sedět na podlaze. Rukáv bundy mi prořízla střepina. Řez byl dobrých deset centimetrů dlouhý a cítil jsem pod ním teplo a vlhko. Odkutálel jsem se ke zdi, znovu jsem se přitiskl co nejtěsněji k podlaze, a opatrně jsem vykukoval přes hromadu hraček.

	Převržený vozík mi částečně bránil ve výhledu, ale stejně tak mi sloužil jako částečné krytí. Coxe jsem viděl jasně a zřetelně. Ještě stále se krčil za zábradlím na vrcholku schodiště. Vytáhl jsem pistoli a zamířil jsem. Lepší ránu jsem si ani nemohl přát.

	Bum-bum-bum.

	Cox se zkroutil na stranu. Ve stejném okamžiku jsem uslyšel i výstřely. Cox se pokusil zvednout na kolena, ale pak se prudce otočil kolem své osy, zasažen druhou dávkou výstřelů. Pistole spadla na zem, Cox mávl rukou a pokusil se zachytit zábradlí, ale minul. Překvapeně otevřel ústa a přepadl dopředu a pak se po břiše svezl asi na třetí schod, kde zůstal ležet. Dál už se nehýbal. Byl konec. Vypadal, jako by ho na jeho místo někdo přilepil.

	Vysprintoval jsem z hračkářství. Lidé na horním podlaží vyděšeně křičeli. Na úpatí schodiště jsem zaslechl dávku ze samopalu. Zastavil jsem. Běžet po schodech vzhůru by se rovnalo jisté sebevraždě. Na zábradlí vedle mě dopadaly červené kapky krve. Vystrčil jsem hlavu a viděl ležící tělo Leonarda Coxe. Celá budova se doslova natřásala neskutečným řevem. Byl to řev vrtulníků kroužících těsně kolem budovy. Hluk motorů přehlušil vše, s výjimkou křiku rukojmí ve druhém patře. Tam, kde jsem stál, jsem rozhodně nemohl zůstat.

	Rychle pryč!

	Přibližně v polovině chodby jsem zpozoroval dveře výtahu. Vyrazil jsem kupředu a praštil jsem do povolávacího tlačítka. Řev helikoptér sílil a nabýval na výhružnosti. Dveře výtahu se otevřely a já vstoupil dovnitř. Stiskl jsem dvojku a než se za mnou zavřely dveře, odříkal jsem v duchu krátkou modlitbu.
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	Když se dveře výtahu otevřely, Anděl Ramos stál pouhých sedm metrů ode mě. Pistoli jsem měl zvednutou a připravenou. Kotníky na rukou bílé, jak jsem ji křečovitě svíral. V okamžiku, kdy se výtah s lehkým zhoupnutím zastavil, jsem si všiml, jak mi zpod prořízlého rukávu vytéká krev. Teplo vystřídala horká, vystřelující bolest. Došlo mi, co přesně se stalo. Když jsem proskakoval výlohou, střepina mi neprořízla jen rukáv bundy, ale odnesl to i sval ruky. Té, s níž jsem mířil. Při pohledu na Ramose mi hlavou bleskla úděsná představa. Co když nedokážu stisknout spoušť?

	Ramos držel uzi a pohupoval si s ním u nohy. Na sobě měl džíny a tričko s dlouhým rukávem. Bylo o pár čísel větší, než by na svoji postavu potřeboval. Kolem hlavy měl omotaný černý šátek a mezi nohama mu na podlaze ležel bílý batoh.

	Otočil se. Jestli si mě stačil všimnout, se už nikdy nedozvím, protože v tom okamžiku sebou jeho tělo prudce škublo, asi jako by z ničeho nic dostal epileptický záchvat, a samopal mu vypadl z ruky na zem. Svůj vlastní záchvat jako by dostalo i jeho triko. Pod zásahy se začalo trhat a než se Ramos zhroutil k zemi, bylo plné rudých skvrn. Za několik vteřin bylo po všem. Ramosův poslední pohyb – a on sám byl v té době již nejspíš mrtvý – za něj obstarala jeho levá noha. Škubla sebou a odkopla ležící samopal asi o tři metry dál od mrtvého těla.

	Dveře výtahu se začaly zavírat. Strčil jsem mezi ně ruku s pistolí a zadržel jsem je. Uslyšel jsem hlasitý, kovový hlas. „Odhoďte zbraň!“

	Poslechl jsem. Sklonil jsem se dolů a poslal jsem svého parťáka po zemi do chodby. Asi tři metry. Pistole se zastavila vedle Ramosova samopalu. S rukama nad hlavou jsem vyšel z výtahu.

	Za okny na konci pavilonu se ve vzduchu vznášel policejní vrtulník. Jeho pilot měl plné ruce práce, aby ho udržel na místě. Ostřelovač ještě stále mířil puškou dovnitř budovy. Muž s hlásnou troubou se vykláněl z postranního okénka helikoptéry.

	Podíval jsem se opačným směrem. Několik desítek lidí – ještě před malou chvílí rukojmí Anděla Ramose – se jako jedno tělo sunulo vpřed. Jako by najednou nikdo z nich neuměl normálně chodit.
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	Pavilon nákupního střediska zaplavila policie. Sehnala rukojmí dohromady a jako stádo je vyvedla ven. Policisté si přinesli i nosítka na mrtvá těla – Coxe, Anděla Ramose a zaměstnance restaurace na horní promenádě, mladíka jménem Brian Vitrano, kterého Ramos zastřelil. Horní podlaží pavilonu bylo vyklizeno co nejrychleji, aby sem mohl nastoupit tým pyrotechniků a celé místo prověřit.

	Mě z budovy vyprovodila dvojice suchopárných policistů. Jedním z nich byl Patrick Noon. Odvedli mě na volné prostranství na druhém konci mola, a když mě Noon bral za paži, slušně jsem ho pozdravil. „Brej večer, Noone.“ Neodpověděl. Ani se na mě nepodíval. Nulová reakce.

	Slunce zapadající na opačném konci ostrova zalilo budovy na brooklynském nábřeží a rozzářilo tisíce oken oslňujícím zlatým svitem.

	Policisté mě odvedli k sanitce, kde mi zdravotníci rozřízli bundu a prohlédli zranění. Zatímco na mně pracovali, zaslechl jsem zvěsti, že jeden z těch tří, kteří byli odvezeni do města do nemocnice, stále žije. Bylo mi jasné, že to nemohl být Ramos. A pokud měl dnes Bůh na New York trochu času, doufal jsem, že je to Brian Vitrano. Skutečný hrdina dnešního dne.

	Zdravotníci mi obvázali ruku gázou a řekli mi, že mě musí odvézt do nemocnice na transfuzi.

	Zpozoroval jsem, jak se ke mně prodírá Remy Sanchez. Netvářil se šťastně. „Mohls tam všechny ty lidí zabít. Taky bych ti za tvoje hrdinství mohl zabavit licenci. Co se tady sakra stalo?“

	„Cox se mě pokoušel dostat.“

	„Chtěl tě zabít?“

	„Už jsem ti to přece říkal. Cox je ten špatný.“ Opravil jsem se. „Byl ten špatný.“

	Sanchez zavrtěl hlavou. „Je. Stále totiž žije.“

	Srdce mi poskočilo v hrudi. A zamotala se mi hlava. Zapotácel jsem se a chlapík ze sanitky mě raději přidržel. „Ztratil hodně krve,“ vysvětloval Sanchezovi. „Musíme ho vzít do nemocnice.“

	„Počkejte,“ bránil jsem se. Několikrát jsem se nadechl a nevolnost přešla. Obrátil jsem se k Sanchezovi. „Cox v tom vězel až po uši. Jel v tom s Ramosem. Byli tým. Teď už o tom nepochybuju. Cox je to vaše nejshnilejší jablko, kapitáne. Být vámi, řeknu doktorům, ať ho nechají pár hodin čekat na chodbě. Takové věci se přece stávají.“

	Sanchez zavrtěl hlavou. „Smrdělo mi to už od samýho začátku. Protože křivej polda kolem sebe vždycky vrhá bílej stín.“

	Do očí mě udeřilo jasné světlo. Dav se zavlnil a z ničeho nic přede mnou stála Kelly Coleová s mikrofonem v ruce. Druhou rukou si tlačila na sluchátko v uchu, aby se ujistila, že jí nevypadne. Kývla mi hlavou na pozdrav a naléhavým hlasem spustila do mikrofonu: „Jime? Mám tady u sebe muže, který byl přímým svědkem střelby v pavilonu. Mohl byste nám prosím popsat, co se tam uvnitř vlastně odehrálo?“ Vrazila mi mikrofon před obličej. „Nějak se mi to kurva vykouřilo z hlavy.“

	Coleová stáhla mikrofon zpět a probodla mě pohledem. Jeho význam byl jasný: Běž do prdele, Malone. Dav za ní se znovu rozhrnul a na scéně se objevil starosta Leavitt. Kývl mi na pozdrav a překontroloval si uzel na kravatě, aby se připravil na Coleovou, která se na něj vzápětí obrátila. Přistrčila mu mikrofon a zeptala se, jestli se k události může vyjádřit. Samozřejmě že mohl, ale jeho slova ve mně nevyvolala žádný zvláštní dojem. Stál v ostrém světle lampy a pronesl přesně to, co se od něj očekávalo. Pan Charismatický. A nezadaný. Divačky u televize ho jistě hltaly s očima navrch hlavy.

	Vzpomněl jsem si, jak na něj včera večer Tommy Carroll nadával. Najednou mi to přišlo, jako by to bylo někdy v jiném životě. Pokud mělo skutečně dojít k bitvě mezi těmito dvěma muži, Tommy už teď prohrál. Ten člověk zde, který tu blábolil své nicneříkající nesmysly, byl příliš mladý, příliš mazaný, uhlazený a atraktivní. A jeho řeč nebyla určena jen obyvatelům tohoto města, ale mířila mnohem dál, až tam, kam sahaly jeho nezkrotné ambice. Někteří lidé jsou už takoví, že na nich nikdy neulpí ani náznak něčeho špatného. Klidně mohou projít horou bláta a vynoří se čistí a neposkvrnění. Dokážou přežít a uspět za všech podmínek a okolností.

	Coleová položila starostovi další otázku: „A kde je policejní ředitel, pane starosto? Zdá se, že se sem sjeli snad všichni policisté z města, jen toho nejvyššího tu nikde nevidím. Kde je?“

	Leavitt se podíval přímo do kamery. „Policejní ředitel je poslední dobou pod velkým tlakem. Všichni přece víme, že policie teď prochází velice složitou situací. A mně je moc líto, že tu musím všem divákům oznámit, že Tommy má vážné zdravotní potíže. Je to ale hrdý a statečný muž a sám by to nikdy nepřiznal. Práce je pro něj vždy na prvním místě.“

	„A kde tedy je?“

	Starosta se odmlčel. Než znovu spustil, zazvonil mi v kapse mobil. Vytáhl jsem ho ven a stiskl jsem příjem. „Malone, vydržte, prosím.“

	Spustil jsem ruku s telefonem přesně v okamžiku, kdy starosta našel ten oduševnělý výraz, který hledal. Nejprve se podíval na Coleovou a potom do kamery. „Tak o tom nemám bohužel ani ponětí. A samozřejmě s vámi souhlasím. Tommy Carroll by tu rozhodně měl být s námi. Po pravdě řečeno, dělá mi to trochu starosti.“

	Přiložil jsem si telefon zpět k uchu. „Malone?“

	„Fritzi?“

	Byla to Margo.

	„Ahoj, děje se něco?“

	Na okamžik jsem myslel, že máme špatný signál, pak mi ale došlo, že je to Margo. Plakala a vzlykala. „Proboha, Fritzi. On nás zabije. Oba nás zabije!“

	Málem jsem rozdrtil telefon. „Cože?“

	„On nás oba zabije. Tátu a mě. Proboha, Fritzi, nesmíš –“

	Linka oněměla.

	A mně se málem zastavilo srdce.

	Margo.

	Vyrazil jsem vpřed. Odstrčil jsem starostu z cesty a s ním i jednoho z jeho osobních strážců. Několik vteřin jsem běžel jen tak naslepo. Oba nás zabije! Teprve potom jsem zaostřil. Proběhl jsem mezerou mezi dvěma policejními zátarasy a spatřil jsem Patricka Noona, který kráčel ke svému vozu. Stočil jsem se jeho směrem. A bez jediného zaváhání jsem vytáhl pistoli. Noon neměl šanci zareagovat.

	„Nastupte si!“ zabodl jsem mu hlaveň mezi žebra. „Nastupte. V Queensu se chystá vražda. Jedeme!“

	Zaváhal.

	„Nastupte!“ Konečně mu došlo, že to myslím vážně. Oběhl jsem vůz a dopadl jsem na sedadlo ve stejném okamžiku, kdy dosedal za volant. „Sirénu,“ vyštěkl jsem. „A maják. Rychle. Rychle. Rychle!“

	Policista se na mě zamračil. Nastartoval vůz a zařadil rychlost. „Jestli je tohle jen nějaká srandička, nedopadne to s váma dobře.“

	„A to samé se stane vám, jestli se už konečně nerozjedete.“

	Rozjel se. Kvůli zmatkům na nábřeží jsme se na dálnici nedostali dřív než v Čínské čtvrti. A zatímco Noon za volantem dokazoval, že to s autem umí, pokoušel jsem se spojit se znovu s Margo. Bezvýsledně. To samé s Charliem. Praštil jsem telefonem o zem. Já sám jsem ji tam poslal. Jak jsem mohl být takový idiot? Když jsem skončil u Charlieho, měl jsem si pro ten Donnin telefon zajet sám. Proč jsem ji do toho vůbec tahal? Zbláznil jsem se?

	Podíval jsem se z okna na šedivou masu East River. Utopte mě. Jestli se Margo nebo Charliemu něco stane, prostě mě utopte. Uvažte mi kolem nohy provaz, ten omotejte za nárazník auta a to shoďte z mostu. Já sám jsem ji tam poslal.

	Otočil jsem se zpět na Noona. „Jeďte!“

	S rozblikaným majákem a sirénou na maximum jsme se přehnali přes Queensboro Bridge. Nasměroval jsem Noona k Charlieho čtvrti. Policista se na mě tázavě podíval. „Plán?“ Byl klidný, věcný a soustředěný. Dobrej polda. Dobrá rada.

	„Plán. Fajn.“ Pravá ruka mi pulzovala bolestí. „Vypněte sirénu,“ přikázal jsem mu. „A zastavte. Tady.“

	Noon beze slov zastavil při kraji chodníku před květinářstvím. Charlieho ulice byla asi dva bloky odsud. Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem Noona nasměroval ke křižovatce na konci bloku. Z místa, kde jsme zastavili, již byla vidět špička Charlieho domu. Vzal jsem si dalších dvacet vteřin na přemýšlení.

	„Fajn. Uděláme to takhle.“

	Vystoupil jsem z auta a došel jsem do spojovací uličky za Charlieho domem. Dům jsem ale minul a pokračoval jsem až na dvůr Charlieho sousedů, Powella a Louisy Harrisonových. Louisa se objevila ve dveřích. Přitiskl jsem si prst na rty a žena pochopila, že má mlčet.

	Manželé Harrisonovi byli již důchodci a měli pět vnoučat, což byla skutečnost, kterou Margina matka hlasitě opakovala pokaždé, když jsem se ocitl v doslechu. Powell a jeho syn Scott vybudovali před několika lety v koruně jediného stromu na celé zahradě, který by takovouto stavbu unesl, dětský domek. Scott pak ještě ke kmeni přitloukl několik trámků jako žebřík. Domek pak začal přitahovat místní teenagery, kteří se sem pozdě v noci stahovali a provozovali v něm své oblíbené sporty. Charlie problém vyřešil několika nočními hlídkami a výstřely z revolveru. Samozřejmě do vzduchu.

	Vyšplhal jsem na strom, provlékl jsem se překližkovým domkem a přelezl jsem na tlustou větev, na kterou si Charlie Powellovi již celých třiadvacet let stěžoval. Byl totiž přesvědčen, že jednou uhodí taková bouře, že větev zlomí, a ta mu spadne na střechu, nebo ještě hůře, propadne až dolů do domu. Zatím se však nic takového nestalo. Z větve jsem se neslyšně přesunul na střechu Charlieho domu. Ruka mě bolela a pálila, jako by mi někdo do rány nasypal sůl. Gázou mi prosakovala krev.

	Nejprve jsem zkusil okna, ale již předem jsem tušil, že budou zavřená. A nemýlil jsem se. Nezbylo než použít plán B. Přesunul jsem se na druhý konec střechy, z něhož jsem viděl Noonovo auto na konci bloku. Třikrát jsem na něj zamával. Noon problikl světla. Vzápětí spustil maják. Podíval jsem se na hodinky a přemístil jsem se k oknu Margina dětského pokoje. Znovu jsem si překontroloval hodinky a začal jsem počítat. Čtyři, tři, dva, jedna… Na konci ulice zasvištěly pneumatiky.

	V okamžiku, kdy se k nim naplno přidala i Noonova siréna a houkačka, jsem do okna udeřil loktem. Noon musel zařadit neutrál, protože motor řval v těch nejvyšších otáčkách. Ve srovnání s rámusem na ulici byl cinkot rozbíjeného skla prakticky zanedbatelný. Alespoň jsem v to doufal. Za chvíli budu mít možnost se o tom přesvědčit.

	Odemkl jsem zámek na okně Margina pokoje a vlezl jsem dovnitř. Zespodu byly slyšet hlasy. Noon měl podle plánu počkat dvě minuty venku v autě a teprve potom měl vpadnout dovnitř. Pokud by ovšem neslyšel z domu střelbu. V takovém případě by situace vyžadovala okamžitý zásah. Zul jsem si boty a položil jsem je na postel. Vytáhl jsem pistoli a tiše jako kočka jsem přešel ke dveřím pokoje a na chodbu. Hlasy v přízemí utichly. Podíval jsem se na hodinky. Třicet sekund. Plus, minus. Naše načasování mohlo být i v tom nejlepším případě jen přibližné. Přešel jsem krátkou chodbou až na vrchol schodiště. Byl z něj vidět roh obývacího pokoje. A v něm televize a akvárium. Jediným zvukem v celém domě teď bylo bublání vody a tiché bzučení filtru.

	Noon zabušil na dveře. Podle mého odhadu příliš brzy.

	„Policie! Otevřete dveře!“

	Napočítal jsem do pěti a rozběhl jsem se dolů po schodech.

	Charlie seděl ve svém kolečkovém křesle na protější straně pokoje, čelem ke schodišti. Vedle seděla Margo. V místnosti s nimi byl ještě jeden člověk.

	Ten seděl vedle Margo.

	A držel jí u hlavy pistoli.

	Při pohledu na něj se mi dnes již podruhé málem zastavilo srdce. Připadal jsem si, jako bych se najednou díval do tváře samotného ďábla.

	Tommy Carroll stačil vystřelit dřív, než se to povedlo mně. Oba jsme ale minuli. Vrhl jsem se k zemi a skutálel jsem se dolů po schodech. Ve stejném okamžiku rozrazil Patrick Noon přední dveře a vtrhl do domu. Carroll mávl rukou a vypálil další střelu. Margo vykřikla. Vysoký policista se skácel k zemi. Carroll bleskově přitiskl pistoli zpět ke spánku Margo. Držel ji za vlasy. Rychle jsem se posbíral ze země, ale všechno se seběhlo tak bleskově, že jsem neměl jedinou šanci cokoli udělat. Nic. Vůbec nic.

	„Odhoď tu pistoli, Fritzi,“ přikázal mi Carroll. „Počítám do tří, pak je s ní konec. Jeden mrtvý navíc –“

	Položil jsem pistoli na podlahu a odstrčil jsem ji od sebe. Noon se zkroutil do polohy nenarozeného plodu a tiše sténal.

	„Tommy,“ řekl jsem. „Musíme zavolat sanitku.“

	„Drž hubu.“

	„Tommy, vždy je to policajt. Tvůj policajt.“

	„Řekl jsem ti, abys držel hubu.“

	Pomalu jsem se zvedl ze země. Televize v pokoji byla zapnutá, i když bez zvuku. Právě teď vysílali aktuální zpravodajství z nábřežního mola 17. Carroll se natočil obličejem k obrazovce. Velice silně se potil. V tom jsem na tom byl stejně.

	„Když jsem přijel, Charlie se zrovna díval na bednu. Viděl jsem, jak sis povídal s tou blondýnou od televize. Moc hezký jazyk, Fritzi.“

	Nakročil jsem směrem k němu, ale mávl po mně pistolí. „Zůstaň, kde jsi.“ Pak zbraň znovu namířil na Margo. Ta ještě neřekla ani slovo. Vlasy jí spadaly do obličeje a dívala se na mě beznadějně temným pohledem. Jako by byla na konci dlouhého, předlouhého tunelu.

	„Pusť ji, Tommy,“ řekl jsem co nejklidnějším hlasem. „Nech je oba jít. A proboha živého, zavolej sem sanitku. Jestli si mě chceš odvést někam stranou a mířit na mě pistolí, klidně s tebou půjdu, ale je z toho vynech. Nemají s celou tou záležitostí nic společného.“

	„A přesně to jsem si přišel ověřit,“ prozradil mi Carroll. Znovu vzal Margo za vlasy a stáhl jí hlavu dozadu.

	Nedostávalo se mi dechu. „Pusť ji Tommy. Nebo přísahám –“

	I Carroll měl potíže s dýcháním. „Nebo přísaháš co? Doprdele, Fritzi. Chtěl jsem po tobě jednu jedinou… jednoduchou věc. Nic jiného. Chtěl jsem, abys mi vypátral Anděla Ramose. Měl jsem vědět, jak to dopadne. Vím přece, že se o všem radíš se svým starým parťákem. Napadlo mě tedy, že bych se tady zastavil na kus řeči, zeptal se Charlieho, co mi k případu může říct. Bohužel, nějak se mnou odmítal… spolupracovat.“ Zatahal Margo za vlasy. „A pak se tady objevila slečinka. A podívejme se, co u sebe měla.“

	Sledoval jsem jeho pohled. Na stolku, hned vedle hromádky časopisů, ležel Donnin telefon. O kus dál u dveří se Patrick Noon pokoušel zvednout na loket. Podařilo se mu to ale jenom z poloviny a potom se opět skácel k zemi.

	Teď se ozval Charlie. „Umírá ti tam tvůj vlastní člověk, Tommy. Proč mu proboha –“

	„Drž hubu.“ Carroll ukázal hlavou na ležícího Noona.

	„Co všechno ví?“

	„Prokristapána, Tommy. Co by asi tak mohl vědět? Je to snad nějaká nová metoda kontroly informací?“

	Carroll se na chvíli zamyslel a po celou tu dobu ze mě nespouštěl oči. „A co víš ty?“

	„Anděl Ramos je mrtvý,“ řekl jsem.

	„To říkali v televizi.“

	„Cox ještě žije.“

	Pokusil se nedat na sobě znát žádnou reakci, ale to se mu nepovedlo. „Blbost. Lžeš.“

	„Nelžu. Schytal to, ale žije. Alespoň prozatím.“

	„To je pěkná kravina.“

	„Je to fakt, Tommy. Co ti na tom vlastně tak vadí? Cox je přece zkorumpovaný a skrz naskrz prohnilý polda. Proč by ti mělo záležet na tom, jestli ještě žije?“

	Carroll neodpověděl. Pokoušel se v duchu sesumírovat, jestli blafuji, nebo mluvím pravdu. Margo začala nějak podivně kroužit očima. Nejprve je vší silou zavřela, pak zase prudce otevřela a stočila panenky doprava. Celý postup několikrát zopakovala. Konečně jsem pochopil, co se mi pokouší naznačit. Když se Noon před chvílí snažil zvednout, svalil se na stranu a nechal na podlaze svoji služební pistoli. Carroll si stačil všimnout, na co se dívám.

	„Jeden krok tím směrem a je po ní.“ Přitiskl pistoli ještě těsněji k Margině hlavě a ukázal na Charlieho. „A po něm taky. Promiň, Fritzi. Jinak to nejde.“

	Charlie tiše zamumlal. „Hajzle.“

	Znovu jsem pocítil nedostatek vzduchu. Začínal jsem vidět rozmazaně a měl jsem pocit, že scéna přede mnou ustupuje kamsi dozadu. Díval jsem se jakoby do tunelu, na jehož konci, asi tak pět metrů ode mě, seděla Margo a Tommy Carroll. Tommy pokračoval v otázkách.

	„Jak je to tedy s tím Coxem? A na rovinu. Opravdu ještě žije?“

	Posunul jsem se o nepatrný krůček kupředu. „Žije, Tommy. A něco mi říká, že jestli se z toho vyhrabe, začne možná dost brzy zpívat. Obzvlášť, když si uvědomí, že si tím otevře dveře k dohodě se státním zástupcem.“

	„Je to… Cox je jen obyčejnej darebák.“ Tommy potřeboval všechnu svoji sílu, aby větu dokončil.

	„To možná ano, ale víš, jak to chodí. Státní zástupci dohody s obyčejnými darebáky přímo zbožňují. Malý darebák jim většinou prozradí darebáka většího.“

	„Jdi do hajzlu.“

	„Promiň. Mám si to vykládat tak, že potrefená husa se vždy ozve?“

	„Chceš vědět, kdo je v celý týhle historce ten největší darebák? Leavitt. Náš posranej starosta. Lump, jakýmu není rovno široko daleko.“

	„Tenhle proslov jsi mi přednesl už včera večer, Tommy.“

	„Včera to nic nebylo. Ještě pořád o tom vůbec nic nevíš. Ten parchant ji znásilnil. Tu tvoji jeptišku, rozumíš? A ten podělanej zmrd si doopravdy myslel, že mu to projde. Ta pitomá holka a všechny ty její smyšlený bláboly, pokaždý jinej… každej, kdo měl jen trochu mozku v hlavě, musel pochopit, že někoho kryje. Policie tehdy vyslechla přinejmenším čtyři svědky, kteří potvrdili, že byla do Leavitta blázen. Byl pro ni bůh, hrdina s krásným zadkem, který pohnal před soud vraha jejích rodičů.“ Policejní ředitel si setřásl pot, který mu stékal z čela do očí. Připomínal rozzuřeného medvěda. „Kdo ale požene před soud jeho? Když mu projde, že tu mladou holku znásilnil a málem utloukl k smrti? Nikdo. Vždyť to tenkrát bylo ještě děcko. A on ji zmlátil jako vzteklýho psa, a pak si klidně odešel. To přece není spravedlivý, Fritzi. Ty to víš.“

	Posunul jsem se o další krok dopředu. „Jak ses o tom všem dozvěděl, Tommy? Brooklyn nebyl tvůj rajon.“

	Carroll si odfrknul. „Mám přece známosti. A tehdy jsem znal Tonyho DiMarca. Vedl vyšetřování. Jednou večer jsme se sešli. On sám mi zavolal. Měl těžké dilema. Měl totiž silné podezření, že tím, kdo děvče přepadl a znásilnil, nebyl nikdo jiný než Leavitt. Předestřel to přede mnou i s důkazy. Byl to jasný případ.“

	„Proč tedy nenechal Leavitta jednoduše zatknout?“

	„Vzpamatuj se, Fritzi. Leavitt byl už tehdy Pan Někdo. Zkus někoho takového obvinit, a je úplně jedno, že máš důkazy, stejně končíš. Víš dobře, co tím myslím. Leavitt měl přátele. Mnohem víc přátel než DiMarco. A Tonymu chybělo posledních šest let do penze. Dal jsem mu radu. ‚Jestli se chceš ve zdraví dožít důchodu, vykašli se na to. Pusť Leavitta z hlavy. Ten hajzl se jednoho dne odrovná sám. Stín, jako je tento, jen tak nezmizí.‘ Musím Tonymu přiznat, že se bránil – hádal se se mnou. Nakonec jsem ho ale přesvědčil.“

	„Proč jsi něco takového vůbec dělal, Tommy? To je přece šílenství.“ Margo zavřela oči. Carroll zvedl volnou ruku a otřel si z obličeje další dávku potu. „To se ví, že to bylo šílenství. Copak si myslíš, že to nevím? Někdy ale musíš něco obětovat. A to jsem udělal. Dal jsem tomu gaunerovi propustku. Nechal jsem ho jít.“ Carroll přivřel oči a přejel si jazykem suché rty. „Měl jsem pravdu, Fritzi. Leavitt se doopravdy odrovnal. Ten syčák si usmyslel, že mě hodí vlkům, ale zřejmě mu nedošlo, že nebudu jen tak sedět na prdeli a dívat se, jak se mnou zamete.“

	Konečně mi to došlo.

	„Proboha, Tommy… ty dopisy? Ty byly od tebe?“

	Carroll krátce přikývl. „Leavitt viděl ten její dopis na rozloučenou. Když se doslechl, že se v Prospect Parku podřezala jeptiška, využil policejní kanály k tomu, aby se dostal k dopisu, který po sobě údajně zanechala. To byla ta nejpitomější věc, jakou mohl udělat. Do policejních kanálů totiž nikdo nevstoupí bez toho, abych o tom nevěděl. To mě naučil tvůj táta. Měj všude své lidi.“

	„A k čemu ten dopis vlastně potřeboval?“

	„Podle mě se chtěl ujistil, že ho nakonec nepráskla.“

	„To opravdu neudělala. Ten dopis byl jen takový blábol.“

	„Jo. Ale to byly z velké většiny i všechny ty dopisy od Noční můry. Leavittovi ale i z těch blábolů muselo být jasné, že když nesplní, co se po něm požaduje, bude s ním konec.“

	„Ten vzkaz, který jsem viděl, se o Margaretě Kingové vůbec nezmiňoval.“

	„No jistě. Copak to nechápeš? To, co jsi viděl, byla jen kopie, kterou si Leavitt sám napsal. A vynechal všechno to zajímavé.“

	„Proboha, Tommy.“

	Carroll se těžkopádně usmál. „Nakonec jsem toho hajzla dostal. Copak si myslíš, že ho jen tak nechám, aby na mě beztrestně kydal hnůj? Aby mě vyhodil? To rozhodně ne. Martin Leavitt mě ke dnu rozhodně nestáhne. To nedovolím. Tečka. Promiň, Fritzi.“

	„Takže Noční můra jsi vážně ty?“ řekl jsem. „Proboha, Tommy, vždyť ty jsi hotový ďábel. Copak si myslíš, že ti to projde?“

	„Já už si nemyslím vůbec nic.“

	Tommy uvolnil Margo ze svého sevření a strčil do ní tak prudce, až upadla na podlahu. Charlie škubl vozíkem a vyrazil vpřed, stejně jako já. Chyběl mi poslední krok. Tommy Carroll otočil pistoli a strčil si ji koncem hlavně do úst. Pak už jen zmáčkl spoušť. V obývacím pokoji zahřmělo. Charlie ustrnul uprostřed pohybu.

	„Ježíšikriste!“

	Carroll se zhroutil na stranu. Margo se plazila po kolenou na koberci. Když dorazila až ke mně, lehce, jako ve stavu beztíže, se zvedla, padla mi kolem krku a zabořila mi hlavu do ramene.

	„Fritzi, Fritzi, Fritzi…“
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	Dívenka v prostoru určeném k výdeji zavazadel vypadala úplné stejně jako malá Shirley Templeová. Ta podoba mě na okamžik téměř vykolejila. Záplava loken, zářivé, inteligentní oči, naducané, kulaté tvářičky. Na sobě měla krátké šatičky do zvonu s kostkovým vzorem a nablýskané černé střevíčky. Vůbec jsem neměl problém představit si ji, jak tančí dolů po schodech a drží se při tom za ruku s Billem „Bojanglesem“ Robinsonem. Její matka už zdaleka nepůsobila tak okouzlujícím dojmem. Mohla mít tak metr šedesát, a i když se svou dcerou sdílela kulaté, naducané tváře, výsledný dojem již tak roztomilý nebyl. Neměla ani dceřiny kudrnaté lokýnky a ve tváři se jí zračilo nervózní očekávání. Obě dvě měly na šatech velkou placku s obrázkem mladého muže ostříhaného na ježka pózujícího před americkou vlajkou. Když do prostoru výdeje začali scházet po schodech první cestující, matka sáhla do kabelky a podala dívence americký praporek na špejli. Malá Shirley Templeová začala vzrušeně poskakovat, jako by se už déle nedokázala ovládat.

	Já se svým vzrušením zdaleka takový problém neměl. Letiště mě totiž spolehlivě uspávají. Stál jsem za kordonem řidičů limuzín, kteří svírali v rukou ručně psané cedulky se jmény přijíždějících klientů. Bennett. Fisk. Welch. Daly. Jedna taková, již nepotřebná, trčela z nedalekého odpadkového koše. Dlouze jsem se nerozpakoval a vytáhl jsem ji ven. Od jednoho z řidičů jsem si půjčil fix a na opačnou stranu cedule jsem velkými písmeny napsal Elizabeth Taylorová. O pár minut později se na schodech objevila skutečná Shirley. Po jejím boku kráčel o berlích mladý voják. Poznal jsem jeho tvář. Shirley i voják se čemusi smáli. Dívenka vyrazila vpřed, mávala praporkem a křičela radostí. Voják se s lehkým úklonem hlavy rozloučil s mou matkou a po jedné noze rychle odhopsal dolů. Pod schody pak nechal berle upadnout na zem, sklonil se a zvedl svoji dcerku do náruče.

	Matka se otáčela kolem, až si mě konečně všimla. Na tváři se jí objevil ironický úsměv. „Cha-cha! Elizabeth Taylorová! Ta by se na tebe ani nepodívala.“

	Nakročil jsem vpřed a dal jsem jí pusu na čelo. „Vítej doma.“

	„Sluší ti to. Proč tady s tebou není Richard Burton?“

	„Protože už je mrtvý.“

	„To je i Michael Todd. Kde já teď najdu dalšího chlapa? Neopovažuj se na to odpovídat!“

	„Vypadáš dobře,“ pochválil jsem ji a vzal jsem jí tašku, kterou měla přes rameno. „Kalifornie ti nejspíš svědčí.“

	„To určitě. Lidi jsou tam sice praštění, ale zdá se, že je to baví. Půlka ženských je ze silikonu, ale zřejmě jim to dělá dobře. Popravdě řečeno, žít bych tam asi nedokázala, ale jako dovolená to bylo bezva.“ Podrobila mě zevrubné kontrole. „Opravdu ti to sluší. Vypadáš nezvykle civilizovaně. Tak nějak bych si to představovala, kdybych měla syna právníka.“

	„Tommy Carroll má odpoledne pohřeb,“ objasnil jsem jí, proč mám na sobě oblek.

	Položila si ruku na prsa. „Ach, Tommy. Když se nad tím ale zamyslíš, tak ta funkce je asi prokletá. Vezmi si tátu. A teď Tommy. Ten se alespoň dočká normálního pohřbu. Aspoň to,“

	„Pojď si pro kufr.“

	Pojízdný pás musel absolvovat několik okruhů, než se na něm konečně objevila matčina taška. Voják s berlemi stál jen kousek od nás, ještě stále zahrnován neúnavnou pozorností své ženy a dcery. Matka na něj ukázala hlavou. Já se mezitím sklonil k pásu, abych z něj sundal její tašku. „Seděli jsme spolu v letadle. Řekl mi, že jsem hezká.“

	„A řekl ti to sám od sebe, nebo ses ho ptala?“

	„Co tím chceš říct, jestli jsem se ho ptala? Proboha. Ty jsi ale zkažený syn. Řekl, že mám hezké oči.“

	„To máš. V tom se rozhodně nemýlil. Máš nádherné zelené oči. Jako dva smaragdy.“

	Matka si lehce mlaskla. „Něčeho bych se napila.“

	„Můžeme se ve městě stavit na panáka. Myslel jsem, že by ses možná chtěla podívat na ten pohřeb.“

	To o těch očích nebyla jen prázdná lichotka. Matčiny oči v sobě ještě stále měly velké kouzlo. Táta z nich byl úplně naměkko. Přestože nebyl Ir.

	„Člověk na chvíli vytáhne paty a ve městě nezůstane kámen na kameni. A ty v tom máš pochopitelně prsty.“

	„Tohle město jen tak něco nesloží. Tak snadno se nedá.“

	Na kratičký okamžik se ohlédla přes rameno. Na vojáka. Hned se ale vrátila pohledem ke mně. „Jasně. Ten pocit znám.“

	Od smrti Anděla Ramose neuplynula ještě ani hodina a policie zahájila mohutnou pátrací akci, která měla najít každého, kdo kdy jen vyslovil jeho jméno. Do kampaně byly zahrnuty zbraně nejtěžšího kalibru: přísliby beztrestnosti, možnosti snížení trestu i ničím neskrývané podplácení. Někdy kolem třetí hodiny ranní se policistům konečně podařilo najít Philipa Byrona – naživu a připoutaného k převrácené pračce ve sklepě opuštěného řadového domku asi půldruhého kilometru od Flea klubu. Byl dehydrovaný a zcela vyčerpaný, protože už téměř dvaasedmdesát hodin nespal. Okamžitě byl převezen do nemocnice na ošetření. Infekce, která mu zachvátila zmrzačenou ruku, se nakonec ukázala méně závažná, než se na první pohled zdálo. Nakrátko se dokonce objevil v televizi, a i když nemluvil, zamával divákům z nemocničního lůžka svou zdravou rukou. Lékaři předpokládali plné uzdravení.

	Dobře to dopadlo i s Patrickem Noonem. Kulka z pistole Tommyho Carrolla mu rozdrtila žebro a poškodila plíci, ale za pár dní ho z nemocnice propustili do domácího léčení. Svá zranění přežil i Leonard Cox. Sice mu chybí asi metr dvacet tenkého střeva a čeká na novou čéšku, lékaři ale tvrdí, že se ve zdraví dožije nejen soudního přelíčení, ale že bude moci nastoupit i do vězení, kde si odsedí mnoho a mnoho let, která mu soud zcela jistě nadělí.

	Já se celé dva dny scházel s Remym Sanchezem a právníky z kanceláře oblastního státního zástupce a nabídl jsem jim vše, co vím o Margaretě Kingové, Leonardu Coxovi, Robertu Diazovi, Andělu Ramosovi, Tommy Carrollovi a starostovi Martinu Leavittovi. Byl jsem, mohu-li to tak říct, středem pozornosti.

	Jakmile bylo zřejmé, že Cox svá zranění přežije, navrhl jsem taktiku, nad kterou jsme pak několik hodin diskutovali a na které jsme se nakonec i shodli. Šlo o to, zatajit Coxovi skutečnost, že Tommy Carroll spáchal sebevraždu. Nesměl poslouchat rádio, dívat se na televizi, číst noviny ani přijímat návštěvy. Jeho právníci hlasitě naříkali a neustále opakovali, že jejich klientovi odpíráme občanská práva. Coxovi lékaři oznámili – na základě našich pokynů –, že zdravotní stav jejich pacienta vyžaduje téměř absolutní klid a izolaci od vnějšího prostředí, a tento názor byli připraveni dosvědčit i u soudu, pokud by si jejich stanovisko vyžádal.

	Zdravotní stav jejich pacienta kupodivu umožňoval časté a dlouhé návštěvy jistého policejního kapitána hispánského původu. Remmy Sanchez Coxovi prozradil nejen to, že Tommy Carroll žije, ale vysvětlil mu též, že vyšetřovatelům již prozradil věci, nad kterými jim zůstává rozum stát. Za těchto okolností, navrhoval Sanchez, by možná nebylo od věci, kdyby si Cox vypláchl ústa a zazpíval i vlastní verzi celého příběhu.

	„Takže si myslel,“ referoval mi později Sanchez nad pivem v McHale’s, „že spolu s Carrollem zpívají duet, a zatím to bylo čistokrevné sólo.“

	A nebylo to prý jen tak ledajaké představení. „Žije v domnění, že když nám naservíruje Carrolla, získá si pro sebe plnou náruč polehčujících okolností. Bůhví, jak k tomu přišel,“ divil se Sanchez upřímně. „Možná si dokonce myslí, že to má ode mě. To samozřejmě není pravda. Jenže znáš to, od rána do večera do něj cpou nějaký prášky proti bolesti, tak z toho zřejmě blbne a vidí a slyší věci, které nejsou. V jeho stavu mi to přijde pochopitelné, takže mu nic nevyčítám.“

	Cox mu vysvětlil, že policistu Cashe tenkrát na skládce zastřelil Ramos. Cash si s ním totiž smluvil schůzku, protože doufal, že se mu z Ramose podaří vytáhnout nějaké informace na svého parťáka Pearsona, který s Ramosem čile spolupracoval. A ano, měl na sobě mikrofon. Alespoň tak to Cox tvrdil. Cash ovšem netušil, že Pearson o jeho zradě ví a že Ramosovi přikázal, aby ho odstranil z cesty. Což Ramos také udělal. Podařilo se mu vypáčit Cashovi jeho služební revolver a dvakrát ho s ním střelit do srdce. Hned poté se na místě činu objevil Pearson. Cox se domníval, že měl v úmyslu Ramose zabít, aby se tak zbavil hned dvou problémů najednou. Ramos ale jeho úmysly nejspíš prohlédl a trefil ho z bezprostřední blízkosti rovnou mezi oči. Pak utekl. Cox s McNallym přijali tísňové volání a ihned zamířili na ohlášené místo střelby. Cox se pokusil oživit postřeleného Cashe a přitom objevil jak mikrofon, tak magnetofon. Když se pak McNally vrátil k vozu, aby zavolal záchranku, Cox mikrofon i magnetofon sebral a schoval.

	„Cox tak měl vše, co se na skládce odehrálo, na pásce,“ pokračoval Sanchez. „Na vnitřních záležitostech začali větřit. Věděli, že Cash byl ‚napojený‘, ale když do nemocnice přivezli jeho tělo, žádný mikrofon ani pásky nalezeny nebyly. A protože Ramos oba policisty zastřelil jedním služebním revolverem, Cox přesvědčil McNallyho, aby místo činu upravili tak, aby potvrzovalo verzi o vraždě-sebevraždě. Jenže na tu nikdo příliš nevěřil. Cox zaměnil Cashův a Pearsonův revolver, protože se střílelo jen z Cashova. Vložil zbraň Pearsonovi do ruky a vystřelil z ní do země, aby zajistil otisky a prachové stopy. Na tu záměnu se přišlo prakticky okamžitě. Situace na místě činu verzi vraždy a sebevraždy jednoduše neodpovídala. Bylo jasné, že zde někdo zmanipuloval důkazy. Přesto tu Coxovu verzi pustili dál, protože si řekli, že verze, podle níž si to dva zkorumpovaní policisté vyříkali rovnou na místě, zní lépe, než kdyby si veřejnost myslela, že někde po městě běhá vrah, který zabil dva policisty.

	„Carroll se s Coxem znal. Coxův táta sloužil v Brooklynu na oddělení vražd. Carroll syna celou tu dobu sledoval, obzvláště od okamžiku, kdy mu bylo jasné, že se synáček zvrhl. Asi před měsícem Coxe kontaktoval. Řekl mu, že potřebuje nějakýho grázla, který by na Díkůvzdání po někom střelil. Potřebuje prý jen lehce rozčeřit vodu a pustit do ulic trochu strachu. Cox tvrdí, že mu za přípravu nabídl 50 tisíc dolarů.

	Cox ani na okamžik nepochyboval o tom, na koho by se měl obrátit. Měl přece pásku, na níž Anděl Ramos zastřelil ne jednoho, ale hned dva policisty. Přitlačil na něj a zároveň mu nabídl peníze za to, když mu prokáže malou laskavost. Ramos se tak ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny a za těchto okolností nekladl odpor. Cox o Ramosovi řekl Carrollovi a zároveň se zmínil, že Ramos se ve vězení naučil sestavovat bomby. A přesně tahle Coxova poznámka inspirovala Carrolla k tomu, aby začal uvažovat ve velkém. Ramos svěřil provedení akce Diazovi. Plán zněl tak, že Cox s McNallym Diaze okamžitě po střelbě seberou a naloží do auta s tím, že ho pak někde cestou nechají uprchnout. To byl samozřejmě nesmysl. Šlo jen o to přesvědčit Diaze, že je v bezpečí a že se mu nic nestane. Ve skutečnosti jim bylo od samého začátku jasné, že ho zabijí, ať udělá, co udělá. Diaz byl ale idiot, a tak jim na to skočil. Cox tvrdí, že Diaze nakonec zastřelil sám Carroll. Diaz totiž zabil i McNallyho, což rozhodně nebylo součástí plánu, a Carroll byl bez sebe vzteky. Osobně si to tedy s Diazem vyřídil. Ramos ještě téhož dne večer nastražil bombu v restauraci U Barrymora. Měla to být jen malá bomba, jako když bouchnou kamna, a nebylo nezbytně nutné, aby zabíjela. Dalším krokem byla Ramosova maškaráda za jeptišku a předání vzkazu v supermarketu, o kterém jsi mi povídal. Doručil i dopis jeptiškám v Riverdale, ale pak se udělal sám pro sebe. Unesl Byrona a řekl si, že dál už bude pravidla hry určovat on sám. Podle Coxe se Carroll okamžitě rozhodl, že Ramose musí najít a na místě zabít.“

	Sanchez doplnil i jednu drobnost, na kterou jsem tou dobou přišel už sám. Cox vypověděl, že počínaje dnem, kdy jsem se vypravil do kláštera v Riverdale, abych si promluvil se sestrou Natividad, měl rozkaz zlikvidovat kromě Ramose i mě. Carroll totiž pochopil, že si začínám skládat v hlavě obrázek, v němž se jako klíčová postava jevila sestra Margareta Kingová. Dostal strach, že přijdu na to, proč byl Leavitt vydírán, a nakonec i na to, kdo stojí v pozadí. Vlastně by mi mělo lichotit, že měl o mých schopnostech tak vysoké mínění.

	Charlie mi již dříve vysvětlil, že když se u něj tehdy Tommy Carroll tak nečekaně objevil, tvrdil mu, že si přišel jen trochu popovídat, jak si moje vyšetřování stojí. Carroll přiznal, že je mu jasné, že s Charliem výsledky svého pátrání konzultuji. Pokud by se ukázalo, že jsem toho Charliemu napovídal více, než by považoval za nutné, rozhodl by se až na místě, jak s Charliem naloží. Když se pak na scéně objevila Margo s Donniným telefonem, Tommyho dilema ještě vzrostlo. Margo tvrdila, že zlom přišel v okamžiku, kdy mě spatřil živého v televizi na mole číslo 17. Teprve potom jí přitiskl pistoli k hlavě a přikázal, aby mi zavolala. Tommy nebyl žádný hlupák. Moc dobře věděl, že dorazím rychleji než nadzvukové letadlo.

	Klidně mi povídejte o tom, jak dlouho ženám trvá, než se obléknou, aby si vyrazily do společnosti. Sám za sebe mohu s čistým svědomím prohlásit, že Shirley Maloneová mezi ně rozhodně nepatří. Vysadil jsem ji před jejím domem a než jsem si asi dva bloky odsud stačil najít volné místo na parkování a než jsem se stačil vrátit, stála již na chodníku celá v černém a tvářila se jako Jackie Kennedyová. Minimálně byla tedy stejně hubená. Přiměl jsem ji, aby se vrátila do bytu a odložila závoj. O své matce vám mohu napovídat spoustu hezkých věcí, ale je pravda, že je lepší ji mít neustále na očích. Občas mívá trochu tendence hrát si na snoba.

	Matčin byt se nachází na Čtyřicáté osmé ulici, jen kousek od křižovatky s Jedenáctou. Pěšky jsme se přemístili ke kostelu svatého Srdce na Padesáté první ulici. Před kostelem již postával velký dav. Polovinu z nich tvořili zástupci tisku a zvědavci, polovinu pak ti, kteří skutečně přišli Tommymu na pohřeb. Matka se do mě zavěsila, a tak jsem cítil, jak se celá napnula, když spatřila Phyllis Scottovou a jejího syna Paula, kteří právě vystupovali z limuzíny.

	Tiše si zamumlala sama pro sebe. „Brunhilda a její macíček.“ Zastavila se a vytáhla si z kabelky zrcátko a několika lehkými doteky si upravila make-up. Phyllis a Paul vešli do kostela, aniž si nás všimli.

	„Usadím tě uvnitř,“ řekl jsem matce. „A skočím si něco zařídit.“

	„A co?“ zajímala se.

	„Chlapská záležitost.“

	„A mohu se dívat?“

	Usadil jsem ji v lavici v prostřední řadě. Před hlavním oltářem již stála Tommyho rakev zahalená státní vlajkou. V kostele vládl tichý šum. Matka se pokřižovala a klekla si, aby se pomodlila. Všiml jsem si, že má na punčoše puštěné oko.

	Pokračoval jsem v cestě k oltáři. Postál jsem před rakví. Tak dlouho, jak jsem to považoval za vhodné a jak jsem to dokázal strávit. Kolik pohřbů policejních ředitelů člověk za jeden život stihne? Přešel jsem k první řadě a strávil jsem několik minut s Betsy Carrollovou. Zatím se držela dobře.

	„Nakonec si stejně udělal, co chtěl,“ řekla lehce zastřeným hlasem.

	V tisku se již několik dní předháněli ve chvále nad životem a kariérou zesnulého policejního ředitele. A vysvětlení toho, proč si nakonec vzal život, spatřovali v nemilosrdně postupující a neoperovatelné rakovině. Ti chytřejší již tušili, že sebevražda policejního ředitele má své pozadí, i když pochybuji, že by měli představu o tom, jak hrůzné toto pozadí je. Už brzy se to ale dozvědí.

	„Nejdřív ho pohřbíme,“ řekl jsem Betsy. „Ale obávám se, že mu nebude dopřáno klidného odpočinku.“

	Betsy věděla, o čem mluvím. Pateticky zoufalá touha jejího manžela odejít s čistým štítem zůstane nenaplněna.

	„Zpanikařil. Velký, silný chlap, ale nakonec zpanikařil.“

	Mlčel jsem. Betsy měla pravdu. Pýcha a strach. Podle mě si Tommy Carroll namlouval, že své činy ospravedlní tím, že pomstí Margaretu Kingovou. A možná, že těmto svým motivům dokonce věřil. Že sám sebe přesvědčil, že tomu tak skutečně je. Tím nejpodstatnějším však bylo, že nedokázal přenést přes srdce, že to bude právě starosta Martin Leavitt, kdo stanoví podmínky jeho odchodu z veřejné scény. To bylo zřejmé z jeho výbuchu, který jsem zažil při své poslední návštěvě u něj doma. Tommy Carroll se s touto situací nechtěl smířit, a právě to ho přivedlo k chorobným rozhodnutím, která nakonec učinil.

	Betsy pohlédla na rakev. „Co ta druhá věc?“

	„Na tu se hned podívám,“ řekl jsem. „Uděláme vše, co bude v našich silách.“

	„Vím, že si to Tommy nezaslouží, ale pořád doufám –“

	Nenechal jsem ji domluvit. „Uvidíme.“

	Cestou k východu jsem zpozoroval i svoji nevlastní sestru Elizabethu. Dřepěla v uličce a povídala si s mojí matkou.

	Před kostelem na mě už čekal Sanchez. Přesně tak, jak jsem ho žádal. Když jsem k němu přistoupil, kývl mi hlavou na pozdrav. „Hotovo. Můžeme začít.“

	Jako by tím vydal neviditelný signál, vzduchem se rozlehlo kvílení sirén a na místě vyhrazeném dopravními kužely přímo před vchodem do kostela zastavila černá limuzína, doprovázená po obou stranách policejními vozy se spuštěnými majáčky a sirénami. Jako první se z útrob limuzíny vynořil starosta. Zamrkal, usmál se na dav a otočil se zpět k vozu, aby pomohl vystoupit Rebece Gilpinové. Měla berle a pohybovala se trochu nemotorně. Berle byly tmavě hnědé a barevně ladily se sponou, kterou měla Rebeka ve vlasech. Herečka se na všechny kolem zářivě usmála, pak si ale uvědomila, kde je, a nasadila vhodnější, smuteční výraz.

	Sanchez se nadechl. „Jdeme na věc.“

	Než ale stačil udělat dva kroky, z davu vystoupila ženská postava a zastavila se přímo před starostou a Rebekou Gilpinovou. Byla to Stacy, Tommyho asistentka. Nic neříkala, jen tam tak stála, ruce volně zkřížené na prsou, a dívala se na starostu zničujícím pohledem. Její gesto Leavitta vyvedlo na několik sekund očividně z rovnováhy. Konečně se vzpamatoval.

	„Ehm, Rebeko, rád bych ti představil Stacy…“ Opět zaváhal, než se mu podařilo vydolovat z paměti příjmení. „Kendallovou. Stacy byla blízkou spolupracovnicí Tommyho Carrolla. Stacy, tohle je –“

	Nenechala ho domluvit. „Já vím, kdo to je.“ Její jindy tak monotónní hlas se chvěl. „Ví ona, kdo jsem já?“

	Leavitt otevřel ústa, ale snad poprvé v životě se mu nedostávalo slov.

	Rebeka se na Stacy sladce usmála: „A kdo tedy jste, moje drahá?“

	Stacy zasyčela jako had. „Já jsem vy.“ Podívala se na Leavitta pronikavým pohledem. „Jen asi trochu hloupější.“

	Rebeka se otočila na Leavitta. „Cože?“ Leavitt měl nyní v obličeji téměř stejnou barvu jako její berle. Z hereččiny tváře zmizel sladký úsměv.

	Leavitt vykoktal: „Stacy je trochu rozrušená.“

	Rebeka se na něj podívala stejně pronikavě jako před chvílí Stacy. Ta se podívala na Sancheze. A něco v jejím pohledu mi napovědělo, že už všechno ví. Přátelé na správném místě. Sanchez nakročil vpřed. Pokud mě neklame paměť, bylo to vůbec poprvé, kdy jsem byl svědkem toho, že zatčení přišlo jako záchrana.

	„Pane starosto?“ řekl Sanchez. „Potřeboval bych s vámi na okamžik hovořit.“

	Leavitt se po něm vztekle ohnal. „O co jde?“

	„Pane? Bude asi lepší, když k tomu dojde mezi čtyřma očima.“ Sanchez si poklepal rukou na klopu saka.

	Leavitt stále nic nechápal. „Co to tam máte, kapitáne?“

	Sanchez pokračoval tichým, ale pevným hlasem. „Je to příkaz k zatčení, pane. K vašemu zatčení. Několik bodů obžaloby.“

	„K mému – kapitáne, já tady mám smuteční řeč za policejního ředitele Carrolla.“

	To byla moje narážka. Přistoupil jsem blíže. „Po pravdě řečeno, paní Carrollová by byla raději, kdybyste se svého projevu zdržel,“ řekl jsem. „Pane.“

	Starosta vytřeštil oči. Zíral na klopu Sanchezova saka. Možná už za ní tušil lehkou vybouleninu zatykače. „Ale… tak to přece bylo domluveno.“

	„A zase odvoláno,“ objasnil jsem mu. „Je to přání vdovy. Tommy bude mít i bez vás důstojný pohřeb. Nemusíte se bát.“ Bůh nechť je mi milostiv, ale opravdu jsem si nedokázal odpustit ten široký a hodně, hodně škodolibý úsměv, který mi od ucha k uchu zářil na tváři. „Pane.“
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	Týden před Vánocemi jsem vzal Margo do města na oběd. V Tribece je vietnamská restaurace, kterou chtěla už hodně dlouho vyzkoušet. Jídelniček nabízel tak nepřebernou nabídku možností, až jsem nakonec musel přivolat číšníka, aby nám přinesl šest nebo sedm z jejich nejoblíbenějších předkrmů a rybu coby hlavní chod.

	„Tu největší, jakou máte. A pokud možno ještě s hlavou.“

	Margo se zatvářila znechuceně.

	Nakonec však byla nadšená vším, co nám číšník přinesl. Chobotničky si jí dokonce natolik získaly, že jsem jí musel objednat ještě jednu porci. Když dorazila i objednaná ryba, poznamenala směrem ke mně: „Vypadá jako ty.“

	„Jak víš, že je to on?“

	Položila si bradu do dlaní a usmála se na mě přes doslova přecpaný stůl. „Protože vypadá jako ty.“

	Jako zákusek jsme si nechali přinést zmrzlinu se zázvorem a zeleným čajem. Margo pak prohlásila celou večeři za božskou.

	„Když si představím, co všechno jsme v té jejich zemi napáchali, cítím se teď trochu provinile.“

	Byl to chladný, téměř mrazivý večer. Teplota během našeho pobytu v restauraci výrazně poklesla a my jsme teď mohli pozorovat vlastní dech. Na večer předpovídali lehké sněhové přeháňky. Zeptal jsem se Margo, jestli by se ještě nechtěla trochu projít. Myslela, že ji vezmu k řece, ale místo toho jsem zahnul na Murray Street. Oči se jí rozzářily předstíraným nadšením. „Ty mi chceš koupit panenku?“ zeptala se v narážce na největší newyorský obchod s panenkami, který se nacházel jen kousek odsud.

	„Promiň, dnes si budeš muset vystačit se mnou.“

	„Tak mě veď,“ pokusila se lusknout prsty, ale ty byly příliš studené. Prošli jsme po okraji City Hall Parku a pokračovali jsme po Fulton Street na South Street Seaport. Když jsme se ocitli na dlážděném náměstí tržiště, Margo potemněla. „Vycházka na místo činu, jak romantické.“

	Z dálky k nám doléhal zpěv. Uprostřed dlážděné plochy byla postavena zelená ocelová konstrukce vysoká přibližně deset metrů. Tvar konstrukce, stejně jako její barva připomínaly vánoční stromek. Kolem základny konstrukce byl omotán zelený a červený řetěz, na kterém byly zavěšeny zabalené „vánoční dárky“ velikosti balíků slámy.

	Cedule visící na řetězu společně s dárky oznamovala, že konstrukce nese název Zpívající strom. Na to jsme ale přišli i sami. Na malých stupíncích, jejichž stále kratší řady stoupaly až k vrcholku stromu, stáli zpěváčci koled. Zpívali bez doprovodu orchestru a od úst jim stoupal ledový dech. Na sobě měli všichni stejné zelené kabáty a čapky a v ruce drželi červené baterky, které vypadaly jako svíce. Nikdo ze zpěváků nevypadal na to, že by mu bylo více než šestnáct. Další cedule, tentokrát stojící, prozrazovala, že se jedná o studenty Umělecké průmyslové školy La Guardia. Před studenty stál dirigent, nejspíš jejich učitel, a provázel je repertoárem těch nejznámějších vánočních koled. Zaposlouchali jsme se do zpěvu a koledníci spustili „Dvanáct vánočních dní“. Margo mě lehce zatahala za rukáv.

	„Dvanáct vánočních dní,“ pronesla tiše, „spolehlivá cesta k šílenství.“

	Prohlížel jsem si tváře zpěváků. Bylo zde třináct dívek a sedm chlapců. Sáhl jsem si do kapsy a vytáhl jsem složený výstřižek z novin. Byl to titulní článek z Post, který vyšel den poté, co bylo v parku nalezeno mrtvé tělo Margarety Kingové.

	SEBEVRAŽDA JEPTIŠKY 
Jeptiška ukončila svůj život v Prospect Parku

	Článek obsahoval i fotografii Margarety Kingové z doby, kdy jí bylo asi dvacet let. Špinavé blond vlasy, nos lehce vzhůru, velké tmavé oči.

	„Tam,“ řekl jsem a ukázal jsem na dívku přibližně uprostřed stromu. Předposlední v řadě. Margo se několikrát podívala na fotografii v novinách a zpět na dívku.

	„To je ona.“

	Přikývl jsem, „Grace Maynardová.“

	„Jak jsi ji našel?“

	„Jak asi myslíš? Jsem detektiv, ne prodavač bot, vzpomínáš?“

	„Správně. Sherlock Holmes.“ Vzala si ode mě ústřižek a znovu se na něj zadívala. „Když snímek pořídili, Margareta už byla matkou.“

	„Grace mohlo tou dobou být kolem tří.“

	Vrátila mi ústřižek a já jsem si ho zastrčil zpět do kapsy. Margo se do mě zavěsila a já cítil, jak se zachvěla. Ukázalo se, že „Dvanáct vánočních dní“ byla poslední koleda na programu. Malý hlouček diváků zpěvákům zatleskal, dirigent se nám uklonil a zpěváci začali jeden po druhém scházet dolů se stromu.

	„Ona o ničem neví, je to tak?“ zeptala se Margo.

	„Myslíš o matce?“

	„Nebo otci.“

	„Kdybys teď byla její nová rodina, co bys udělala?“ Margo se na chvíli odmlčela. „Jsem moc ráda, že to nemusím řešit.“ Grace Maynardová se strkala s chlapcem, který stál vedle ní. Mávali kolem sebe baterkami a předstírali šermířský souboj. Hoch se nechal do boje vtáhnout natolik, že se zapotácel a málem spadl ze svého bidýlka. Muž v ohromném kožichu stojící hned vedle mě na něj zavolal. „Dávej pozor, Luciusi, chceš spadnout?“

	Grace Maynardová na muže zamířila kužel světla ze své baterky. „To byla moje chyba, panu Tučku! Omlouvám se.“

	„Pojďme,“ řekl jsem.

	Ještě jsem se ohlédl, stejně jako Margo, a zamířil jsem zpět na hlavní ulici. Grace si vzrušeně povídala s nějakým mužem a ženou. Z úst jí unikaly obláčky bílé páry. Stáli jsme s Margo na rohu a kolem nás projížděly prázdné taxíky.

	Margo se na mě podívala. „Žádný z nich ti nebyl dost dobrý?“ „Jen mě napadlo, že bychom se mohli ještě chvíli projít. Začíná sněžit.“ Toho jsem si všiml až téměř v okamžiku, kdy jsem svá slova vyslovil. „A kam bys chtěl jít, ty můj velký medvěde?“ zeptala se Margo. „Máš něco v plánu, nebo chceš jen tak chodit kolem dokola?“ Chvíli jsem o tom přemýšlel. Vlastně to nebyl tak špatný nápad.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Běžně se říká, že je opravdu náročné a nezáživné poslouchat spisovatele, herce a jim podobné, když děkují svým agentům. Pravda je ovšem taková, že tihle lidé si naše poděkování zaslouží. Já tedy děkuji Richardu Pineovi z Inkwell Management – muži, který je vždy nad věcí – za neochvějnou důvěru v moji práci, za chladnokrevnost pod palbou a v neposlední řadě též za moudrou radu a pomoc při práci na této knize.

	Dále bych touto cestou rád poděkoval Jonathanu Karpovi za to, že bral Richardovy telefonáty, a za neúnavný tah na bránu při prosazování knihy v nakladatelství Random House. Můj dík patří i Gině Centrellové (tato dáma má neuvěřitelně vybraný vkus) za její nadšenou podporu. A děkuji samozřejmě i mému prozíravému a nesmírně schopnému redaktorovi Marku Tavanimu za to, že mi nedal pokoj a neúprosně na mě tlačil tak dlouho, dokud vše nebylo takové, jak si představoval.

	Nedocenitelnou pomoc a radu již před zahájením práce na této knize, ale též při psaní a po něm mi poskytl Kadam Morten a báječný a laskavý personál buddhistického střediska Chakrasambara v Chelsea. Kéž by všichni měli tolik štěstí jako já.
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				Ian Rankin

				Na šikmé ploše

		

		
				2

				Linda Fairsteinová

				Přesný zásah
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				Carol 0’ConneIlová

				Porota musí zemřít
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				James Grippando

				Mimo podezření
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				Robert B. Parker

				Špatný obchod
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				Val McDermidová
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				Město hříchu

		

		
				24

				C. J. Box

				Sběratel trofejí

		

		
				25

				Stuart Woods
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				Otevřená sezóna

		

		
				39

				Mark Nykanen
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				40
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				41

				Ridley Pearson

				Smrtící ostří

		

		
				42

				Val McDermidová

				Průšvih

		

		
				43
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				Popření

		

		
				44
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				Náhlá smrt

		

		
				45
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				Dvakrát řez, jednou měř
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				Linda Howardová
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				Krutý zločin
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				Tma
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				Vražda za oponou
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				Soumrak
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				Drsné město
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				Dávný případ
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				69

				Robert B. Parker
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				70

				Janet Evanovich
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				71
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				72
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				Hořký med
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				J. A. Konrath

				Bloody Mary

		

		
				75

				John Case
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				76
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				Projekce

		

		
				77

				P. J. Tracy
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				78

				Christopher Fowler
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				Předivo stínů
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				Faye Kellermanová
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				John Case

				Maska smrti

		

		
				85
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				Polibek s chutí skořice
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				Drasticky děsivý Dexter

		

		
				89

				Robert B. Parker

				Příliv
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				Tim Cockey

				červený pohřebák

		

		
				91

				C.J. Box

				Mimo dosah

		

		
				92
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				Prokleté údolí

		

		
				93
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				Šifra Givenchy

		

		
				94

				Val McDermidová

				Smrtící geny

		

		
				95
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				Kosti a mlčení

		

		
				96

				Carol OGonnell

				Škola zločinu

		

		
				97

				Ruaridh Nicoll

				Srdce bílého muže

		

		
				98

				Alafair Burke

				Ostře sledovaný případ

		

		
				99

				Lawrence Sanders

				Vražda v bludišti

		

		
				100
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Poznámky

		[←1]
	 Sériový vrah, skutečná postava. Pozn. překl.




	[←2]
	 Slavná americká střelkyně z počátku 20. století. Pozn. překl. 




	[←3]
	 Americký finančník a filantrop. Pozn. překl.
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